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	„Arabella z Marsu je dítětem Jane Austenové, Patricka O’Briana a Julese Verna! Poté, co je Arabella ze svého rodinného panství na Marsu poslána do Anglie, opovrhuje životem usedlé dámy v regentské společnosti. A když se její rodina na Marsu ocitne v nebezpečí, musí jednat!“

	★★★★★

	Mary Jo Putney, autorka bestselleru Lord v nesnázích

	 

	„Toto rozpustilé meziplanetární dobrodružství si získalo mé srdce. Kdo by odolal světu, kde lodě poháněné uhlím plují na Mars poté, co je do vzduchu vynesou balony z venušského hedvábí, a za letu bojují s francouzskými námořními lupiči?“

	★★★★★

	Pat Murphy, autorka bestselleru Město, nedlouho poté

	 

	„David Levine sáhl zpět, až za marťanské romance Percivala Lowella do ještě starších časů, čímž stvořil předchůdce steampunku. Překlenuje mezeru mezi Keplerem a Burroughsem se vstupem z regentské doby plným dramatu napoleonských válek, zde ještě obohaceným o marťanskou stránku a oživeným zejména Arabellou, mladou ženou plnou zvídavosti a odvahy.

	Je to velmi chytrý a zábavný začátek nezapomenutelné ságy.“

	★ ★★★★

	Kim Stanley Robinson, autor bestselleru Zelený Mars

	 

	
Už od doby, kdy si Newton všiml bubliny stoupající z jeho lázně, toužilo lidstvo objevovat hvězdy. Když anglický král Vilém III. na konci 17. století pověřil kapitána Williama Kidda, aby vedl první výpravu na Mars, dokázal tím, že cestování vesmírem je nejen možné, ale i výnosné.

	Nyní, o sto let později, je plantáž ve vzkvétající britské kolonii na Marsu domovem Arabelly Ashbyové, mladé ženy, která spokojeně vyrůstá na tomto nehostinném místě. Avšak dny strávené prací na složitých strojích se svým otcem nebo sledováním svého bratra Michaela s jeho marťanskou chůvou neodpovídají způsobům anglické dámy. To se její matka snaží napravit tím, že Arabellu přestěhuje do exotického světa, jaký ještě nikdy neviděla; do Londýna v Anglii.

	Když ale dojde k sérii událostí, které mohou ohrozit její domov na Marsu, dojde Arabella k rozhodnutí, že učinit správnou věc je mnohem důležitější než se chovat podle bontonu. V převleku za chlapce se připojí k posádce lodi Diana patřící Mars Trading Company a setká se zde se záhadným kapitánem, kterého zaujme její mechanická zručnost. Aby Arabella zachránila svou rodinu na Marsu, musí teď už jen přežít námořní válku zuřící mezi Británií a Francií, naučit se řídit loď a poradit si se vzpurnou posádkou.

	 

	[image: Image]

	DAVID D. LEVINE

	je autorem trilogie „Dobrodružství Arabelly Ashbyové“ – Arabella z Marsu (Omega, 2019), Arabella a bitva o Venuši (připravuje Omega) a Arabella the Traitor of Mars – a více než padesáti dalších sci-fi a fantasy příběhů. Získal prestižní cenu Hugo a byl nominován na celou řadu dalších cen, včetně Nebuly.

	Žije ve sto let starém bungalovu v Portlandu ve státě Oregon. Více na www.daviddlevine.com.
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Kate – mé ženě, mé lásce,

	mé nejlepší přítelkyni,

	mé společnici v oblacích.

	 

	
PODĚKOVÁNÍ

	Kniha je malá věc – můžete ji vzít do ruky – ale k jejímu stvoření je potřeba mnoho, mnoho lidí.

	Rád bych poděkoval lidem z nakladatelství Tor: Moshi Federovi, který vzal mou knihu pod svá křídla; Christopheru Morganovi, který provedl korekturu; Patricku N. Haydenovi, který mi poskytl nedocenitelnou podporu, a Patty Garciové a Irene Gallové, jež mi byly neskutečně nápomocné a zapálené. Také chci poděkovat svému agentovi Paulu Lucasovi a ostatním z týmu v Janklow & Nesbit, kteří vše vyjednali a drželi mě za ruku při tvorbě mého prvního románu. A dále bych chtěl poděkovat své vynikající editorce Deanně Hoakové.

	Mnoho lidí mi na mé cestě dalo dobré rady a podpořilo mě. Sara Muellerová mi v chaosu nápadů pomohla najít jádro příběhu; velmi mi pomohli také knihovníci v Multnomah Country Library; Ian Osgood přišel s nápadem atmosférického jevu, který jsem nakonec pojmenoval horn; Mary Rosenblumová mi dávala tipy týkající se letecké navigace a propagace autorů; Dick Pilz mi řekl o hnacích plachtách; Sashi Jainová kontrolovala mou práci při vytváření postavy kapitána Singha a Dough Faunt, který mi z vlastních zkušeností poskytl informace o dobových plavidlech, si na charitativní aukci koupil právo mít v knize své jméno. Promiň, že to trvalo tak dlouho.

	Také bych rád poděkoval všem, kdo mou knihu v průběhu mnoha úprav hodnotili. Felicity Shouldersová, Damian Kilby a Dave Goldman mi poskytli rychlou zpětnou vazbu; Walter J. Williams, Michaela Roessnerová, Rick Wilber, Kim Zimring, Jay Lake, Diana Rowlandová, Daniel Abraham, James P. Kelly, Oz Drummond a Carrie Vaughnová mi poskytli zpětnou vazbu na prvních devět kapitol; Sherwood Smith, Tina Connollyová, Eloise Drummondová, MeiLin Miranda a Amanda Clarková se vyjádřili k první úplné pracovní verzi a Grá Linnaea, Jennifer Linnaeaová, Mark Teppo, Rob Zeigler, Bradley Beaulieu, Kris Dikeman, Brenda Cooperová, Adam Rakunas, Beth Wodzinskiová a Chris Cevasco mi poskytli zpětnou vazbu, povzbudili mě a pomohli mi s průvodním dopisem.

	Díky patří také Kimovi S. Robinsonovi, Patricii Riceové, Madeleine Robinsové, Mary Jo Putneyové, Jim C. Hinesovi, Marii Brennanové, Tině Connollyové, Kurtu Busiekovi, Sherwoodu Smithovi, Michaelu J. Martinezovi, Pat Murphyové a Ellen Klagesové za propagaci a ilustrace.

	Speciální díky patří Mary R. Kowalové, mé nedocenitelné průvodkyni regentskou Anglií a navigátorce v nebezpečných vodách publikování, Patricku Swensonovi, řídícímu komunitu Rainforest Writers Village, za soustředění pro literáty a za to, že mě (společně s Jackem Skillingsteadem) dovedl až k Shannon Pageové, ženě, která se stala mou agentkou a pomáhala mi psát dál i v těch nejtěžších dnech; Marcu Wellsovi, který se vzdal své vstupenky na Worldcon, abych tam mohl jít místo něj, a Janně Silversteinové, mé největší rádkyni a fanynce.

	A v neposlední řadě za všechno děkuji své ženě, Kate Yuleové.
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Poslední kapka

	Arabella Ashbyová ležela na břiše na vrcholku duny a celým tělem se tiskla k chladnému rudému písku Marsu. Noční ticho proťal vzdálený výkřik khulekha na lovu. Pouští se prohnal vítr a Arabella ucítila směsici vůní: mízu khorešského dřeva, skořicovou vůni Marťanů a typické ostré aroma písku. Pohlédla nahoru na Phobos – ještě několik centimetrů vzdálený od Arcturu – a pak zpět dolů do tmy údolí, kde se jistě za chvíli objeví Michael.

	Pod koženým thukhongem jí prudce bušilo srdce – ne námahou po rychlém běhu na vrcholek duny, ale radostným očekáváním. Byla si jistá, že tuto noc konečně bratra porazí ve hře šoroš khe kušura neboli na psa a zajíce.

	Hra byla velmi jednoduchá. Dnes v noci byl Michael kušura, hbitý běžec, a Arabella byla šoroš, krutý a lstivý predátor. Jeho úkolem bylo utíkat asi čtyři kilometry od vyčnívajícího kamene, kterému říkali Starý zlomený nos, až k sušicím pecím, ležícím na jih od jejich panského domu. Jejím úkolem bylo ho zastavit. A přestože Khema říkávala, že malé marťanské děti začínají tuto hru hrát, jakmile se jim zpevní krunýře, bylo to také důmyslné strategické cvičení… Cvičení, ve kterém její o tři roky starší bratr už týdny vyhrával.

	Ale dnes zvítězí Arabella. Několik posledních nocí Michaela totiž bedlivě pozorovala. Přestože ho Khema nabádala, aby se jeho strategie pokaždé neopakovala, Arabella vysledovala, že vždy když ji chtěl překvapit, přeběhl údolí. To se po stranách strmě svažovalo, polykaly jej tmavé stíny a jemný písek, který jej pokrýval, utlumil každý krok – to ale Michaelovi bude málo platné, když lovec k údolí dorazí dříve než on a připraví si útok ze zálohy. Přesně tak si to plánovala.

	Ještě jednou obrátila oči k nebi. Při svém obvyklém tempu Michael dorazí přesně ve chvíli, kdy se Phobos při svém putování po nebi střetne s jasnou hvězdou Arcturus – tedy asi o půl třetí ráno. Ale když vzhlédla, její oči upoutal jiný světelný bod, zářivější než Arcturus a pohybující se rychleji než Phobos: vzducholoď letící tak vysoko nad planetou, že se od jejích plachet odráželo sluneční světlo ještě před rozbřeskem. Z velikosti a zářivosti pohybujícího se bodu usoudila, že jde o marsman – jednu z obrovských lodí Společnosti, z „králů vzduchu“, které létaly meziplanetární atmosférou z Marsu na Zemi. Možná že některé z jejích stěžňů, žerdí nebo prken pocházejí odsud, z této plantáže, z jednoho z velkých khorešských stromů, které se tyčily v řadách severně a východně od panského domu.

	Jednoho dne, pomyslela si Arabella, možná také poletím takovou lodí. Plachtit vzduchem, vidět asteroidy a navštívit mokřady na Venuši by jistě bylo nesmírně dobrodružné. Ale nehledě na to, jak daleko by cestovala, s jistotou by se zase vrátila do milovaných Woodthrush Woods.

	Náhlé zakřupání písku odlákalo její pozornost od meziplanetární atmosféry zpět k údolí. Michael!

	Byla neopatrná. Zatímco se soustředila na vzducholoď, Michael se přiblížil skoro až k ní. Měla sotva okamžik na to, aby mohla zareagovat.

	Vyškrábala se v jemném písku na nohy a vrhla se do temného kaňonu. Seskok o hloubce asi čtyř metrů jí poskytne moment překvapení, který potřebuje, aby překonala bratrovu výhodu výšky a váhy.

	Ve spěchu ale špatně odhadla vzdálenost a omylem dopadla do pichlavého gorošského keře asi v polovině kaňonu a bolestivě si při tom poranila hlavu. Když se snažila vymotat z trnů a lepkavé páchnoucí mízy, rozzuřeně anglicky a marťansky nadávala.

	„Dobrá nebesa, sestro,“ smál se Michael a těžce oddechoval. „Jak to mluvíš!“ Vrátil se zpět, aby jí z keře pomohl.

	Arabella se ale nehodlala vzdát. Natáhla ruku, jako by chtěla přijmout jeho pomoc…, a jakmile ji Michael uchopil, stáhla jej s sebou do keře. Když Michael spadl, trnitá větev, která Arabellu uvěznila, se ulomila a oba se skutáleli dolů po stěně kaňonu a rvali se a smáli se v písku jako dvojice turethských mláďat. Pak se svalili do měsíčního světla, a přestože měl Michael navrch, najednou povolil sevření a přestal ji tisknout k zemi: „Co se děje, bratře?“ Arabella lapala po dechu a chtěla využít situace, aby jej nohama vymrštila za hlavu. Ve světle však zřetelně viděla jeho obličej. Michael měl ve tváři tak vážný výraz, že se Arabella zarazila.

	„Jsi zraněná,“ řekl a pustil ji.

	„Je to jen škrábanec,“ odvětila. Když se ale dotkla rány na hlavě, prudce ji zabolela. Zvedla ruku, aby si ji prohlédla pod měsíčním světlem. Byla celá od krve.

	Michael vytáhl z kapsy kapesník, přitiskl ho na ránu a Arabella sykla bolestí. „Lež a nehýbej se,“ pronesl vážně.

	„Je to zlé?“

	Neodpověděl, ale když ležela na chladném písku – její dech se proměňoval v páru a na tváři ji studil pot – cítila, že jí něco prosakuje přes vlasy a pomalu smáčí ušní lalůček. Ve vzduchu byl cítit silný železitý pach krve. Michael zaťal zuby a přitlačil. Arabella začala přerývaně dýchat a byla pevně odhodlaná neplakat.

	Pak se objevila Khema, tiše se vynořila ze stínu a v očích se jí odrážely hvězdy. Celou dobu je nepozorovaně sledovala; její schopnosti sledování a skrývání byly daleko rozvinutější než u Arabelly nebo Michaela. „Skočila jsi příliš pozdě, tutukha,“ poznamenala. Tutukha je malý nenápadný býložravec a Khema jí tak často říkávala.

	„Příště se polepším, itkhaljo,“ odpověděla Arabella skrz zaťaté zuby.

	„Jsem si jistá, že ano.“

	Michael ke Khemě vzhlédl. „Nechce to přestat.“

	Khema si k nim beze slova přiklekla a prohlížela ránu. Její tykadla se skláněla dolů a špičatými konečky Arabelle rozčesávala slepené vlasy. Arabella se kousla do rtu. Nebude brečet.

	„Tohle je nad moje síly,“ prohlásila Khema nakonec a posadila se. „Potřebuješ lidského lékaře.“

	Vtom se Arabella dala do breku. „Ne!“ zakřičela a svírala itkhaljin rukáv. „To nemůžeme. Matka bude zuřit!“

	„Pokusíme se to před ní utajit.“

	Bolest, kterou cítila, když jí doktor Fellowes jehlou sešíval ránu, nebyla horší než ponížení, jež Arabella zakoušela na lůžku v otcově pracovně. Z police nad otcovým stolem na ni shlížela sbírka robotů: písař, hráč na metalofon a především baletka, která si zasloužila výsadu zůstat na svém místě, přestože byla rozbitá. Všichni jako by na ni zklamaně pohlíželi.

	Věděla, že otec je jistě také zklamaný, i když z jeho obličeje s vysokým čelem a hřívou šedých vlasů četla spíše obavy. I když neuronil ani slzu, jeho oči se v mihotajícím světle lampy třpytily. Arabella se bála, že jej zklamala, a v očích cítila horké slzy.

	Dokonce i malý nepropracovaný bubeník, kterého sestrojila – jednoduchý hodinový strojek ovládající jediný pohyb – se zdál být svou stvořitelkou zarmoucený. Byla na sebe tak pyšná, když bubeníka dala otci loni k narozeninám. Umístil si jej na polici ke svým nejcennějším kouskům. Nyní by ho raději schoval do nějakého tmavého koutu, tím si byla jistá.

	Jehla znovu a znovu probodávala kůži na Arabellině temeni. Škubnutí a slabé zasyčení nitě procházející skrz kůži se opakovalo. „Trošku více světla, prosím,“ požádal doktor a Khema upravila knot olejové lampy. „Už to nebude trvat dlouho.“ Doktorovo oblečení páchlo prachem, kůží a potem hureše, na kterém ho Michael přivezl. Michael stál za doktorem a pozoroval ji. Měl pískové vlasy a srdcovitě tvarovaný obličej, stejně jako Arabella. Jeho modré oči potemněly obavami.

	„Už to bude,“ konejšil ji doktor a přestřihl nit. „Hotovo.“ Khema mu přinesla umyvadlo, a když si z rukou smýval krev, prohlásil: „Zranění na temeni hodně krvácejí, ale nebývají nebezpečná. Pokud budete ránu udržovat čistou, pěkně se zhojí. A i když vám tam zůstane jizva, bude schovaná pod vlasy.“

	„Děkuji vám, doktore,“ pípla Arabella, posadila se a prohlížela si jeho práci v okenním skle – brzy vyjde slunce, ale ještě byla tma a okno jí posloužilo jako zrcadlo. Musela přiznat, že takhle pokrytá zaschlou krví vypadá strašlivě, ale zakrátko se bude moci umýt a stehy skryje pod vlasy.

	K tomu ovšem nedostala příležitost, neboť v tu chvíli se dveře rozlétly dokořán a dovnitř vstoupila matka v noční košili. „Arabello!“ zaječela. „Co se ti stalo?“

	„Je v pořádku, matko,“ odvětil Michael. „Jen upadla a uhodila se do hlavy.“

	„Není v pořádku.“ Matka se posadila na kraj lůžka a vzala Arabellinu hlavu do rukou. „Je celá od krve. A co to máš proboha na sobě? Ostudně to odhaluje všechny tvé končetiny.“

	Toho se Arabella obávala. „Říká se tomu thukhong, matko, a je v tom mnohem tepleji než v jakýchkoli šatech vyrobených v Anglii.“

	„Ošklivé marťanské slovo pro ošklivé marťanské šaty. Navíc jsou pro správnou anglickou dámu zcela nevhodné.“ Zlostně pohlédla na Arabellina otce. „Myslela jsem, že jsme se domluvili, že až jí bude dvanáct, bude s… tímhle vším konec.“ Zhnuseně mávla rukou a ukázala postupně na thukhong, krev, poušť za oknem a posunkem obsáhla i celý Mars. Doktor Fellowes se v tu chvíli snažil splynout se zdí.

	Otec pod matčiným tvrdým pohledem sklopil oči. „Je jí jen šestnáct, drahá, a je to velmi… čilá dívka. Jistě bychom jí mohli dopřát ještě několik let volnosti, než se usadí. A velmi dobře se učí…“

	Když otec mluvil, matka tiskla rty tak silně, až jí zbělely, a nakonec vyštěkla: „Už nebudu dál poslouchat, jak ji pořád omlouváš!“ Postavila se a rázně přecházela sem a tam před otcovým širokým stolem z khorešského dřeva a její vztek narůstal. „Už několik let se marně snažím Arabellu patřičně vychovat, navzdory primitivním podmínkám na této planetě, a nyní zjistím, že riskuje život, v noci se potlouká po poušti a nosí kožené kalhoty!“ Pak se pustila do Arabelly: „Jak dlouho už tohle provozujete?“

	Arabella pohlédla na Michaela, na otce a pak na Khemu a hledala u nich pomoc, ale tváří v tvář matčině hněvu byli stejně bezbranní jako ona. „Jen několik týdnů,“ zamumlala a sklopila oči. Měla tím na mysli jen hru šoroš khe kušura. Arabella a Michael však ve skutečnosti poušť pod Kheminým vedením objevovali – učili se o flóře, fauně, kultuře a věnovali se hrám, při kterých se trénovali ve strategii a v boji – od malička.

	„Jen několik týdnů?“ zopakovala matka, zaťala čelist a chřípí se jí rozšířilo. „Možná ale ještě není příliš pozdě.“ Příkře na Arabellu pohlédla, pak kývla a otočila se k otci. „Vezmu děti zpět domů. A tentokrát nepřipouštím žádnou diskuzi.“

	Arabella měla pocit, jako by se pod ní otevřela podlaha a ona se někam propadala. „Ne!“ vykřikla.

	Aniž by na Arabellu pohlédla, matka zvedla prst, aby ji umlčela. „Podívejte, co z ní vyrostlo!“ zahřímala. „Je tvrdohlavá, neposlušná a neuctivá. A Fanny a Chloe už jdou v jejích šlépějích.“ Pak jí hlas změkl. A i když Arabella při vyhlídce, že by ji odvezli z domova, trpěla, nemohla si nevšimnout ryzího smutku a strachu v matčiných očích. „Prosím, drahý. Prosím. Musíš souhlasit. Musíš brát ohled na příští generaci! Jestli to budeme Arabelle dále trpět a jejím sestrám také…, který slušný muž si je vezme? Budou z nich staré panny odsouzené k tomu, aby na této barbarské planetě samy zestárly.“

	Arabella se kousla do rtu a objala se pažemi. Pozorovala výraz otcova obličeje a cítila se ztracená a bezradná. Vzít Arabellu, Michaela, Fanny a Chloe zpět do Anglie – na místo, kterému matka říkala „domov“, ačkoli se všechny její děti narodily na Marsu a žádný jiný domov neměly – bylo něco, o čem matka často mluvila, ale nikdy ne tak nekompromisně. Po tomto incidentu se však něco změnilo, něco hlubokého a zásadního, a otec to očividně vážně zvažoval.

	Stiskl rty a svraštil obočí. Pohladil si bradu, pohlédl na matku, na Michaela, na Arabellu – jeho oči pod šedým obočím vyhlížely přísně – a pak z okna na slunce, které právě vykukovalo nad řadami khorešských stromů.

	Pak si povzdechl a otočil se k matce. „Můžeš s sebou vzít děvčata,“ prohlásil rezignovaně. „Ale Michael zůstane tady a bude mi pomáhat s plantážemi.“

	„Ale otče…,“ spustila Arabella, otec však potřásl hlavou, aby ji umlčel. Pohled jeho očí jasně prozrazoval, že si nepřeje, aby někam odjížděly, ale všem bylo jasné, že tentokrát matku neuchlácholí.

	Arabella pohlédla na Michaela a hledala u něj podporu. Oči se mu zalily slzami, ramena se mu roztřásla a jeho ruce, stále pokryté Arabellinou krví, bezvládně visely podél těla. „Je mi to moc líto,“ zašeptal.

	Khema tiše stála v koutě, ruce založené na prsou a tykadla sklopená k zemi. Na poušti byla statečná, rychlá a silná, ale v domě byla jen služebná a musela se podřídit přání matky.

	„Dobře,“ zamručela matka po dlouhé odmlce. „Michael může zůstat. Ale dívky… dívky se vrací domů.“ Pak se usmála.

	Na Arabellu působil její úsměv, jako když soudce klepne kladívkem a pronese rozsudek smrti.
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Neočekávaný dopis

	Arabella opatrně otevřela dveře své ložnice a neslyšně vkročila do temné chodby. V celém domě panovalo ticho a služebnictvo i panstvo spokojeně oddychovalo ve svých postelích. Do noci se ozývalo jen tiché tikání starožitných hodin.

	Našlapovala bosýma nohama na dřevěnou podlahu a na cestu si svítila svící. Držela se u zdi, kde prkna podlahy nevrzala. Udělala dlouhý, opatrný krok, aby překročila místo, o kterém věděla, že by mohlo hlasitě zaskřípat.

	Sešla dolů po schodišti a proplížila se bludištěm tmavých chodeb až do salonku, kde v nejvzdálenějším koutě místnosti stálo cembalo a za ním seděla tichá postava.

	Brenchleyho hráčka na cembalo.

	Robotická figurína v téměř životní velikosti seděla za cembalem s propletenými prsty ze slonoviny. Oblečená byla do módních skvostů, které byly na Marsu moderní před osmi lety, tedy v době, kdy byla vyrobena, a pohled ve tváři jemně vytesané do hladké leštěné břízy upírala k zemi. V mihotajícím se světle svíčky se zdálo, jako by se její hrudník pohyboval a robotka se nadechovala a vydechovala. Byla jako živá.

	Arabella byla jediná, kdo s otcem sdílel vášeň pro roboty. Strávila s ním v jejich sídle ve Woodthrush Woods desítky hodin natíráním, olejováním, lakováním a opravováním jeho kolekce robotů. Tyto vzpomínky patřily mezi její nejmilejší. Otec Arabelle předal všechny své znalosti o fungování robotů, a to i přesto, že matka byla proti. Nepovažovala roboty za vhodný koníček pro mladou dámu.

	Arabella měla nejraději právě hráčku na cembalo, protože žádný z robotů neuměl nic tak krásného jako ona – hrát na cembalo. Proto pan Ashby vybral právě ji, aby byla jako jediná z jeho sbírky převezena na Zemi, do jejich rezidence Marlowe Hall v Anglii, kam emigrovali, nebo, jak to viděla Arabella, byli vyhoštěni. Ještě před odletem z Marsu ji však pan Ashby seřídil tak, aby Arabelle přehrávala její oblíbenou skladbu a připomínala jí, že ji otec i přes tu nepředstavitelnou vzdálenost stále velmi miluje.

	Avšak veškeré otcovo vynaložené úsilí a pečlivé balení přišlo vniveč, protože když Arabella robotku rozbalila, odmítala zahrát jediný tón. Matce, která nebyla nikdy příliš tolerantní k drahému koníčku svého manžela, se v té chvíli viditelně ulevilo.

	To všechno se odehrálo před osmi měsíci. Arabella už osm měsíců žila v Anglii, byla nucena nosit nabírané šaty s volánky, účastnit se čajových dýchánků a snášet anglické vlhko. A navíc tady byla ta zemská přitažlivost! Když jejich vesmírná loď přistála na Zemi, Arabella ještě neměla tušení, co ji čeká. Přitažlivost na Marsu byla natolik odlišná od přitažlivosti na Zemi, že Arabella nebyla schopná udělat jediný krok a z lodi musela být převezena na kolečkovém křesle. Doteď na to vzpomíná jako na nejpotupnější chvíli svého života. A ještě teď se cítila nemotorná a směšná, jako by na nohou měla závaží, které jí každý pohyb znesnadňovalo.

	A co bylo ještě horší, Anglie byla stejně konzervativní jako její matka, takže Arabella byla podrobena pečlivému dohledu a paní Ashbyová si umanula, že z ní dostane všechny touhy po dobrodružství, zvědavost i odvahu, protože to nebyly vlastnosti, které náležely pravé anglické dámě. A jelikož byla hráčka na cembalo porouchaná, paní Ashbyová si dělala velké naděje. To ovšem nevěděla, že Arabella svá dobrodružství podniká v noci, kdy ona spokojeně spí ve své posteli. Jediné, co při svých nočních toulkách Arabella postrádala, byla přítomnost Michaela a Khemy.

	Michael byl její starší a jediný bratr a na Marsu byl jejím společníkem. Ve dne se spolu učili a v noci závodili v písečných dunách. Khema byla jejich marťanská chůva neboli itkhalja, jejich ochránkyně a učitelka ve všech marťanských záležitostech. Arabella je oba velmi postrádala.

	Opatrně položila svíčku na podlahu, posadila se před robotku a vyhrnula jí nadýchanou sukni, aby tak odkryla geniální mechanismus, ukrývající se pod vrstvami plátna a mušelínu. Celý mechanismus se ve světle svíčky krásně leskl a mosaz, slonovina a mahagon dodávaly hře světla a stínů zlatavý nádech. Zevnitř vykukovala hnací pružina a plechový bubínek. Bubínek byl klíčem k celému mechanismu; vedly z něj desítky mosazných drátků, které skrze všelijaké pružinky a páčky určovaly, kam má robotka položit prsty, kdy pohnout hlavou, kdy se nadechnout, a posílaly pokyny do dalších částí zařízení.

	Arabella vdechla známou vůni kovu, oleje a včelího vosku a dala se do práce. O opravu hráčky se začala pokoušet zanedlouho po příjezdu na Zemi. Byla však omezená pouze na práci v noci, protože kdyby se matka dozvěděla, co Arabella vyvádí, když ona už dávno spí, nejspíš by robotku okamžitě nechala odvézt z domu. Naštěstí se Arabella příliš nemusela obávat toho, že by byla odhalena. Služebnictvo hráčka na cembalo znepokojovala, a vždy když se ocitlo v její blízkosti, začalo se nervózně ošívat. Občas ji oprášili, ale pokud mohli, vyhýbali se jí velkým obloukem. A paní Ashbyová jim to nevyčítala. Sama byla z robotky nervózní. V noci ale naštěstí spala tvrdě, čemuž nasvědčovalo občasné chrápaní ozývající se z její ložnice. Obě Arabelliny sestry, Fanny a Chloe, byly příliš malé na to, aby jim bylo povoleno dotýkat se tak křehkého zařízení, a kromě toho je jejich matka od robotky držela co nejdál.

	Netrvalo to dlouho a Arabella objevila několik zpřetrhaných drátků, které nebylo těžké spojit a opravit, takže robotka byla zase plně funkční. Při opravách stroje Arabella zjistila, že když drátky propojí jinak, než byly spojené původně, lze robotku naučit hrát i jiné skladby a upravit její chování. Proto se pustila do drobných úprav, na které používala jen obyčejné manikúrní nůžky, pilník na nehty a pinzetu. Nechtěla se spokojit s pouhým přehráváním několika melodií. Kladla si za cíl, aby hráčka byla schopná zahrát celý koncert, a to tak, jak by ho zahrál lidský hudebník. Proto přizpůsobila pohyby těla, sklon hlavy i rytmus, v jakém se hrudník pohyboval nahoru a dolů, a imitoval tak dech. Nyní pracovala na anglické hymně Bože, chraň krále. Už byla téměř hotová a chystala se na další skladbu.

	Noční toulky se nakonec ale neobešly bez povšimnutí. Ovšem zpozoroval je někdo úplně jiný, než by se dalo tušit. Každé ráno, pět dní v týdnu, měla Arabella hodiny francouzštiny a téměř pokaždé celou hodinu prozívala. Kdyby její učitel věděl, co dělá po nocích, měl by pro to možná pochopení a nedostávala by za každé zívnutí pohlavek. Ačkoli pravdou je, že příliš pozornosti mu nevěnovala, ani když se dobře vyspala. Proč by se vlastně měla učit francouzsky? Anglie byla s Bonapartem ve válce od doby, kdy byla Arabella ještě malá holka, a zatím nic nenasvědčovalo tomu, že by se něco mohlo změnit.

	*

	Na východě už začínalo svítat, když Arabella dokončovala poslední úpravy. Následně vše uklidila, hráčce upravila sukně a usadila ji zpátky na místo. Ještě se pro jistotu rozhlédla po salonku, aby se ujistila, zda na něco nezapomněla, a vydala se do své ložnice. Ale ještě než došla ke schodům, uslyšela podivné dunění přicházející zvenčí. Kopyta. Byl to cválající kůň, který kopyty hlasitě bušil do země. Rychle se blížil.

	Arabella sfoukla svíčku, spěšně vyběhla po schodech a schovala se ve stínu. Krátce nato někdo hlasitě zabušil na vstupní dveře. Arabella zvědavě vykoukla skrz zábradlí.

	Uplynul jen okamžik, než Cole, komorník, přišel otevřít dveře. Musel také zaslechnout dunění kopyt návštěvníkova koně. Muž ve dveřích měl červené oči a zaprášený kabát. Z kožené brašny vytáhl dopis s množstvím známek a poštovních razítek.

	Dopis byl v černé obálce. Arabella tiše zalapala po dechu. Dopis v černé obálce mohl znamenat jediné. Smrt. Už zažila několik takových dopisů a všechny oznamovaly ztrátu bratra, otce nebo strýce kvůli Bonapartově obludné chamtivosti. Jejich životy spolkla válka. Arabella ale neměla žádné příbuzné v armádě ani v námořnictvu.

	„Tři libry, šest šilinků a devět pencí,“ pravil tiše poštovní jezdec se sklopenou hlavou. „Je to expresní zásilka z Marsu.“

	Když to Arabella uslyšela, kousla se do rtu, aby nepropukla v hlasitý pláč.

	Cole zakroutil hlavou, položil dopis na stříbrný podnos a odkázal poštovního jezdce do kanceláře, kde mu měli proplatit poštovné a poskytnout nějaké drobné občerstvení, než se zase vydá na cestu. Když se Cole vydal po schodech nahoru, Arabella rychle vběhla do své ložnice a srdce jí při tom bušilo jako zvon.

	*

	Arabelly se zmocnily obavy, nervózně přecházela sem a tam, v ruce žmoulala kapesník a kousala se do rtu. Dopis v černé obálce. Expresní zásilka. Nikdo by neposlal tak naléhavý dopis tak nákladným způsobem, kdyby se nejednalo o člena rodiny. Přinutila se doufat, že by to mohlo být jen nedorozumění nebo zprávy o nějakém vzdáleném příbuzném, o jehož existenci neměla ani tušení, ale čím delší a tíživější bylo ticho v domě, tím rychleji se její naděje rozplývaly.

	Koho se ten dopis týká? O koho jde? Otec, nebo Michael? Co by bylo horší? Oba velice milovala a jejich ztráta byla pro Arabellu nepředstavitelná. S Michaelem byli jako dvojčata, byli nerozlučná dvojka, za všech okolností jedna ruka. Navíc měl před sebou ještě kus života! Na druhou stranu, otec ji naučil vše, co věděla o robotech, naučil ji nebát se, riskovat, sdílel s ní svou vášeň a v neposlední řadě ji miloval přinejmenším tak jako ona jeho.

	Každá buňka v jejím těle trvala na tom, že poběží do matčina pokoje, rozrazí dveře a bude se dožadovat odpovědi. Ale to by bylo pro mladou dámu nevhodné, a jak jí matka opakovaně připomínala, nežádoucí chování bylo nepřijatelné i za těch nejnaléhavějších okolností. A tak znova začala přecházet po pokoji, mezitím roztrhala kapesník na malé kousíčky a ze všech sil se snažila neplakat.

	Ozvalo se zaklepání na dveře. Byla to Nellie, matčina služebná. „Paní Ashbyová vás žádá, abyste přišla do její ložnice.“

	„Děkuji, Nellie.“

	Rozechvělá Arabella následovala Nellie do matčiny ložnice, kde už čekaly i Fanny s Chloe. Dopis ležel otevřený na psacím stole mezi rozdrobenými kousky černého vosku, kterým byl původně zapečetěn.

	Arabella zůstala stát jako přikovaná mezi dveřmi a oči jí těkaly mezi dopisem, matkou a sestrami. Jako by dopis byl lukhoš nebo nějaké jiné smrtelně nebezpečné stvoření, které už se vypořádalo s matkou i oběma sestrami a teď tam leželo a čekalo na ni. Přemýšlela, jestli by si dopis neměla jednoduše vzít a přečíst.

	Toužila vědět, co se tam píše, ale nejraději by z pokoje utekla.

	Nellie si odkašlala. „Madam?“ Matka zvedla hlavu a z očí jí tekly slzy. Když si všimla, jak Arabella zbledla, poklepala vedle sebe na pohovku a vyzvala ji, aby se posadila. Obě sestry se posunuly, aby Arabelle udělaly místo.

	Arabella se posadila mezi sestry, které ji chytily za ruku, aby ji utěšily, přestože rovněž cítily zármutek.

	„Ta zpráva… je to… jde o tvého otce,“ promluvila konečně matka. Držela hlavu vzpřímeně, přestože se jí třásla brada. „Tvůj otec zemřel.“

	„Otec…?“ zašeptala Arabella.

	A i když byla vzdálenost mezi planetami tak nepředstavitelně veliká, i když ta zpráva musela být už měsíce stará, i když už to bylo více než osm měsíců, co jej Arabella naposledy viděla, přesto mezi ní a otcem zůstalo jakési nehmotné spojení, a v tu chvíli cítila, jak se jejich pouto přetrhlo jako shnilé hedvábí.

	Arabella se zhroutila a propukla v pláč.

	 

	
Nepříjemná večeře

	Za pět týdnů Arabella dorazila do Chester Cottage v Oxfordshiru, do domova bratrance Simona Ashbyho. Lokaj William jí nabídl ruku a ona vystoupila z kočáru. Přivítat ji přišel Simon a jeho žena Beatrice.

	Bratranec Simon, advokát, byl nervózní muž, štíhlý a bledý, s vodnatýma očima a světle hnědými vlasy, které měl o něco delší, než bylo právě v módě, ale jelikož to byl jediný žijící příbuzný z otcovy strany, cítila k němu jakousi náklonnost.

	„Velmi nás mrzí vaše ztráta,“ řekl.

	„Byl to výjimečný člověk,“ odpověděla Arabella, „a velmi ho postrádám.“ Rychle zamrkala, aby zahnala slzy.

	Posledních pět týdnů pro ni bylo nesmírně těžkých. Smrt jejího otce chod rodiny na Zemi v žádném praktickém smyslu nijak zvlášť neovlivnila, ovlivnila však Arabellu. Několik dní jen ležela v posteli, plakala, nejedla, nepila a odmítala se nechat utěšit.

	Beatrice, plnoštíhlá žena s rukama až příliš malýma v poměru ke zbytku těla, nabídla Arabelle kapesník. „Když nám vaše matka napsala, jak moc jste tou obrovskou ztrátou trpěla,“ prohlásila, „dospěli jsme k názoru, že nabídnout vám náš skromný dům, abyste si mohla odpočinout a zotavit se, je to nejmenší, co můžeme udělat.“

	„Děkuji vám za vaši ochotu a mám vám vyřídit také velké poděkování od mé matky.“ Arabella se zhluboka nadechla a rozhlédla se kolem sebe. Chester Cottage byl vskutku skromný dům a poměrně vzdálený od města, ale alespoň to bylo místo, které se nepojilo se žádnou Arabellinou vzpomínkou.

	Vše v Marlowe Hall jí připomínalo otce a jeho odchod. Jednou za čas se jí podařilo na chvíli zapomenout na to, že otec už nežije, ale pak zahlédla například Fanny celou v černém, zahalená zrcadla nebo černý smuteční věnec zavěšený na vstupních dveřích a znovu ji zaplavil smutek.

	Dokonce i hráčka na cembalo, která jí byla několik předchozích měsíců útěchou, už byla jen připomínkou otce. Jediný pohled na ni jí dokázal vehnat slzy do očí.

	Arabella zatřásla hlavou, aby zahnala vzpomínky. „Myslím, že bych vám také měla vyjádřit upřímnou soustrast,“ poznamenala. „Byl to přece jen váš strýc.“

	„Ano, děkujeme,“ opáčil Simon a sklonil hlavu. Nevypadal ale příliš zarmouceně, vlastně se tvářil spíš kysele a podrážděně.

	Zavedli Arabellu do domku, kde se z kolébky začínaly ozývat vzlyky jejich prvorozeného dítěte, Sophie, které byly sotva dva měsíce. Potom Arabelle ukázali pokoj, v němž měla bydlet po dobu své návštěvy. Byl to malý a velmi skromně zařízený pokojík, ostatně jako celý dům. Pak jí služebná Jane, starší žena malého vzrůstu, přinesla do pokoje její věci. To bylo poprvé, kdy byla svědkem toho, že má někdo pouze jediného služebného, ale vzhledem k podmínkám, v jakých Ashbyové z Chester Cottage žili, usoudila, že si nic lepšího zkrátka nemohou dovolit.

	A i když to nebyl zrovna svět, na který byla Arabella zvyklá, bratranec a jeho žena jí nabídli pohostinnost a nic v jejich domě jí nepřipomínalo otce, a tak tu nabídku s radostí přijala. Byla vděčná za příležitost nechat zde odpočinout svou ztrápenou duši.

	„Jestli už nic dalšího nepotřebujete, slečno Ashbyová,“ oslovil ji lokaj William, „měl bych se vydat na cestu zpátky.“

	Byla to vleklá cesta, a i když si letní dny ukously celkem velkou porci noci, bylo potřeba vyrazit co nejdříve, aby se včas stihl vrátit do Marlowe Hall na nedělní večeři.

	„Williame, přeji ti šťastnou cestu a za dva týdny se zase uvidíme,“ rozloučila se Arabella.

	*

	K večeři měli prostou a neosolenou polévku. Potom Jane odnesla všechny misky a šla připravovat druhý chod.

	„Zítra půjdeme se Sophií sbírat maliny, nechtěla byste se přidat, Arabello?“ otočila se k ní Beatrice. „Pro malou Sophii to bude poprvé.“

	Když se Beatrice zmínila o Sophii, k Arabellinu překvapení se Simon ještě více zamračil. Myslela si, že má z nového přírůstku do rodiny radost. Měl by ji přece mít.

	„A jste si jistá, že to Sophie zvládne? Přece jen je ještě malinká,“ zeptala se Arabella opatrně a přemýšlela o tom, jak si vyložit chování svého hostitele.

	Beatrice se usmála. „Nemějte strach, nebude s námi sbírat, jen ji vezmu s sebou, aby si užila trochu sluníčka a nadýchala se čerstvého vzduchu.“

	Arabella se poškrábala pod manžetou kousavého smutečního oděvu. Po otcově smrti přestala nosit své oblíbené oblečení. Nahradila ho černými smutečními šaty, které byly ušity z těžkých a šustivých materiálů, a tudíž byly velmi nepohodlné. „Aha. Nikdy předtím jsem maliny nesbírala.“

	Beatrice tázavě naklonila hlavu. „Na Marsu nemáte maliny?“

	„Ne tak docela. Máme tam khuly, které byste tady na Zemi nejspíše považovali za houbu, a gethouny, což jsou hlízy. Jsou sladké a šťavnaté, ale nesbíráme je z keřů, vyhrabáváme je ze země.“ Arabella se na moment ztratila ve vzpomínkách. Jako děti spolu s Michaelem v poušti často vyhrabávali plody ze země.

	Tak jako už mnohokrát, i nyní si představovala, co teď asi Michael dělá. Nejspíš se věnuje něčemu důležitému, přepočítává účty, řídí průběh sklizně. Po smrti otce se stal hlavou rodiny.

	Stal se hlavou rodiny, a přitom ještě nebyl ani dospělý. Dospělosti by měl dosáhnout až za několik měsíců a do té doby je jeho zákonným opatrovníkem pan Trombley, jeho kmotr, rodinný právník a velmi rozumný a rozhodný muž.

	Nikdo nepochyboval o tom, že se Michael o rodinné sídlo a plantáže postará stejně dobře jako jeho otec, ale Arabella o něj měla obavy. Je teď zahlcen novými povinnostmi, a přitom ho jistě stále trápí otcova smrt. Arabella si přála, aby s ním mohla být, aby ho mohla utěšit a aby mu mohla být v těchto těžkých časech oporou!

	„Simon a já jsme se poznali při sbírání malin,“ prohlásila Beatrice, a přerušila tak Arabelliny myšlenky. „Třeba budete mít také štěstí,“ usmála se Beatrice sladce na Simona. „Tady v Oxfordshiru je mnoho svobodných mládenců…“

	„Panebože, ne!“ vyjekla polekaně Arabella, ale ihned své reakce zalitovala. „Já jen… chtěla jsem říct…, jsem si jistá, že jste spolu velmi šťastní…, ale já… ještě se o muže příliš nezajímám.“

	„Opravdu?“ opáčila užasle Beatrice. Arabella si všimla, že Simon je stále zticha a pořád se jen nevrle mračí na stůl. „Ještě jsem neslyšela, že by se dívka ve vašem věku nezajímala o chlapce. Snad už jste zasnoubená?“

	Arabella se zasmušila a zavrtěla hlavou.

	„Ale co vaše sestry? Budou chtít, abyste je uvedla do společnosti.“

	„Toho jsem si vědoma,“ povzdechla si Arabella. „Po tom, co můj otec zemřel, se matka vyjádřila zcela jasně. Musím se vdát co nejdříve, a to pro své vlastní dobro. A pokud to neudělám kvůli sobě, tak alespoň pro své sestry. Je to má povinnost vůči nim. Ale každý nápadník, kterého mi představila, byl… pro mě… zcela nevhodný.“ I ten nejzajímavější mladý muž, kterého mohla Anglie nabídnout, byl sotva srovnatelný s jejími nejobyčejnějšími přáteli na Marsu a ani náhodou se nemohl vyrovnat jejímu bratrovi. Jako by na Zemi žili jen mládenci zahledění sami do sebe, kteří znali pouze koně a lov. Neměli ani ponětí o astronomii, robotech a dalších důležitých věcech. „Nakonec se stejně budu muset vdát, ale vůbec si neumím představit za koho.“

	Beatrice se rozhněvala. „Vy dívky z Marsu jste tak tvrdohlavé!“

	Arabella se pobaveně usmála. „Kdybyste se na to zeptala mé matky, jistě by vám řekla, že mé dětství na Marsu způsobilo, že jsem teď ve společnosti úplně nepoužitelná,“ a při těch slovech se zašklebila, protože si vzpomněla na konverzace, které spolu často vedli její rodiče po nocích. Tajně je poslouchala. Její matka ji nazývala divokým dítětem a prosila otce, aby ji, Fanny i Chloe mohla vzít zpátky na Zemi. To proto, že nechtěla, aby z Arabelliných sester vyrostlo to, co z Arabelly. Ten spor matka nakonec vyhrála. „Popravdě se na Zemi moc nehodím. Raději bych se vrátila zpátky na Mars.“

	Simon se konečně zapojil do rozhovoru. „Neumím si představit, že bych žil na Marsu,“ zamumlal. „Působí na mě jako ošklivé místo, studené, suché a hemží se to tam těmi strašlivými domorodci.“

	„Raději bych byla tam než v Anglii,“ odsekla Arabella. „Tady je pořád hrozné horko, vlhko a všechno je tak nemožně těžké! Zemská půda je na můj vkus nesnesitelně mokrá a špinavá, na rozdíl od suchého písku Marsu. Když jsem poprvé zahlédla žížalu, byla jsem zděšená.“

	Simon chtěl zaníceně reagovat, ale Beatrice ho jediným pohledem umlčela.

	„Už jste někdy potkala Marťana?“ zeptala se Beatrice. „Ano, jistě. Vždyť mě vychovali! Moje chůva neboli itkhalja, jak jí říkám, je Marťanka Khema.“

	Simon se zamračil ještě více. „Velký krab jako chůva? Z toho musí mít dítě noční můry.“

	„Je urážející srovnávat Marťany s kraby!“ vyštěkla Arabella. Když ale viděla, že je Beatrice jejím výbuchem šokovaná, uvědomila si, že se zase dopustila faux pas. Anglické mravy byly zkrátka jiné než ty na Marsu.

	„Nicméně,“ pokračovala mírněji, „poté co jsem viděla kraba, musím souhlasit, že tady jistá podobnost je, tedy co se týče očí a úst, a že stejně jako krabi jsou Marťani pokryti tvrdým krunýřem. Marťani ale necupitají tak směšně jako krabi na Zemi, stojí vzpřímeně, stejně jako lidé, a mají dvě ruce a nohy. Také oplývají intelektem, morálkou a zdravým úsudkem jako my.“ Podívala se z okna na jasně modrou oblohu a zasněně vzpomínala. „Kolik dobrodružství jsme spolu zažili!“

	Mezi povinnosti jejich chůvy samozřejmě patřilo pečovat o Arabellu a Michaela, ochraňovat je a dělat jim společnost, ale Khema zvládala nejen to. Učila Arabellu a Michaela marťanské kultuře, historii, geografii a umění. Naučila je, jak najít cestu v písečných dunách, uměli rozpoznávat nejrůznější zvířata a rostliny.

	Arabella měla Khemu velmi ráda, ale už ji párkrát napadlo, že kdyby s ní netrávila tolik času, jistě by z ní vyrostla úplně jiná mladá dáma, a nemusela by tak opustit Mars. Když Arabella naposled spadla do křoví a roztrhala si šaty, pro její matku to byla poslední kapka a ani ne za týden už byly ona i její sestry ve vesmírné lodi a cestovaly na Zemi.

	„Takže mluvíte jejich jazykem?“ zeptala se Beatrice, a vyrušila tak Arabellu z myšlenek.

	Arabella odehnala vzpomínky a obrátila pozornost zpátky ke svým hostitelům. „Marťanských jazyků je hned několik. Marťané mají různé národnosti, kmeny a stejně jako my i oni mluví na různých územích rozličnými jazyky a dialekty. Já jsem se naučila jen několik slov jazyka, kterým hovoří má chůva. Je pro nás velmi obtížné se naučit kterémukoli z marťanských jazyků, protože se v nich často objevuje kh, které je pro nás nesmírně těžké správně vyslovit. Nicméně většina Marťanů, kteří pracují u lidí, mluví celkem obstojně anglicky.“

	„Musí to být skvělé,“ poznamenal hořce Simon, „mít hned několik marťanských sluhů, kteří přiběhnou pokaždé, když je zavoláte.“

	„Považuji Khemu spíše za přítelkyni než za služebnou,“ odvětila Arabella. „Je pravda, že ji naše rodina zaměstnává, ale pouto mezi námi je spíše přátelské a láskyplné.“

	„Peníze mohou vytvořit iluzi láskyplnosti,“ opáčil Simon zatrpkle.

	Když to řekl, Arabella si všimla, že Beatrice na chvíli upadla do rozpaků. Ale pak se jí tvář zase rozjasnila, i když poněkud nepřirozeně a strojeně, a řekla: „Jsem si jistá, že vřelé city tvé chůvy jsou upřímné,“ snažila se zmírnit slova svého manžela. „A co marťanští muži? Slyšela jsem, že jsou to krutí a divocí bojovníci.“

	„Války mezi různými marťanskými kmeny jsou sice běžné,“ odpověděla Arabella, „ovšem mezi Marťany a lidmi vládne mír už mnoho let. V každém případě,“ pokračovala s úsměvem, „na Marsu se za skvělé bojovnice považují především ženy.“ Simon i Beatrice vypadali překvapeně. „Přísahám vám, že je to pravda,“ ujišťovala je Arabella o svých slovech. „Marťanské ženy jsou mnohem větší a silnější než muži, a ačkoli tomu lidé často odmítají uvěřit, jsou díky svému temperamentu považovány za lepší bojovníky. Opravdu, má vlastní itkhalja je mezi Marťany velmi dobře známá jako výborná stratéžka.“ Arabella považovala v tomto ohledu marťanskou kulturu za mnohem lepší než tu lidskou. Někdy si říkala, že kdyby neměla jinou možnost než narodit se jako žena, raději by se narodila jako Marťanka.

	V tu chvíli se Sophie ve vedlejším pokoji rozeštkala a rozkřičela, takže se Beatrice omluvila, vstala od stolu a šla ji utěšit. Arabella v tom spatřila příležitost, jak s ní promluvit o samotě, a proto se také omluvila a nechala Simona sedět u stolu samotného.

	Jakmile se Sophie uklidnila, Beatrice ji začala houpat v náruči a uspávat. Arabella se posadila vedle Beatrice na pohovku. „Omlouvám se za svou neomalenost, ale nemohu si pomoci,“ spustila Arabella. „Zdá se mi, že je Simon rozzlobený nebo že ho něco trápí. Doufám, že vám nejsem na obtíž.“

	Beatrice se chvíli dívala z okna, jako by hledala tu správnou odpověď. „Obávám se, že nedávná smrt vašeho otce oživila staré spory o panství.“

	„Jakže?“

	„Když zemřel váš dědeček, Simonův otec nedostal žádný podíl na dědictví.“

	Arabella si položila ruku na srdce: „Mohu vás ujistit, že to nebyla volba mého otce ani mého dědečka. Oba dva měli mého zesnulého strýce, Simonova otce, velmi rádi, ale majetek… Rodinná tradice jasně říká, že dědictví musí být bez jakéhokoli dělení předáno nejstaršímu synovi.“

	„Takže nyní vše připadne vašemu bratru Michaelovi a na nás zase nezbude nic,“ odvětila Beatrice věcně.

	„Jestli je tady cokoli, co bych pro vás mohla udělat…“

	„Myslím, že tak to zkrátka na světě chodí,“ povzdechla si Beatrice. „Jsem si jistá, že zítra ráno už zase bude ve své kůži. A my spolu půjdeme sbírat maliny a vše bude tak, jak má být.“

	To už Sophie spokojeně oddychovala a Beatrice ji položila zpátky do postýlky. Ona i Arabella se vrátily ke stolu, kde seděl Simon, zíral do prázdna a bubnoval prsty o stůl.

	Obě ženy se posadily, omluvily se za vyrušení a Simon beze slova rozporcoval pečeni.

	Arabella přijala svou porci s poděkováním, ale po tom, co snědla několik prvních soust, byla nucena vyplivnout velký kus chrupavky na kraj talíře.

	Přestože to udělala co nejdiskrétněji, Simon si toho přece jen povšiml. „Musím se vám omluvit za kvalitu masa,“ řekl jakoby mimochodem. „Vím, že ve své rodině si můžete dovolit mnohem lepší a jemnější maso, ale tohle je to nejlepší, co můžeme za daných okolností nabídnout.“

	Beatrice mu věnovala chladný pohled a potom se přinutila k úsměvu a obrátila se na Arabellu. „Povězte nám o své cestě z Marsu,“ pobídla ji. „Jaké to bylo bez gravitace a atmosféry?“

	Arabella si povzdechla a na chvíli zavřela oči. Obecné povědomí o vědě bylo v Anglii příšerné, ale jak ji matka opakovaně upozorňovala, vyjádřit svůj skutečný názor na nedostatek znalostí by bylo hrubé porušení etikety. „Lidé se obvykle mylně domnívají, že mezi planetami není gravitace,“ vysvětlila. „Přitažlivost Slunce je velká, a to i na tak vzdálené planetě, jako je Mars. Loď je ovšem na oběžné dráze, což znamená, že obíhá Slunce stejně rychle, jako se blíží k Zemi, takže ti, kdo jsou na lodi, nepociťují žádnou gravitaci. Říká se tomu stav beztíže.“ Beatricin prázdný úsměv Arabelle napověděl, že vysvětlovat jim to je stejně užitečné jako házet hrách na stěnu. Rozhodla se to ještě zjednodušit. „A pokud jde o atmosféru, přestože meziplanetární atmosféra je jiného složení než atmosféra Země nebo Marsu, mohu vás ujistit, že je zcela dýchatelná a nikterak škodlivá.“

	„To je… fascinující,“ opáčila Beatrice a rychle zamrkala. „A viděla jste komety nebo asteroidy? Nezaútočili na vás vesmírní piráti?“

	„Naštěstí jsme se pirátům vyhnuli stejně jako francouzské flotile. A co se týče toho zbytku, obávám se, že nemám co víc dodat,“ řekla a strčila si do úst další sousto pečeně. „Většinu cesty jsem totiž strávila ve své kajutě.“

	Neřekla pravý důvod, proč tomu tak bylo. Ve skutečnosti ji matka přinutila zůstat ve stísněné kajutě téměř celou cestu, zaprvé proto, aby si byla jistá, že se Arabella nepokusí utéct a vrátit se na Mars, a zadruhé proto, jak tvrdila, aby ji uchránila před nevítanou pozorností pilota.

	„To jste opravdu strávila celou cestu v kajutě? Copak ta cesta netrvala téměř rok?“

	„To závisí na pozici planet,“ odtušila a ukázala na své prostírání. „Řekněme, že můj talíř s pečení je Slunce a talíř s chlebem Země, takže sklenice je Mars. Země i Mars obíhají kolem Slunce, ale Mars je mnohem dál než Země, vidíte?“ Do pravé ruky uchopila sklenici a podržela si ji nad klínem tak, aby sklenice a oba dva talíře byly v jedné rovině; velký talíř mezi malým talířkem a sklenicí. „A teď když jsou Mars a Země na opačných stranách od Slunce, jak vidíte, trvá cesta něco přes rok, a protože je to velmi náročné a drahé, tuto cestu podnikne jen málo lodí. Tato pozice planet se nazývá konjunkce.“ Potom vzala sklenici do levé ruky a postavila ji za talířek s chlebem, sklenice a dva talíře byly zase v rovině, ale tentokrát s malým talířkem mezi sklenicí a velkým talířem. „Ale jestliže jsou obě planety na stejné straně Slunce, říkáme tomu opozice, jsou si mnohem blíže, takže cesta z jedné na druhou trvá sotva dva měsíce. A právě v tomto postavení byly planety, když jsme cestovali na Zemi.“

	Najednou se Simonovi rozjasnila tvář a poprvé za celou dobu projevil upřímný zájem. „Říkáte, že cesta trvá dva měsíce?“

	Ale Beatrice vypadala zmateně. „Když jsou planety daleko od sebe, říká se tomu konjunkce, a když jsou k sobě blízko, pak je to opozice? Nemělo by to být obráceně?“

	„Je to tak kvůli pozici Marsu na zemské obloze. Podle mého je to poněkud omezený pohled na věc, ale je to tak. Nazývá se to konjunkce, protože je Mars velmi blízko Slunci, když se na ně díváme ze Země; při opozici jsou na opačných stranách nebe.“

	Ale zdálo se, že Simona nezajímají podrobnosti ohledně astronomie.

	„Říkáte, že jen málo lodí podstoupí dlouhou cestu, protože je příliš nákladná? Je tedy cena krátkého letu… rozumnější?“

	„Ano, je to mnohem ekonomičtější!“ Tohle všechno bylo Arabellinu srdci velmi blízké. Pokaždé když se jí v Marlowe Hall dostaly do rukou noviny, dychtivě hledala informace o vesmírných letech a zvláště pozorně si četla o těch, které převážely pasažéry ze Země na Mars. A i když byly náklady mnohem vyšší než její prostředky, snila o tom, že jednou uteče do Londýna a odtud odletí zpátky na Mars, na místo, kde se narodila. „V současnosti stojí cesta pro jednoho asi dvě stě liber.“

	„Dvě stě liber?“ vydechla Beatrice.

	„Dvě stě liber…,“ dumal Simon.

	„Ubytování nebude za tuto cenu nijak luxusní, ale vzhledem k tomu, kolik lodí v této době odlétá, není problém sehnat si alespoň skromnou kajutu.“

	Rozhovor v tomto duchu pokračoval dál a Arabellu nepřestalo překvapovat, jak málo Angličané vědí dokonce i o těch nejjednodušších principech astronomie. Diskuze se ale účastnila pouze Beatrice, Simon zase utichl a vypadal zamyšleně. Jeho chrupavčitá pečeně ležela nedotknutá na talíři a on na ni zíral s našpulenými rty.

	Pak se najednou omluvil a prudce vstal od stolu. Beatriciny oči ho znepokojeně sledovaly.

	„Já…,“ zakoktala Arabella. „Řekla jsem snad něco nevhodného?“

	„Určitě ne. V posledních dnech je mnohem ustaranější než obvykle, i když vlastně nevím proč.“

	Obě ženy v tichosti jedly, zatímco se z chodby ozývalo šramocení. Jak zvuky nabíraly na hlasitosti a Simonova nepřítomnost se prodlužovala, Beatrice byla čím dál nervóznější a rozrušenější. Nakonec i ona vstala od stolu a šla zjistit, co se děje.

	Když Arabella zůstala u stolu sama, prohlížela si svůj talíř, talířek s chlebem a sklenici vína. Všechno zůstalo na stole tak, jako když vysvětlovala astronomické jevy.

	Talířek na chléb a sklenice vína byly tak blízko u sebe…

	Hlavou jí bleskla myšlenka. Zdvořilost odložila stranou, vstala od stolu a vydala se za hlasy Simona a Beatrice, které vycházely z ložnice. V ložnici spatřila Simona, jak zběsile hází oblečení ze skříně do kufru, který ležel na posteli mezi ním a Beatrice. V kufru byl také pár stříbrných svícnů, velká stříbrná mísa a kolekce stříbrných příborů.

	„Kam tak spěcháte, bratranče?“ zeptala se Arabella, i když se obávala, že odpověď už zná. „A nač s sebou berete rodinné stříbro?“

	Simon vzhlédl s očima doširoka rozevřenýma. „Copak vy nevíte, že naše ložnice není místo, kam smíte chodit?“ Jeho chování připomínalo spíš člověka, který byl překvapen při nějaké hanebné činnosti, než někoho, kdo byl uražen cizím vniknutím do soukromého prostoru.

	„Nechtěla jsem vás nechat odjet, aniž bych vám popřála šťastnou cestu. Má snad vaše cesta co dočinění s aktuálním postavením Země a Marsu?“

	Simon na Arabellu chvíli zíral a snažil se najít vhodnou odpověď. A potom, velmi náhle, sáhl do kufru, vytáhl z něj pistoli a namířil ji na Arabellu. „Promiňte mi to, ale musím ihned odletět. A musím trvat na tom, abyste zůstala tady,“ prohlásil a odjistil zbraň.

	Arabella začala pomalu couvat, až zády narazila do zdi. Otevřená hlaveň pistole byla v tu chvíli obrovská jako celý svět. Její ruce se přitiskly k drsné tapetě na zdi. „Co to děláte, Simone?“ I když na ni Simon hleděl rozpačitě, pistolí na ni stále mířil a ona věděla, že může kdykoli vystřelit.

	„Já… já… omlouvám se,“ koktal, „ale poslední kočár do Londýna odjíždí za necelou hodinu, musím ho stihnout… Já… nemohu dovolit, abyste mě zastavila.“ A aniž by z Arabelly spustil oči nebo sklonil zbraň, vytáhl z kufru další pistoli a podal ji své ženě. Rozechvělá Beatrice si od něj pistoli vzala.

	„Má nejdražší, musím tě požádat, abys slečnu Ashbyovou zamkla do komory, kde bude muset setrvat alespoň další dva dny.“

	Beatrice s vyděšeným výrazem namířila pistoli na Arabellu. „Samozřejmě,“ řekla a oči jí těkaly mezi Arabellou a Simonem. „Ale… ale proč?“

	Simon na chvíli zavřel oči, než promluvil. „Moje drahá, musím přiznat, že během minulých týdnů jsem… zklamal jsem tvou důvěru a za to se omlouvám. Udělal jsem… udělal jsem jistá rozhodnutí. Finanční rozhodnutí.“ Beatrice se na něj zděšeně podívala a její pistole klesla k zemi, ale Simonova zbraň se nehnula ani o píď a mířila přímo na Arabellino srdce. „Když sis mě brala, věděla jsi, že moje finanční situace není zrovna ideální. Za nějakou dobu už jsem si na to zvykl, ale když se narodila Sophie…, začal jsem se cítit zahanbeně.“ Zamrkal, aby zahnal slzy. Arabella hledala způsob, jak utéct, ale to už na ni znova mířila i Beatricina pistole. „Rozhodl jsem se, že moje dcera nebude muset snášet takovou chudobu, kterou jsem kvůli nepříznivým okolnostem musel snášet já…, a tak… Investoval jsem své dědictví… celé své dědictví… do projektu měděného dolu. Plán sliboval rychlé a velké výnosy.“ Mírně potřásl hlavou a suše se usmál. „Myslím, že jsem mohl tušit, jak to dopadne.“

	„Celé své dědictví?“ zeptala se Beatrice, ale Arabella zaznamenala, že ani ona není příliš překvapena výsledkem Simonovy investice, a i když se jí třásl hlas, pistole zůstala pevně namířená.

	„Ano, drahoušku,“ polkl. „Zbyly jen stříbrné rodinné šperky. A pokud tomu osud nebude chtít jinak, zanedlouho už budu na palubě vesmírně lodi a ty a Sophie… budete na nějakou dobu odkázány na milost rodičů.“ Beatrice byla zděšená vším, co jí právě manžel řekl. „Ale teď se zdá, že se příležitost ukázala sama.“ Narovnal se a ještě silněji stiskl pistoli. „A tak vás musím, má drahá sestřenice, poprosit, abyste se odebrala do komory,“ a rázně ukázal na dveře.

	Arabella nespouštěla ze Simona oči a snažila se najít nějakou příležitost k útěku. Ustoupila o několik kroků ke komoře. „Čeho tímhle vším chcete dosáhnout?“

	Simon se na ni zlověstně usmál. „Myslím, že bych vám měl poděkovat, drahá sestřenice. Až do tohoto odpoledne jsem si myslel, že jsou všechny mé naděje ztraceny. Ale vaše přítomnost tady, vy jako živoucí připomínka toho, že kvůli hloupé rodinné tradici nemám nárok na dědictví, a navíc ono vysvětlení současné astrologické situace s ohledem na Mars…“

	„Astronomické,“ opravila ho Arabella automaticky.

	„Jde o to,“ rozvášnil se, „že se s pouhými dvěma sty liber, a ty si mohu vypůjčit, budu-li za ně ručit tímto stříbrem, mohu za dva měsíce s jednou pistolí… Zkrátka velmi rychle mohu změnit současnou situaci ve svůj prospěch.“ Potom surově uchopil Arabellu za paži a táhl ji ven z pokoje.

	Simon s Arabellou napochodoval do kuchyně, tázavý výraz služebné Jane umlčel přísným pohledem, strčil Arabellu do temné a tiché spíže a zabouchl za ní dveře. Arabella se dveře snažila otevřít, tlačila do nich vší silou, ale zůstaly zavřené. Simon něco zakřičel na Beatrici a o chvíli později Arabella uslyšela skřípání a bouchnutí. Simon nejprve zajistil dveře něčím těžkým a potom bylo slyšet rachot řetězů.

	„Simone, to nemůžete!“ křičela skrze zavřené dveře a přitom tahala za kliku. „To, nač pomýšlíte, je vražda!“ Teď už přesně věděla, co Simon plánuje. Po smrti jejího otce vše připadlo Michaelovi. Ale kdyby Michael zemřel, pak by byl jediným právoplatným dědicem Simon, a celé panství a majetek by tak připadly jemu.

	„Je mi líto,“ odvětil, „ale nemám jinou možnost. Sbohem.“

	A po krátkém, tichém rozhovoru s Beatricí opustil dům.

	 

	
Útěk

	Arabella se znova a znova pokoušela otevřít dveře, ale nezáleželo na tom, jak silně do nich tlačila, nepohnuly se ani o píď.

	„Prosím vás, už se nenamáhejte,“ ozval se zpoza dveří Beatricin hlas. „Ty dveře jsou perfektně zabezpečené, a i kdyby se vám náhodou podařilo je otevřít, pořád jsem tady já a mám zbraň. A pokud to bude třeba, použiju ji. Takže mě o to prosím nežádejte.“

	„To přece nemůžete!“ plakala Arabella. „Kdybyste se zbavili příbuzného pro vlastní prospěch, právo na dědictví by jistě legálně nemohlo vzniknout!“

	„Podceňujete mého manžela, drahoušku. Navzdory tomu, že už párkrát učinil nesprávné rozhodnutí, je to právník, a velmi chytrý právník. Určitě najde nějaký způsob, jak se vyhnout podezření a trestu.“

	„Vražda vždy vypluje na povrch,“ poznamenala Arabella, ale jen co to vyslovila, uvědomila si, že to nemusí být pravda.

	Mars nebyl tak obydlený jako Země a mnoho lidí nebo Marťanů tam zemřelo osaměle, bez svědků nebo jakýchkoli důkazů. A pokud přijede na návštěvu bratranec ze Země, pak to bude považováno za velkou událost, a proto na počest této návštěvy uspořádají slavnostní hon, jak je na Marsu zvykem. A při takovém honu se snadno může stát nějaká nehoda. „Nenechám ho, aby unikl trestu. To nedopustím.“

	„A kdo jste, že to říkáte?“ zasmála se Beatrice. „Malá sedmnáctiletá holka, divoké dítě známé svou tvrdohlavostí a nerozvážností, sestřenice, která se bojí, že by ji bratranec mohl připravit o luxus a dědictví. Navíc vás dělí desítky tisíc kilometrů od místa, kde se vše odehraje. A i kdybyste všem řekla, jak to bylo, kdo vám uvěří?“

	Arabella se opřela o dveře a ztěžka dýchala.

	I když nechtěla věřit tomu, co právě Beatrice řekla, ve skrytu duše věděla, že má pravdu.

	*

	Hodiny ubíhaly. Světlo v malém okénku vysoko u stropu vybledlo a zesláblo. Slunce už zapadlo za horizont. Čas od času se Arabella pokusila otevřít dveře, ale při každém pokusu ji Beatricin hlas odradil od většího úsilí.

	Simon řekl, že musí stihnout poslední kočár do Londýna. Musí najít nějaký způsob, jak jej zastavit. Ale jak? Neměla u sebe nic než drobné toaletní předměty a něco málo přes devatenáct šilinků, což bylo příliš málo na to, aby podplatila Beatrici, a dokonce i služku. Malá spíž měla jen malinké okno, které bylo vcelku vysoko, a police působily, že neudrží víc než malé množství chleba, brambor a dalších potravin. Nebyl tam dokonce ani nůž na máslo.

	Co mohla dělat?

	Arabella si sundala stříbrný přívěsek, jenž měla kolem krku. Byl to medailon, který si od svého odchodu z Marsu nikdy nesundávala. Otevřela jej. Z její roztřesené dlaně se na ni usmál miniaturní portrét jejího bratra, který namaloval jeden potulný umělec, když bylo Michaelovi patnáct let. Druhý portrét, jí samé ve věku dvanácti let, ten nosil Michael uschovaný ve své kapsičce na hodinky.

	Michaelův mladičký obličej vypadal na obrázku tak šťastně a bezstarostně. Arabella byla jediná na světě, kdo věděl, v jak hrozném je nebezpečí. Byla bezmocná a nemohla tomu nijak zabránit.

	I kdyby se nějak zvládla dostat domů do Marlowe Hall dřív, než se Simon dostane do Londýna, nedokázala si představit, že by její matka byla ochotná udělat cokoli, co by jej od jeho plánu odradilo nebo mu v jeho uskutečnění zabránilo. Matka tak lpěla na etiketě, že by byla jen těžko ochotná vznést takové obvinění a nejspíš by Arabelle ani neuvěřila.

	Ne, bylo to na Arabelle, jen na ní, aby zastavila Simona dřív, než spáchá vraždu.

	S odhodláním zavřela medailonek, rozhlédla se kolem a snažila se něco vymyslet.

	Zeptala se sama sebe: co by dělala Khema, kdyby se chytila do pasti jako nyní Arabella?

	Dveře byly zataraseny a střeženy. Silné stěny a dřevěná podlaha byly příliš pevné. A jediné okno bylo moc malé na to, aby se jím dalo uniknout.

	Nebo ne?

	Tak potichu, jak jen to dokázala, se Arabella vyšplhala k oknu. Stoupala na poličky střídavě na levé a pravé straně spíže. Okno nebylo širší než čtyřicet a vyšší než třicet centimetrů; nedalo se otevřít a bylo příliš špinavé na to, aby se jím dalo prohlédnout ven.

	Ale rám… Rám byl starý a barva na něm už popraskala a olupovala se. A pod barvou byla černá hniloba.

	Neohrabaně se opírala o vrchní police a nakloněná dloubala do shnilého dřeva manikúrními nůžkami. Třísky se jí zabodávaly do kůže a zarývaly pod nehty, ale pokračovala dál a pronikala čím dál hlouběji.

	Odhodlaně pokračovala a při tom na zem padaly třísky a shnilé dřevo. Bála se, že by to Beatrice mohla slyšet, ale nezaslechla zpoza dveří nic neobvyklého… Začala ji pálit lýtka a police ji bolestivě tlačily do stehen.

	A potom se zničehonic odlomil velký kus dřeva a celý okenní rám se rozpadl!

	Arabella s funěním pohotově chytila velký kus skla, který by se při dopadu na zem hlasitě roztříštil na stovky malých kousíčků.

	Když popadla dech, odlomila z rámu zbylé kusy skla a tiše je položila na vrchní polici. Skrze otevřené okno do místnůstky pronikl chladivý vzduch letní noci a větřík jí osušil pot z čela. Arabella si na okamžik odpočinula.

	Ale od útěku ji dělila ještě dlouhá cesta.

	Byla na sedmnáctiletou dívku poměrně vysoká a štíhlá. Jak si matka zoufala nad postavou své dcery! „Je to všechno kvůli zdejší gravitaci,“ stěžovala si otci. „Kvůli tomu jsou tady děti vytáhlé a příliš hubené.“ Ale nyní byla její figura její spásou, neboť jak odhadovala, bude nejspíš schopná se malým okénkem protáhnout.

	Ale co je pod ním?

	Opatrně prostrčila hlavu oknem a podívala se dolů. Světlo měsíce ozařovalo krajinu a Arabella viděla, že je okno asi tři metry nad zemí a že pod ním rostou husté okrasné keře, které by snad dokázaly zmírnit její pád. To by mohlo vyjít.

	Ale mohla věřit svým instinktům?

	Síla zemské přitažlivosti byla větší než na Marsu, jak už se o tom mnohokrát přesvědčila při bolestivých pádech. Skok, který se zdál jako jediná možnost, mohl být tedy i velmi nebezpečný, mohla by si zlomit nohu a v nejhorším třeba i vaz.

	„Pro Michaela,“ zašeptala a dotkla se medailonku.

	Pak si ale uvědomila, že se ve svých obrovských nabíraných šatech nemá šanci oknem protáhnout. Zastavila se, ztěžka dýchala a zvažovala své možnosti. Její matka by byla zděšená. Ale noc byla temná a v sázce byl život jejího bratra.

	Jak moc si přála, aby tady měla svou chůvu!

	Rychle, ale potichu sestoupila zpět na podlahu spíže. Pak si začala svlékat šaty. Svlékla si nabírané sukně a nechala si jen spodničku. Sbalila objemné šaty a hodila je na vrchní polici. Pak si přitáhla spodničku až k bokům a vylezla zase nahoru. Rukávy šatů přivázala k polici a sukně vyhodila z okna ven. Lem šatů byl pořád ještě metr a půl nad zemí, ale Arabella doufala, že to bude stačit.

	Pak vystrčila chodidla a nohy z okna, protáhla okénkem i boky a rukama se stále křečovitě držela police. Koleny se zapřela o zeď, jednou rukou se opatrně pustila a chytila se šatů visících z okna.

	„Teď, nebo nikdy,“ zhluboka se nadechla a protáhla břicho skrz. Cítila, jak se jí do kůže zabodlo několik malých střípků. Začala se spouštět dolů.

	A pak se police uvolnila, hlasitě narazila do stěny pod oknem a Arabella prudce klesla. Okamžitě uslyšela Beatrici volající její jméno a řinčení řetězů.

	Arabella se co nejrychleji spouštěla po šatech dolů a za chvíli už se držela za konec látky. Nohy se jí míhaly ve vzduchu.

	Z okna nad ní bylo slyšet, že se otevřely dveře do spíže.

	Arabella zavřela oči a povolila sevření. S výkřikem se zřítila do křoví a větve ji sevřely v náručí. Potom se z křoví rychle vymotala a spadla na zem.

	Z domu se ozval Beatricin hlas: křičela, brečela a volala na Jane.

	Arabella se postavila na nohy. Srdce jí zběsile tlouklo. Její šaty visely z okna nad ní, daleko z dosahu, ale nechala si alespoň spodničku.

	Vykasala si ji, otočila se a dala se na útěk.

	Uběhla sotva sto metrů, když Beatrice oběhla dům a křičela: „Stůjte, nebo střelím!“

	Arabella nezastavila. Beatrice by přece –

	Ozval se výstřel. Ten zvuk málem zastavil Arabellino bušící srdce. Kulka proletěla kolem ní a zasáhla křoví po její levici. To dokazovalo, že Beatrice opravdu střílet bude, naštěstí ale neuměla dobře mířit.

	Arabella zariskovala a ohlédla se přes rameno. Beatrice tam stála, těžce oddychovala, byla široce rozkročená a z pistole v jejích rukou se ještě kouřilo. „Prosím, Arabello, pojďte zpátky,“ plakala. „Simon si to rozmyslí a vrátí se, jsem si tím jistá!“

	„Já ne,“ zakřičela přes rameno Arabella. „Musíte mi pomoci ho zastavit, než spáchá vraždu.“

	I když se v Beatricině tváři zračilo čiré zoufalství, zavrtěla hlavou. „Dělám to pro své dítě,“ odpověděla. „Nemohu jinak.“ Potom hlasitě zakřičela: „Pomoc!“

	Světla kolem se rozzářila a nastal poplach.

	Arabella se dala na útěk.

	*

	Prchala přes les, který voněl listím a vlhkou hlínou, přelézala kamenné zídky porostlé mechem, běžela přes pole a utíkala pryč. I když na obloze svítil pouhý srpek měsíce, i tak byl mnohem větší než Phobos, měsíc Marsu, a jeho světlo bylo dost silné na to, aby jí umožnilo vyhnout se kořenům a nezakopnout. Slyšela cvrlikat ptáky, kvákat žáby a bzučet hmyz. Všechny ty zvuky se ozývaly do noci a připomínaly jí, jak cizí je pro ni toto prostředí; její schopnosti pro přežití v poušti jí tady byly úplně k ničemu.

	Čas od času se zastavila, udělala si přestávku, vydýchala se a rozhlížela se všemi směry. Beatrice nebyla v dohledu, ale přes hlasitý tlukot vlastního srdce by žádné známky pronásledování stejně neslyšela.

	Po nějaké době ji vyčerpání přinutilo definitivně zastavit. Proklouzla do temnoty, ukryla se ve stínu velké skály a lehla si na studenou zem.

	Zanedlouho se však s trhnutím probudila. Měsíc zmizel z oblohy a na horizontu se objevovaly bledé sluneční paprsky. Navzdory rozrušení z honičky ji dostihla únava. Třásla se zimou a byla zcela vyčerpaná. Zem byla studená jako led a vysílení z pronásledování násobil také fakt, že v posledních dvou dnech skoro nespala ani nejedla. Rukama se objala a zakryla své tělo promáčenou a ušpiněnou spodničkou.

	Co může dělat? Nemá nic – ani rodinu, ani přátele, ani slušné oblečení, v kapse sotva pár drobných. Má jen medailonek s Michaelovým portrétem a odhodlání.

	Vycházející slunce osvítilo statek na kopci nedaleko odsud. Arabella se zmoženě zvedla na nohy a vydala se ke statku.

	*

	Kuchyňské dveře se se zavrzáním pootevřely a v nich se objevil vrásčitý a podezřívavý obličej. „Kdo jsi?“ zeptala se stará žena.

	„Arabella Ashbyová, paní,“ odpověděla. Její hlas se po noci strávené na studené zemi proměnil v skřípavý chrapot.

	Žena si odfrkla. „A co chceš?“

	Ta jednoduchá otázka Arabellu nejprve rozzlobila. Co chce? Chce nahlásit všechny trestné činy, kterých se na ní její bratranec dopustil, a také ty, kterých se chystá dopustit na jejím bratrovi. Chce své matce poslat zprávu a vylíčit jí, co se stalo. A ze všeho nejvíce chce Simonovi zabránit, aby odletěl na Mars a uskutečnil svůj ohavný plán. Ale to všechno by mohlo ještě chvíli počkat. V tuto chvíli jí byla strašlivá zima, byla unavená a hladová. „Prosím vás,“ řekla, „stala jsem se obětí zločinu. Kdybych snad mohla jít dovnitř, trošku se ohřát a –“

	„Děvko!“ přerušila ji žena. „Táhni odsud,“ vykřikla, prudce zabouchla dveře a zamkla. O chvíli později se její nepřátelské oči objevily v blízkém okně.

	Arabella stála nehybně, ohromená a zděšená nepohostinností té stařeny.

	V okně se objevila ruka, která Arabelle jasně naznačovala: Běž pryč.

	Arabella si odplivla, nebo se o to alespoň pokusila. Měla v ústech tak sucho, že se jí na špínu přede dveřmi podařilo vyplivnout sotva kapičku slin. Pak se otočila a odešla.

	Zlobila se na sebe za svou naivitu. Špinavá, rozcuchaná a zakrvavená holka bez pořádného oděvu, téměř nahá a s pochybnou historkou o uvěznění a vraždě? Nemohla snad ani očekávat, že by jí někdo uvěřil. A i kdyby se jí podařilo najít někoho, kdo by věřil jejímu bizarnímu příběhu? Mohlo by trvat hodiny nebo dny, než by něco podnikli. Mezitím by Simon odletěl na Mars, a jakmile by loď přistála, už by ho nikdo nemohl zastavit.

	Arabella zaskřípala zuby a vydala se vstříc vycházejícímu slunci.

	K Londýnu.

	*

	Nemohla jít pěšky až do Londýna – ne, jestliže chtěla bratrance zastavit včas. Simon jel kočárem, Arabella ale takové možnosti neměla. A i kdyby měla dostatečný obnos peněz na cestu, stejně by bylo nevhodné, aby mladá dáma cestovala veřejnou dopravou bez mužského doprovodu.

	Kdyby se jen nenarodila jako dívka…

	Arabella se zastavila, zděšená představou, která ji právě napadla.

	Zatřásla hlavou a pokračovala v chůzi.

	Kráčela dál a mluvila sama se sebou. Přemýšlela, zdali by mohla být odsouzena za krádež a podvod i v případě, že tak učinila z nutnosti. A současně měla oči na stopkách a vyhlížela příležitost k uskutečnění těchto hříchů.

	Když vystoupala na kopec, uviděla malou, ale vzkvétající farmu. Na polích rostla pšenice, kuřata pobíhala po dvoře, dobytek spokojeně spásal trávu…

	Na plotě viselo čisté oblečení, které tam nejspíš někdo nechal, aby přes noc uschlo.

	Arabella se rozhlédla. Nikde nikdo.

	Krást je hřích, ale v tuto chvíli třeba Michael právě vstává z postele, zívá, protahuje se a vůbec nemá tušení, jaké nebezpečí mu hrozí…

	„Nemám na výběr,“ zašeptala Arabella a stiskla medailonek.

	Pohybovala se rychle, ale tiše, seběhla z kopce a přeskočila malou kamennou zídku ohraničující pozemek. Od zdi už to bylo jen několik kroků k plotu, kde viselo oblečení.

	Viselo tam několik kusů, mužských i ženských.

	Na moment zaváhala, pak ale sáhla po kalhotách, punčocháčích, košili, kabátu a klobouku, který vypadal, že by jí mohl sedět. Pokusila se zmenšit svůj prohřešek tím, že si vzala jen kousky, které se zdály nejobnošenější a o nichž si myslela, že je budou majitelé nejméně postrádat. Také jí připadalo, že oblečení, které si přivlastnila, nevzbudí tolik podezření. Nakonec z kapsičky vytáhla šilink a položila jej tam, kde oděv ležel – byla to alespoň malá kompenzace. Více si dovolit nemohla. Nevěděla, jaké další výdaje by ji ještě cestou mohly potkat.

	Oblečení vzala do náruče, a než se dala na útěk, provinile se za malou farmou ohlédla.

	*

	Arabella se schovala za živý plot, přes který na ni nebylo z farmy ani z cesty vidět, a oblékla se do odcizeného oděvu. Kabát jí byl přes ramena příliš široký, zapomněla si vzít vázanku a zdálo se, že tu ještě cosi schází, jak usoudila podle knoflíků na kalhotách, za nimiž byl prázdný prostor. A tak si volné místo na přední straně kalhot vycpala kusem látky, který utrhla ze své roztrhané spodničky.

	Zbytky poničeného oděvu společně s malým váčkem, jehož obsah si dala do kapes, ukryla do živého plotu. Ze svého původního oblečení si ponechala pouze boty, pevné polobotky ušité na Marsu, o kterých doufala, že nebudou působit příliš dámsky.

	Teď už zbývalo jen vyřešit problém s vlasy.

	Na Marsu Arabella svým vlasům nikdy nevěnovala příliš pozornosti. Vždy je měla krátké tak, aby jí nepadaly do očí, a česala se, jen když na tom trvala matka. Ale od chvíle, kdy přijela do Anglie, se dříve jen příležitostné požadavky staly ustavičnými, takže byla podrobena nekonečnému česání, kartáčování, splétání copů, z čehož byla patřičně rozmrzelá. A tak teď pro ni bylo velmi uspokojující sčesat si vlasy dozadu a zkrátit je malými, tupými nůžkami na kůžičku. Bez zrcadla byl výsledek poněkud střapatý. Když si ale narazila klobouk až do očí, nemohlo to být horší než její šaty. Ustřižené prameny zastrčila do živého plotu, aby si z nich ptáci mohli udělat hnízda.

	I když na sobě měla obnošené, špatně padnoucí a kradené oblečení, byla obrovská úleva mít zase pořádně zakryté nohy! Už se nebude muset stydět, když se jí sukně zachytí o vyčnívající větev, a ani se nebude muset znepokojovat zvědavými pohledy na své obnažené tělo.

	Tyto šaty se sice nedaly srovnávat s thukhongem – jak se jí stýskalo po teplém a pohodlném koženém oděvu! – ale přesto se v nich cítila připravená na jakoukoli situaci.

	*

	O půl hodiny později Arabella kráčela po cestě, ruce v kapsách, a napodobovala bratrovu sebejistou chůzi. Kousek opodál stál u cesty hostinec, kde doufala, že by mohla získat něco k snědku a možná zjistit, kde narazit na dostavník nebo poštovní vůz. Aby skryla svou úzkost, hlasitě si pískala a věřila, že to bude působit jako typicky chlapecké chování. Doufala, že se svým kradeným oděvem neudělala chybu.

	K hostinci zbývalo ještě asi půl kilometru, když uslyšela a uviděla blížící se poštovní vůz. Dala se do běhu, rukou si v pase přidržovala kalhoty, aby jí nesklouzly až ke kotníkům, a modlila se, aby se kus látky, kterým si kalhoty vycpala, neuvolnil.

	Když se hnala kupředu, hlavou jí vířily myšlenky. Viděla, jak vůz přijíždí k hostinci, zastavuje a muž hostinskému předává balíček dopisů. Zdálo se, že se co nevidět chystá k odjezdu.

	Nakonec se však klopýtající a těžce oddechující Arabella ztěžka opřela o vůz dříve, než stačil odjet. „Rád bych,“ vydechla a snažila se mluvit hlubokým hlasem, „rád bych se svezl do Londýna.“

	„Tak to máš štěstí, hochu,“ prohlásil kočí a ukázal palcem přes rameno. „Je tam ještě jedno volné místo.“

	„Bůh vám žehnej, pane.“ Když ale natáhla ruku po klice dostavníku, kočí ji zarazil.

	„Sedmnáct šilinků a šest pencí.“

	„Sedm-!“ Arabella šokovaně otevřela ústa dokořán.

	„Venku je to levnější, ale už je plno.“ Čtyři zaprášení a bídně vyhlížející muži seděli na střeše vozu a zarudlýma očima si Arabellu lhostejně prohlíželi. „Nebo můžeš jet zítra za poloviční cenu. Tohle je královská pošta a ta na nikoho nečeká. Tak co? Jedeš, nebo zůstáváš?“

	Sedmnáct šilinků a šest pencí byly téměř všechny peníze, které Arabelle v kapse zbývaly. Ale denní zpoždění mohlo znamenat rozdíl mezi zadržením bratrance v Londýně a beznadějným sledováním, jak jeho loď odlétá do meziplanetární atmosféry. „Pojedu,“ řekla a začala počítat mince.

	Dříve než se náležitě usadila, poštovní vůz se dal do pohybu a házel Arabellou a jejím sousedem ze strany na stranu v pravidelném rytmu. Cítila se spíše jako klobouk poskakující v krabici a hluk jedoucího vozu znemožňoval jakoukoli konverzaci…

	Až v půli cesty do Tetsworthu si uvědomila, že se jí úspěšně podařilo vydávat se za chlapce, aniž by byla odhalena.

	*

	Den utekl jako voda. Vůz drkotal po cestě, Arabella spala přerušovaným spánkem, často se probouzela se sousedovým loktem zabořeným do žeber nebo knoflíkem od kabátu, který ji tlačil do oka. Neměla ponětí, kde jsou; z místa, kde seděla, viděla jen škvírkou skrze malinké okénko.

	Kradené oblečení trápilo její svědomí stejně, jako ji obnošená a hrubá látka svědila na kůži. Už po sté si opakovala, že neměla jinou možnost – navzdory velkým těžkostem, které její loupež způsobí neznámému farmáři, obavy o bratrův život byly větší. Přesto věděla, že by z ní Khema byla nejspíš zklamaná.

	Vzpomněla si na robotickou baletku – malou panenku, asi půlmetrovou, která skákala a dělala nejkrásnější piruety, právě když byl její klíček poškozený. V otcově sbírce robotů to byla její favoritka a otec ji měl také velmi rád.

	Jednoho dne však z nedočkavosti otočila klíčkem vícekrát, než bylo potřeba. Hnací pružinka se s třesknutím zlomila a baletka se zastavila v půlce skoku.

	Arabella byla zrovna v poušti za sušicími pecemi a zoufale zahrabávala rozbité zařízení do písku, když vtom ji přistihla Khema. „Co je to, tutukha?“ zeptala se.

	„Otcova robotická baletka,“ odpověděla Arabella roztřeseným hlasem. „Ona… rozbila se. Myslela jsem, že když ji odnesu a zahrabu do písku, otec si nevšimne, že zmizela.“

	Khema nedůvěřivě přimhouřila oči. „Rozbila se? Jsem si jistá, že ty s tím nemáš nic společného, že?“

	Znavená a rozechvělá Arabella zatřásla hlavou v horečném úsilí poničenou tanečnici zakrýt.

	Khema se k Arabelle sklonila a upřela na ni své černé oči. „My Marťani máme takový pojem zvaný okhaja,“ řekla. „V angličtině byste řekli ‚osobní odpovědnost‘, ačkoli to ani zdaleka neodpovídá tomu, jak je pro nás okhaja důležitá. Pevně věříme, že pokud někdo udělá něco špatného, měl by to okamžitě přiznat a napravit to. Zatajit špatné počínání, nebo ještě hůř, lhát o něm, je ostudné.“ Pak si sedla na paty a pod krunýři na kolenou jí zaskřípal písek. V tichosti čekala.

	Arabella několik vteřin odolávala jejímu upřenému pohledu a pak propukla v pláč a přiznala se.

	Robota už nešlo opravit a Arabella několik měsíců nedostávala moučník. Ale přestože byl otec rozzlobený, byl na Arabellu hrdý, že se přiznala.

	Najednou poštovní vůz zastavil, dveře se otevřely a prudké světlo ji přinutilo přimhouřit oči. „Londýn!“ zakřičel kočí. „Vystupovat!“

	*

	Arabella vyklopýtala ven do velkého chaosu. Koně, muži a ženy se prodírali širokou paletou křiklavých barev, hřmotem kopyt a hlasitými rozhovory všude okolo. Arabella žasla. Budovy z cihel a kamene vysoké tři nebo čtyři podlaží se tyčily po obou stranách a do nosu ji udeřil zápach sazí, prachu a vnitřností.

	„Zmiz odsud!“ zakřičel někdo. Otočila se a uviděla kočár se čtveřicí mužů, který se na ni řítil. Rychle uskočila z cesty a vrazila do ženy v módních zelených šatech. „Dávej pozor, uličníku!“ zaječela a hrubě Arabellu odstrčila.

	S bušícím srdcem se Arabella protlačila k nejbližší zdi, aby ji dav lidí neušlapal.

	Poprvé v životě viděla tolik lidí pohromadě. Všechno obyvatelstvo Shktetha Station, malého města severně od Woodthrush Woods, by se na tuto ulici pohodlně vešlo, tady však dav lidí zaplňoval nejen celou jednu ulici, ale i další a další… a další a další ulice, až po okraje rozsáhlé metropole.

	Jen při pomyšlení na to se jí zatočila hlava.

	Samozřejmě to nebylo poprvé, co byla v Londýně; městem už projížděla minulý rok poté, co přiletěla na Zemi. Ale při té příležitosti byly Arabella, její matka i sestry, všechny vysílené ze čtyřměsíční cesty, z lodě převezeny rovnou do soukromého kočáru a bez prodlení dopraveny do Marlowe Hall. Byla příliš vyčerpaná i na to, aby jen zvedla hlavu, a tak byl její dojem z Londýna jen rozmazaná šmouha.

	A nyní se ocitla v jeho srdci. Ztracená, zmatená, opuštěná, téměř na mizině, převlečená za chlapce v kradeném oblečení a někde v tomto nekonečném davu musela najít bratrance Simona a zastavit jej dříve, než odletí na Mars.

	*

	Poštovní vůz ji vysadil před hostincem U Mořeplavce, v jehož znaku byl muž sedící za psacím stolem, na němž se rozprostírala mapa. Jestliže poštovní vůz z Oxfordu vždy zastavoval tady, Simon se zde mohl rozhodnout strávit noc. Možná by tam ještě mohl být a čekat na odlet lodi na Mars.

	Arabella se narovnala, vytáhla si kalhoty, a než vstoupila dovnitř, zhluboka se nadechla. Pak si ještě upravila vycpávku v rozkroku, která jí sklouzla až ke koleni. Být chlapcem nebylo snadné.

	V hostinci se to lidmi jen hemžilo. Od každého stolu se ozývala hlasitá konverzace, která přiživovala všeobecný lomoz a rámus. Rozhlédla se kolem a zahlédla hubeného, nepřátelsky vyhlížejícího chlapíka, který za barem rovnal nádobí. Vypadal, že by mohl být hostinský.

	„Jestli chcete pokoj,“ zabručel, když se přiblížila, „tak máme plno.“

	„Ne, hledám svého bratrance,“ opáčila Arabella. Nebylo jednoduché mluvit hlubokým chlapeckým hlasem, když se při tom snažila překřičet rámus v hostinci. „Simona Ashbyho z Oxfordu. Je možné, že včera přijel poštovním vozem.“ Mohla jen doufat, že Simon necestoval pod falešným jménem, protože jestli ano, pak byla její šance na jeho nalezení mizivá.

	Hostinský na ni otráveně pohlédl, položil nádobí a přesunul se na druhý konec baru, kde vytáhl evidenční knihu. „Nikdo s takovým jménem tady není,“ řekl poté, co očima přelétl poslední stránku.

	Arabella pocítila zklamání. Měla by až příliš velké štěstí, kdyby Simona našla hned. „I tak děkuji, že jste se podíval.“

	Hostinský pokrčil rameny. „Snad ho najdete,“ opáčil a natáhl k Arabelle ruku. „Hodně štěstí, pane…?“

	Arabella neohrabaně stiskla jeho ruku. „Ash-Ashby,“ zakoktala, když jí hostinský silně stiskl ruku. „Ara… Arthur Ashby.“

	*

	Zbytek dne Arabella strávila tím, že procházela hostinec za hostincem a hledala Simona. Někdy se jí dostalo starostlivé pomoci a jindy zase rázného odmítnutí, ale nikdo se s nikým takového jména nesetkal.

	Jak tak kráčela sem a tam, přemýšlela, co by vlastně dělala, kdyby ho našla. Byla menší a slabší než on a Simon má nejspíš zbraň, takže by bylo hloupé na něj zaútočit. Až ho najde, možná by jej mohla udat a požádat lidi kolem o pomoc s jeho zadržením. Ale vše, co proti němu měla, bylo prosté obvinění – neměla žádný důkaz, že ji uvěznil, a ani nemohla dokázat, že plánuje zavraždit jejího bratra.

	Možná by však i prosté obvinění spolu s pistolí mohlo mít u místního soudce nějakou váhu. Jestliže Simona najde, bude muset udělat dostatečně velký rozruch na to, aby je oba zadrželi strážníci; a jakmile objasní své jednání, jak praví evangelium, pravda ji osvobodí.

	Když tak přemýšlela o svém plánu, musela přiznat, že nebyl nic moc.

	Z obav ji vytrhlo veselé cinkání zvonkohry, a když vzhlédla, zjistila, že stojí před hodinářstvím. Před hodinářstvím, kde prodávali také roboty.

	Ve výloze obchodu byl vystaven jeden zajímavý exemplář robota – asi metr vysoký kreslíř sedící za psacím stolem. Tento model měl předvést tvůrcovy dovednosti, oblečená byla jen pravá půlka a levá polovina těla odhalovala ozubená kolečka a strojky.

	A přestože byl mechanismus působivě složitý a precizně vyrobený, byl rozbitý. Robot se ohýbal, namáčel si pero a kreslil velmi plynule, ale perokresba, kterou vytvořil – loď na moři s vlajícími plachtami – byla přesně uprostřed přeškrtnuta tlustou vodorovnou čarou. V obchodě bylo k vidění a ke koupi – pence za kus – ještě několik dalších kopií a každá kresba byla znehodnocena stejnou vadou.

	Robot byl rozbitý, stejně jako byl její život pošramocen Simonovou proradností.

	Odhodlaně se otočila zády k výloze obchodu a vydala se k dalšímu hostinci.

	 

	
Letecké doky

	Příštího rána ji probudil silný kopanec a rozkaz majitele obchodu, v jehož přilehlé uličce strávila noc, aby vypadla. Ztuhlá, nastydlá a zkroušená vytáhla z téměř prázdného váčku několik mincí, aby si koupila okoralou žemli a vodu ze sdíleného vodovodního kohoutku.

	Když přežvykovala tvrdou žemli, uvědomila si, že bude muset najít nějaký způsob, jak dát matce vědět, co se přihodilo. Ale její prioritou stále zůstávalo najít a zastavit bratrance.

	*

	Když dojedla svou mizernou snídani, rozhodla se, že pozornost soustředí na hostince v blízkosti leteckých doků. Jestliže je Simon stále ještě v Londýně, pak by se jistě ubytoval právě tam.

	Letecké doky nebylo těžké najít. S Marsem v opozici nyní denně odlétaly desítky lodí. Vznášely se nahoru do mraků jako Newtonova bublina – mýdlová bublina v Newtonově koupeli, která ho přivedla k podstatě aerostatického vztlaku. Jediné, co musela udělat, bylo vysledovat jejich vzdušné trajektorie k počátku.

	Když dorazila, v docích byl takový rámus a hluk, že v porovnání s nimi se londýnské ulice, ve kterých strávila předchozí den, zdály být klidné. Muži a zvířata pracovali, vláčeli krabice a sudy do doků nebo ven; zpocení dělníci roztáčeli kola, která poháněla jeřáby zvedající náklad na paluby lodí; obchodníci vychvalovali své zboží, lodě a služby; a do toho všeho burácel všudypřítomný řev obrovských pecí.

	Ale byly to samotné lodě marsman a jejich stěžně kymácející se na vlnách, co upoutalo Arabellinu pozornost. Podobaly se námořním lodím, ale lišily se tím, že byly vyrobeny z medově hnědého khorešského dřeva, které se v ranním slunci třpytilo jako zlato.

	Nebýt khorešského dřeva neboli „dřeva z Marsu“, jak mu říkali Angličané, byly by marsmany jen mrňavé lodě jako malá, křehká Mars Adventure, na které kapitán Kidd, jako první Angličan, přistál na Marsu. Kapitán Kidd měl velké štěstí, že přistání na Marsu přežil, a nebýt jeho objevu khorešského dřeva, nejspíš už by se nevrátil. Silnější než dubové dřevo, ale lehčí než vrbové proutí bylo toto dřevo jak hlavní exportovanou surovinou z Marsu, tak surovinou, která učinila meziplanetární cestování praktičtějším.

	Arabelle se zastesklo po domově. Skučení větru v přístavu znělo podobně, jako když se vítr na Marsu proháněl ve woodthrushském lese plném khorešských stromů. Možná že jsou některé z těchto lodí postaveny ze dřeva z jejich rodinného sadu… Z plantáže, kde možná právě teď Michael snídá toast s guroškhaským džemem a plánuje, co vše musí ten den udělat.

	Na svých bedrech nesla tolik zodpovědnosti, až se jí z toho sevřel žaludek. Pokračovala v cestě k dokům a doufala, že není příliš pozdě.

	*

	Hostince u doků byly převážně na Rhoterhithské ulici a byly to velké impozantní budovy se stejně působivými názvy, jako Asteroid, Khorešský strom nebo Thork, jehož název odkazoval k marťanskému válečníkovi, správně thorakhovi, s tradičním oválným štítem a trojzubcem. Marťan vyobrazený na štítu hostince nebyl namalován podle skutečnosti, jeho štít i trojzubec vypadaly autenticky, avšak jeho krunýř – namalovaný jako tvrdý a nepřirozeně červený – byl mnohem kratší a širší než krunýře, které Marťané skutečně mají; a jeho ruce byly jen dvě obyčejná klepeta, jakými oplývají pozemští krabové. Navíc byl nahý jako barbar a chyběl mu tradiční thorakhský pestrobarevný válečnický oděv.

	Simonova peněženka byla jistě přeplněná mincemi, které získal z prodeje rodinného stříbra, a měl v plánu vrátit se ještě bohatší, proto se Arabella rozhodla, že začne v největším a nejluxusnějším hostinci ze všech, v hostinci U Marťanského krále. Štít tohoto hostince vyobrazoval postavu, která měla marťanská tykadla a kusadla, ale jinak byla lidská a oděná do tradičního oděvu středověkého anglického panovníka. Široké a robustní dveře byly luxusní a vyrobené z khorešského dřeva.

	Hlídač měl na sobě lesklý plášť, čímž se snažil napodobit kapitány leteckých společností, a choval se povýšeně, stejně jako oni. „Dnes už žádné poslíčky nepotřebujeme,“ prohlásil, když se Arabella přiblížila.

	„Hledám svého bratrance,“ odpověděla nebojácně. Desítky podobných situací předešlého dne ji naučily snášet různé množství nadutosti. „Simona Ashbyho z Oxfordu. Máte tady hosta s takovým jménem?“

	Hlídačův výraz dával jasně najevo, že nevěří tomu, že by takový otrhanec jako Arabella mohl mít příbuzného, který by byl hostem tak luxusního hostince, ale i přesto se podíval do knihy hostů. „Ne, nemáme…,“ opáčil, aniž by zvedl oči.

	„I tak vám děkuji,“ poděkovala Arabella a otočila se k odchodu.

	„Odešel dnes ráno.“

	Arabella se prudce zastavila. „Cože?“

	„Jste hluchý, nebo nevychovaný, mladíku? Řekl jsem, že dnes ráno odešel.“

	Arabellino srdce tlouklo jako o závod. „A řekl vám, kam má namířeno? Já… mám pro něj nějaké důležité zprávy.“

	Hlídač nahlédl do knihy hostů. „Tady se píše, že si rezervoval let na Mars na lodi Hrabě z Kentu.“

	Vtom se Arabellino bušící srdce zastavilo.

	*

	„Hrabě z Kentu!“ křičela Arabella a běžela po kluzkém dláždění zpět k dokům. „Hrabě z Kentu! Kde je loď Hrabě z Kentu?“

	Kolemjdoucí na ni otráveně nebo pohrdavě pohlíželi a nikdo jí neodpověděl. Hnala se kupředu a uhýbala velkým povozům a dělníkům, kteří před sebou valili sudy. „Kde najdu loď Hrabě z Kentu?“ Konečně někdo z kolemjdoucích odpověděl, ukazoval do dáli a zmínil se o doku Volavčí hnízdo.

	Ale zdálo se, že s touto novou informací bude hledání ještě složitější, když teď pátrala hned po dvou věcech najednou. Znova a znova se vracela zpátky, chodila až k pobřežní hrázi a pak zase zpět, naléhavě žádala cizince o pomoc a snažila se skloubit většinou rozporuplné rady. Zdálo se, že nikdo nevěděl, kde by mohla loď Hrabě z Kentu být.

	Nakonec se ocitla na páchnoucím a špinavém přístavišti na úpatí Volavčího hnízda. Toto byl jistě ten dok, na který cizinec ukazoval, přesto ale loď pohupující se na vlnách nedaleko vůbec nebyla marťanská. Byl to malý bezejmenný nákladní člun, v jehož blízkosti se téměř nikdo nepohyboval.

	„Co hledáte?“ zavolal jednonohý muž uvelebený na úpatí zídky, před nímž na dlažbě ležela čepice.

	„Vesmírnou loď Hrabě z Kentu.“ Našla ve své už téměř prázdné peněžence čtvrtpenny a hodila ji nebohému muži do čepice.

	„Tu dobře znám,“ odpověděl muž. „Krásná loď s měkkými lůžky. Kotvila tady dnes ráno.“

	Arabella ztěžka polkla. „A kde je teď?“

	Zatímco muž uvažoval, olizoval si několik zbývajících zubů a šilhal, Arabella prožívala muka. „Dle mých odhadů teď bude někde za hranicí atmosféry.“

	„Což znamená?“

	„Že stahuje plachty a její stěžně se zmítají ve větru.“

	„Zmítají ve větru?“

	„Přesně tak, pane. Ale Hrabě už je starý, žádný rychlík. Takže jestli chcete rychlou loď, jsou tady lepší. Royal York nebo Diana, ta už by byla na půli cesty k Měsíci. Samozřejmě by záleželo na větru.“

	„Takže Hrabě je ještě stále v dosahu?“

	„V dosahu?“ Muž si přejel jazykem přes zuby. „Blíže než Měsíc, to ano, ale za hranicí atmosféry… Ovšem není nic, co jí může zaručit příznivý vítr, to už je vůle boží.“

	„Rozumím,“ přikývla Arabella, i když ve skutečnosti rozuměla jen málu z toho, co jí muž povídal… Bylo ale jisté, že loď odletěla. „Je tady nějaká šance, že by se vrátila do přístavu? Třeba kvůli bouřce nebo prudkému větru?“ Starý muž zatřásl hlavou. „V takovýchto případech by nikdy nevzlétla.“

	Arabelle klesla ramena. „Rozumím,“ zopakovala nešťastně a hodila muži do čepice další čtvrtpenny za jeho pomoc.

	„Díky, kamaráde,“ opáčil a nacpal si mince do kapsy.

	*

	Arabella sklíčeně, bezcílně bloudila po docích. Její nohy našlapovaly samy a nesly ji neviditelnou, temnou mlhou beznaděje.

	Simon je pryč. Zmizel ve vzduchu, letí vstříc Marsu i se svou pistolí, záští a chamtivostí. Za dva měsíce přistane, setká se s Michaelem a najde cestu, jak se bratranci vetřít do přízně. A má spoustu času na to, aby vymyslel nějakou přesvědčivou historku.

	Michael je až příliš důvěřivý. Nikdy by nikoho nepodezříval, dokud by se mu nepřihodila nehoda na lovu nebo nějaká jiná nalíčená tragédie. A pak Simon, s předstíraným zármutkem a falešnými slzami, zdědí Marlowe Hall a zbytek rodiny, Arabella, její matka i sestry, bude vyhozen na ulici.

	Arabella znala osud žen, které přišly o rodinné bohatství. Všechny byly vydány na milost svých příbuzných – od Simona se ovšem nedala očekávat žádná laskavost a jiné příbuzné, na které by se mohly obrátit, neměly – a pokud se nad nimi nikdo neslitoval, musely se samy těžce prodírat světem, prát lidem prádlo nebo prodávat sirky, aby si vydělaly na chleba.

	Matka, v celé své křehkosti, byla zvyklá na pohodlný život a Fanny s Chloe byly ještě malé děti. Žádná z nich by nepřežila, kdyby byly nuceny spoléhat se jen na vlastní síly.

	Bylo by na Arabelle, aby se postarala o rodinu. Ale jak by to měla udělat? Byla ještě mladičká, neměla přátele, skoro žádné peníze a byla na míle daleko od nich.

	Musí alespoň poslat dopis. Jak podotkl starý muž, Hrabě z Kentu nebyla právě nejrychlejší loď. Kdyby poslala spěšný dopis, Michael by ho mohl dostat ještě dříve, než Simon dorazí na Mars.

	„Promiňte,“ zeptala se procházejícího cizince, „odkud bych mohl poslat dopis na Mars?“

	*

	Nejbližší místo, odkud se dal dopis odeslat, bylo papírnictví, které mimo jiných služeb nabízelo také leteckou poštu za pouhou penci. Její zdvořilá poklona majiteli, hubenému a zatrpklému muži s kulatými brýlemi posazenými na nose, se setkala s odmítavým pohledem.

	Arabella si byla vědoma svého vzhledu a toho, jak musí působit na ostatní. Byla špinavá, své špatně padnoucí oblečení ukradla nějakému ubohému oxfordskému farmáři a už v něm cestovala i spala několik dní, aniž by ho jedinkrát vyprala. Dokonce i ona sama musela uznat, že už velmi nepříjemně zapáchá.

	Znova se uklonila. „Jestli vám to nebude vadit, vážený pane,“ řekla co nejzdvořileji, „rád bych poslal expresní dopis svému bratrovi na Mars.“ Dobře věděla, že cena za expres je přemrštěná, ale byla si jistá, že jakmile si Michael dopis přečte, jistě za něj s radostí zaplatí. „Má zpráva je obzvláště naléhavá a rád bych, aby byl dopis odeslán co nejdříve a tou nejrychlejší lodí.“

	Vybrané způsoby podle všeho převážily její neuhlazený vzhled a pohrdavý pohled majitele zmizel. „V tom případě máte štěstí, chlapče,“ odvětil. „Další várka dopisů letecké pošty letí za půl hodiny,“ natáhl k Arabelle ruku.

	Arabella chvíli bezvýrazně zírala na mužovu dlaň, než pochopila, co to znamená, a pokárala se za svou hloupost.

	„Omlouvám se, vážený pane, ale ještě jsem ten dopis nenapsal.“ Podívala se na stoh krémových papírů ve vitríně obchodu. „A obávám se, že nemám papír.“

	Prodavač si povzdechl, otevřel vitrínu a vytáhl z ní list papíru. „Osmnáct pencí, prosím,“ řekl. „A penci za použití pera a inkoustu, jestli ho potřebujete, a já předpokládám, že ano.“

	V Arabellině peněžence už zůstaly jen tři čtvrtpenny – celkově tedy méně než pence. „A nemáte něco… dostupnějšího?“

	Zíral na ni dolů přes svůj dlouhý nos a pak si odfrkl. Luxusní krémový papír vrátil zpět do vitríny, sáhl pod pult a vytáhl malou otlučenou krabici. „List papíru za penci,“ prohlásil, „a garantuji vám, že v celém Londýně neseženete lepší cenu.“

	Arabella ztěžka polkla. Nepochybovala o tom, že má pravdu. „Děkuji za váš čas, vážený pane,“ řekla. „Vrátím se s penězi co nejrychleji.“

	*

	Vyšla z papírnictví a spojila ruce za zády. Dvoupence by stačila na záchranu bratrova života, ale i tato nízká částka byla daleko za jejími možnostmi.

	Snažila se nelitovat peněz, které už utratila. Jízdné v poštovním voze, šilink za oblečení, půl pence, kterou dala starému pilotovi, několik pencí, za které utišila hlad a žízeň… Vše z toho bylo prakticky nebo morálně nezbytné.

	Určitě by pro někoho mohla vykonat nějakou malou službičku, třeba za čtvrtpenci nebo dvě.

	Ale uspěchané davy se sotva zajímaly o otrhaného a špinavého mladíka. Všichni, které naléhavě žádala, na ulici či v obchodech, ji odmítli – někteří laskavě, jiní poněkud zhurta.

	Slunce začalo klesat za obzor. Stále zběsileji procházela ulici za ulicí, očima rychle prohlížela výlohy obchodů a hledala nějaký, kde by upotřebili její dovednosti…

	A potom si vzpomněla, co by mohlo být odpovědí na její modlitby.

	Hodinářství.

	Robotický kreslíř.

	Chvíli jí trvalo, než obchod zase našla. Už málem ztratila veškerou naději, když se najednou ocitla před výlohou s rozbitým robotem.

	Arabella na vystaveného robota dychtivě zírala. Byl velmi komplexní, ano, a také byl mnohem menší než otcova hráčka na cembalo, ale jeho tvůrce postrádal smysl pro detail. Všechna ozubená kola a drátky byly propojené, přímo nebo nepřímo, s rukou robota; nebyl zde ani náznak pokusu napodobit dýchání či zajistit, aby robotova hlava následovala jeho ruku. A jakmile to pochopila, zdroj problému byl nabíledni. Kolíčky na bubínku ovládalo jen ohnuté táhlo mezi mosaznými prsty. Snadno se rozbije, snadno se opraví.

	S třesoucíma se rukama vstoupila Arabella do obchodu.

	*

	Tmavý interiér obchodu s všudypřítomným tikáním působil přelidněně pouhou přítomností majitele a jeho jediného zákazníka, vysokého snědého cizince v koženém kabátu.

	„Mohu vám nějak pomoci, pane?“ zeptal se prodavač, vyklonil se a posunul si brýle na nose, aby si lépe prohlédl svého nového zákazníka. Slovo pane bylo obtěžkáno pořádnou dávkou ironie.

	Arabella ztěžka polkla a opět se uklonila, co nejelegantněji to svedla. „Rád bych s vámi mluvil ohledně vašeho vystaveného robota, pane,“ spustila. „Robotického kreslíře. Vím, proč se rozbil.“

	„Proč se rozbil?“ opáčil prodavač nevěřícně. „Je rozbitý? On ale vůbec není rozbitý, milý chlapče. Clarksonovo hodinářství prodává jen ty nejlepší výrobky a já osobně se mohu zaručit, že úplně každý z nich perfektně funguje.“ Poslední věta byla určena spíše zákazníkovi než Arabelle.

	„Je-jedná se pouze o malou chybičku,“ zakoktala se. „Uprostřed obrázku je tlustá čára, která tam nemá co dělat, pane. A já to mohu opravit za pouhých šest pencí.“

	„Tlustá čára?“ Jeho už tak kyselý výraz byl rázem ještě kyselejší. „Nemá co dělat? K tomu tě navedl Hodge, že ano?“ Svou pozornost opět podlézavě věnoval zákazníkovi. „Můj konkurent, víte? Nic ho nezastaví. Den za dnem šíří fámy o kvalitě mého robota.“ Potom se obrátil zpět k Arabelle a z jeho slov čišelo opovržení. „A teď vám povím, co jsem řekl všem, kteří měli problém s čarou uprostřed obrázku: Je to umělecký záměr, dekorativní prvek.“

	„Ne, pane,“ trvala Arabella na svém. „Je to jen ohnuté táhlo, pane. Jedno ze zařízení na kontrolním bubínku. Mohu to opravit, pane!“

	„Ty?“ posmíval se. „Otrhaný darebák s nudlí u nosu?“ Pokynutím se omluvil zákazníkovi, vyšel zpoza pultu a s dupotem přistoupil k rozechvělé Arabelle. Byl to velký muž, a i když měl jemné ruce, jeho vyrolované manžety odhalovaly svalnatá předloktí.

	Prodavač ji chytil za límec a sevřel pěst, až se jí látka obtočila kolem krku. Cítila i slyšela, jak se materiál trhá a vyrazila přidušené zachroptění. „Nejsi nic víc než Hodgeův poskok,“ zavrčel jí do ucha, „kterého sem poslal, aby mě ponížil před mými zákazníky. Takže teď se k němu vrátíš, dáš mu zpátky všechny peníze, které ti za tohle zaplatil, a řekneš mu, aby už na mě nic takového nezkoušel, jinak ode mě osobně dostane to, co ty dostaneš teď!“ Pak ji tvrdě udeřil přes tvář a vyhodil ji ze dveří, takže vrazila do procházejícího muže, který vykřikl, kopl do ní a ona dopadla na tvrdé dláždění. V hrudníku ucítila tlak a k tomu se přidala bolest pohmožděného ucha a odřených rukou.

	S očima zalitýma slzami se Arabella dovlekla za roh, kde se podél tepaného železného plotu svezla k zemi, lapala po dechu a snažila se vzpamatovat. O chvíli později uslyšela, jak se dveře obchodu otevřely a někdo hlasitě volá: „Kam utekl ten chlapec? Ten otrhaný kluk?“ Muž stojící na ulici okamžitě ukázal jejím směrem.

	Neměla ponětí, proč by ji měl hledat někdo, kdo ji právě vyhodil ze svého obchodu. Vědět to ale ani nechtěla, a už vůbec netoužila po tom snášet další násilí nebo ponižování.

	Dala se na útěk.

	 

	
Měsíc a šestipence

	Arabella zběsile utíkala a proplétala se mezi vzteklými kolemjdoucími, aby mu unikla, ale nehledě na to, skrze kolik loktů se protlačila a na kolik krásných bot dupla, jeho křik a kroky jí neustále šlapaly na paty.

	Po několika horečnatých minutách – dusající boty se přibližovaly a zase vzdalovaly, ale nikdy jim neunikla – uskočila do uličky a přitiskla se ke zdi.

	Její pronásledovatel uličku minul a zmizel za rohem.

	Supící a vyčerpaná sklouzla dolů po cihlové stěně na zem. Muž ji neúnavně pronásledoval, nemohla odpočívat dlouho. A pak uviděla plakát přilepený na protější zdi.

	 

	BŮH ŽEHNEJ KRÁLI.

	Všem oddaným britským poddaným se na vědomí dává, 
že byl náš milovaný panovník při návštěvě letectva Jeho 
Veličenstva ohrožen zákeřnými francouzskými piráty.

	Z tohoto důvodu se hledá posádka pro znamenitou 
a neobvykle rychlou loď Athéna šestnácti pistolí, která je nyní 
připravená k odletu na Mars a schází jí pouze schopné ruce.

	Lodi bude velet kapitán sir Hiram Walter, 
přeživší bitvy s pirátem Ceresem.

	Následující odměny budou vyplaceny Jeho 
Veličenstvem jako záloha dva měsíce předem:

	zdatný pilot – pět pencí; běžný letec – dvě pence 
a deset šilinků; pěšáci – třicet šilinků.

	Všichni, kteří mají dobré srdce a milují svého krále 
a zemi, se mohou hlásit poručíkovi 
J. F. Connorovi v hostinci Měsíc a šestipence.

	POSPĚŠTE SI!

	G. Bondham, tiskárna Carrow-Street

	 

	Jakmile si plakát přečetla, vzpomněla si na slova starého muže: Hrabě už je starý, není žádný rychlík. Ale právě teď tady jeden je! Znamenitá a neobvykle rychlá loď! A nejenže shání dobrovolníky, ale také nabízí odměnu!

	Dokonce i obyčejní letci – kategorie, o které se Arabella domnívala, že do ní spadá kvůli nedostatku zkušeností – obdrží odměnu třicet šilinků, což by bylo řešením její současné finanční situace… stejně jako cesty na Mars!

	Nic ještě není ztraceno. Možná bude moci udělat něco lepšího než jen poslat dopis… Možná bude moci Simona na Marsu zastavit osobně!

	„Promiňte, vážený pane,“ zavolala na kolemjdoucího vysokého muže s dlouhou pletenou šálou. „Nevíte, kde bych našel hostinec Měsíc a šestipence?“

	*

	Hostinec Měsíc a šestipence se nacházel v úzké postranní uličce, jen několik ulic od místa, kde si Arabella přečetla plakát. Byla to tmavá budova s nízkými stropy, kam by Arabella nikdy dobrovolně nevkročila. Halasné rozhovory otřásaly trámy, korbely s pivem řinčely o stoly a vzduch byl prosycený kyselým zápachem piva.

	Arabella váhavě sešla po schodech do hostince a několikrát zamrkala. Tady jí roztrhané a špinavé oblečení nebude překážkou.

	Kolem Arabelly prošla obsluhující žena. V jedné ruce nesla tři korbely naplněné až po okraj a nemravně při tom vystavovala až příliš mnoho ze svého poprsí. „Promiňte,“ oslovila ji Arabella.

	„Ano? Co chcete?“

	„Hledám poručíka lodi Athéna J. F. Connora.“

	Žena ji sjela pohledem odshora dolů. „Letectvo tě nevezme, dokud ti nebude šestnáct.“

	„Je mi sedmnáct let, paní.“ Alespoň tohle byla pravda.

	Vztáhla k Arabelle ruku, přejela jí prstem po hladké bradě a hlasitě se rozesmála. „Jasně, a já jsem Marťan.“ Arabella se také zasmála. „Opravdu? Dobře, protože to já také, paní. Narozen a vychován na Marsu.“

	Číšnice naklonila hlavu a zašklebila se. „Jsi malý, drzý mizera. No, nebudeš první, kdo se přidá k letectvu podvodně.“ Prstem ukázala na stůl u krbu. „Támhle je Connor.“

	„Děkuji vám, paní.“

	Ale jakmile se Arabella otočila, číšnice se dotkla jejího ramene. „Dávej na sebe pozor,“ řekla s vážným výrazem. „Byla by škoda, kdyby takového mladíka jako ty nějaký z Ceresových pirátů roztrhal na kusy.“

	„Dám, paní.“

	*

	Connor lenošil opřený o stěnu, popíjel z korbelu a povídal si se svými společníky. Oblečený byl do modrého námořnického kabátu s červeným lemováním, jaké mají piloti, ale vázanku měl rozvázanou a ušpiněnou a byl špatně oholený.

	Arabella si dodala odvahy a vykročila vpřed. „Poručík Connor?“

	Pilot vzhlédl přes okraj svého korbelu, ale nic neřekl.

	„Mé jméno je Arthur Ashby, pane. Viděl jsem verbovací plakát na loď Athéna. Hlásím se jako dobrovolník.“

	Poručík se omluvil svým společníkům, dopil zbylý obsah korbelu, položil ho na stůl a přistoupil k Arabelle. „Je mi potěšením, že vás poznávám, pane Ashby.“ Potřásl Arabelle rukou. Stisk měl drsný a pevný, jako by jí ruku omotal silný, tlustý provaz. „Dovolte mi, abych vás pozval na něco k pití.“ S radostí zavedl Arabellu k baru, kde objednal dvě pinty kvašeného piva, jedno přistrčil k Arabelle a druhé pozvedl. „Na krále!“ vykřikl a napil se.

	„Na krále!“ zakřičel každý, kdo byl v doslechu. Všichni se napili a Arabella korbelem hlasitě praštila o bar. Pivo vystříklo a spousta se ho vylila, takže dokonale zamaskovala, že se piva ani nedotkla. Měla by si zachovat jasnou mysl.

	„Tak, povězte mi, proč byste se chtěl stát součástí posádky Jeho Veličenstva.“

	„Mars, pane. Velmi toužím navštívit tuto rudou planetu. A myslím, že mě tam tak výjimečná a rychlá loď jako Athéna, kterou její pověst předchází, dopraví rychleji než kterákoli jiná.“

	„To ano, chlapče, to ano. Je to vskutku jedinečné plavidlo.“ Dal si další pivo. „Ale než dostaneš odměnu a proneseš svou přísahu, mám několik otázek, na které se tě musím zeptat. Jsi věrným poddaným Jeho Veličenstva krále?“

	Arabella se narovnala. „Bezpochyby, pane!“

	„Je ti alespoň šestnáct let?“

	„Ovšem, pane! V březnu mi bylo sedmnáct.“

	Nevypadal přesvědčeně, ale rozhodl se nechat to být. „Jsi zkušený pilot?“

	„Ne, pane.“ V tomto ohledu si byla jistá, že by ji lež dostala do velkých potíží, protože by vzbudila očekávání, které by nemohla naplnit.

	„Tak alespoň zdatný letec?“

	„Ne.“

	„Dobře, umíš napnout plachtu, kormidlovat a vázat uzly? Rozeznáš alespoň lana? Je tady spousta možností, jak na lodi využít námořnické dovednosti.“

	Arabella rozpačitě zavrtěla hlavou. „Obávám se, pane, že ani nevím, co to všechno znamená.“

	Poručík nevypadal překvapeně, ovšem ani zklamaně. „Dobře, pak tedy budeš obyčejný letec. Najdeme pro tebe místo, neměj strach.“ Strčil ruku do kapsy a vytáhl čerstvě ražený šilink. Leskl se ve světle svíčky. „Víš, co to je a čí obličej je na této minci?“

	Je to snad nějaká zkouška? „Je to šilink, pane. A toto je král Jiří III.“ Nezmínila, že je šílený a že jeho povinnosti v současné době zastává jeho syn. Král byl stále král a jeho obličej byl na mincích.

	„Přesně tak.“ Poručíkův výraz zvážněl. „Jeden šilink není moc.“ To je pravda, avšak Arabella si uvědomila, že to bylo mnohem více, než právě měla, a také mnohem více, než by kde jinde v současnosti mohla získat. Zdálo se, jako by její peněženka po minci přímo lačnila. „Ale angličtí letci dostávali mnoho let jen šilink denně. Dnes už platí o něco lépe, to tě ujišťuji! Ovšem z důvodu udržování tradice stále klademe důraz na, jak my říkáme, přijetí královského šilinku. Takže nyní, jestliže přijmeš tento šilink s portrétem krále, zavazuješ se ke službě Jeho Veličenstvu, ať už dostaneš za úkol cokoli a na jakkoli dlouhou dobu. To vše výměnou za jídlo, ubytování, vybavení a množství obohacujících a sebezdokonalujících příležitostí.“ Blyštící se šilink držel před Arabellou. „Přijímáš tento šilink?“

	Arabella polkla. Byl to obrovský závazek. Nejenže zuřila válka s Bonapartem a Američany, ale letouny francouzských privatýrů se proháněly na cestě mezi Zemí a Marsem – let na válečné lodi by mohl znamenat ocitnout se přímo uprostřed zuřících bojů.

	Ale neměla na výběr. Byla to právě ona, kdo Simona přivedl k nápadu odcestovat na Mars, a také byla jediná, kdo jej mohl zastavit, zmařit jeho ďábelský plán, zachránit Michaela a ochránit jejich rodinné bohatství.

	Zavřela oči a nadechla se. „Ano, pane.“

	Poručík se doširoka usmál. „Tak tedy vítej v letectvu Jeho Veličenstva!“ zahřímal a hodil jí šilink.

	Ale i když se Arabella pro šilink natahovala, nechytila ho, protože se za ní z šera vynořila cizí ruka – štíhlá, snědá a hbitá – a chňapla po točící se minci.

	 

	
Kapitán Singh

	Poručík ve vzteku vztyčil pěst a na vetřelce se obořil: „Co to –!“

	Arabella se otočila. Minci lapil vysoký, štíhlý cizinec v koženém kabátu. „Tohohle chlapce hledám už déle než hodinu,“ vyrazil ze sebe s ostrým přízvukem. Ztěžka oddychoval, obličej měl pokrytý potem, ale ve tváři se mu zračil ledový klid. „Chtěl bych ho do posádky a rád bych mu učinil svou nabídku předtím, než se rozhodne pro tu vaši.“

	Arabella na cizince užasle zírala.

	„Jdete pozdě,“ ušklíbl se poručík. „Už přijal královský šilink.“

	„Šilink?“ Cizinec pozvedl minci, usmál se a jeho bílé zuby zazářily v kontrastu k jeho snědé kůži. Arabella si uvědomila, že už toho muže někde viděla; v hodinářství. „Zdá se, že já jsem ten, kdo si ho vzal. Ale naneštěstí nejsem pro vás ten pravý člověk, takže vám ho budu muset vrátit.“ S těmito slovy podal šilink poručíkovi zpět.

	Poručík si odmítl minci vzít. „Souhlasil s podmínkami,“ zavrčel.

	„Jenže tento souhlas není definitivní, dokud nepronese přísahu před magistrátem.“ Cizinec obrátil svou pozornost k Arabelle. „Víte, že byste na palubě obchodní lodi mohl vydělávat dvakrát nebo třikrát tolik?“

	„Neplatíme mnoho,“ přiznal poručík, „ale dáváme odměny za dobyté lodě! Jedna bitva z tebe může udělat boháče!“

	„Možná časem. Ale nezaplatí ti, dokud se nevrátíš zpět, a nezáleží na tom, jak dlouho to bude trvat a jestli se to vůbec stane.“

	Arabella přelétala zrakem z jednoho na druhého. Komu má věřit? Anglickému důstojníkovi s načervenalou tváří, nebo vybraně hovořícímu cizinci? Nebo by raději měla utéct od obou?

	Poručík je nejspíše dobrým anglickým pilotem, ale páchne rumem a kabát má špinavý a otrhaný. Zatímco cizinec v koženém kabátu lodního důstojníka Ctihodné společnosti Mars měl klidné vystupování gentlemana…, možná dokonce aristokrata.

	„Navíc,“ pokračoval, „mohou tě v přístavu přivázat, aby tě zastrašili, kdybys chtěl zběhnout.“

	„Neposlouchej ho!“ zařval poručík. „Ten cizí mizera řekne cokoli, jen aby získal dobrého anglického letce. Obchodní loď? Běž s ním a probudíš se na půli cesty do Šanghaje a neuvidíš ani penci!“

	Cizinec se vztyčil v celé své výšce. „Jsem kapitán ve službách Ctihodné společnosti Mars a odmítám poslouchat takovéto urážky!“

	Poručíkova ústa se zkroutila a Arabella si uvědomila, že se nejspíš chystá říct něco, co povede ke rvačce.

	A kdyby se porvali, její šance dostat se na Mars na kterékoli z jejich lodí by se mohla rozplynout.

	„Je to pravda?“ zeptala se rychle poručíka. „Opravdu v přístavu posádku přivazujete?“

	Než odpověděl, zaváhal a pohledem těkal z Arabelly na cizince. „Rozhodně ne,“ prohlásil nakonec a jeho hněv byl ten tam.

	Arabelle bylo jasné, že lže. Otočila se na cizince. „A vaše loď, pane, je rychlá?“

	Cizinec se doširoka usmál. „Velmi rychlá.“

	Arabella klouzala zrakem z jednoho muže na druhého, zvažovala situaci a pak se obrátila k cizinci. „Ani nemohu uvěřit, že mám tu čest,“ řekla a natáhla ruku. „Arthur Ashby z Oxfordshiru, pane.“

	„Kapitán lodi Diana Prakaš Singh,“ odpověděl a potřásl Arabelle rukou.

	*

	„Říkal jste, že jste mě hodinu hledal?“ zeptala se Arabella kapitána Singha, jakmile nechali rozzuřeného poručíka za zády a vydali se k dokům.

	„Vskutku, pane Ashby,“ odpověděl kapitán a procházel mezi dělníky, kteří tam a zpět manévrovali těžkými barely, elegantně jako debutant na bále. „Vydal jsem se za vámi hned poté, co jste opustil Clarksonovo hodinářství. A byla to docela veselá honička. Kdybych zcela náhodou nevrazil do muže se šálou, kterého jste se zeptal na cestu, ztratil bych vás.“ Jeho hlava nepatrně kmitala ze strany na stranu… Byl to jakýsi neklidný pohyb, který Arabella nikdy dříve neviděla. „Ten hodinář Clarkson je hlupák. Všechny roboty v jeho obchodě sestrojil někdo jiný; on sám rozumí jedině tomu, jak je výhodně prodat. Nejste první, kdo si všiml, že je robot porouchaný, a nedočkal se ničeho jiného než pohrdání.“ Kapitán zastavil a tak učinila i Arabella, aniž by věděla, kam ji vlastně vede. Kapitán na ni klidně shlížel. „Nicméně jste první, koho jsem viděl odhalit příčinu problému a navrhnout řešení.“

	Jeho hnědé oči byly tak pronikavé, že Arabella musela odvrátit pohled. „Bylo to zjevné, pane.“

	„Když myslíte,“ poznamenal a znovu vyrazil kupředu. Arabella musela pospíchat, aby stačila jeho dlouhým krokům. „Otrhaný chlapec, který snadno vidí to, co ostatní nejen přehlížejí, ale i popírají.“ Na chvíli Arabellu zamyšleně pozoroval. „Kde jste byl v učení? Nemohu zařadit váš přízvuk.“

	„Můj otec má plantáže v… tedy, chci říct pole ve vesnici až docela daleko za městem. Převážně mě učil sám.“ Ve skutečnosti s ní ale otec sdílel pouze své znalosti týkající se robotů. Pokud jde o skutečné vzdělání, otec učil pouze Michaela a Arabellu učila matka. Ale její itkhalja, Khema, ji toho hodně naučila o Marsu a Marťanech a neustále ji zkoušela, zdali všemu rozumí. „A také jsem měl… vychovatele.“

	„Já osobně jsem se navzdory množství vychovatelů a učitelů, které mi otec poskytl, téměř vše naučil sám.“ Opět zakýval hlavou tím svým zvláštním způsobem. „V každém případě, jakmile jste opustil obchod, prohlédl jsem si robota a přesvědčil se, že jste měl pravdu. Pak mě napadlo, že jste přesně muž, kterého potřebuji mít ve své posádce, a tak jsem vás začal shánět.“

	Arabella pořád nemohla uvěřit tomu, jaké měla štěstí. „Chcete, abych byl členem vaší posádky? A letíte na Mars?“

	„Pouze pokud máte nějakou kvalifikaci,“ odpověděl.

	Arabella ztěžka polkla. „Musím přiznat, pane, že ne: umím napnout plachtu ani kormidlovat, ani vázat uzly.“

	„Všechny tyto věci se můžete naučit. Avšak naše společnost má striktní podmínky, co se týče pilotů, takže vás nemohu vzít na palubu s takovýmto statusem. Namítal byste něco proti titulu kapitánův pomocník?“

	Arabella si byla vědoma toho, jak málo ví o námořnických hodnostech a chodu obchodní lodi. „Myslím že ne.“

	„V tom případě nejsou potřeba žádné schopnosti, o kterých jsem se zmiňoval. A jsme tady.“

	Zašli za roh, kde se na Temži pod třemi obrovskými bílými balony klidně pohupovala ta největší a nejkrásnější loď, jakou kdy Arabella viděla.

	A na její zádi byl zlatým ozdobným písmem vyveden nápis Diana.

	*

	Arabella se svým otcem při několika příležitostech navštívila loděnici ve Fort Augustě, aby si prohlédli konstrukce a součásti lodí vyrobených ze stromů z otcovy plantáže. Tahle Diana byla alespoň o tři metry delší a širší než kterákoli loď, které zde viděla; její jediný stožár se tyčil do výšky přes třicet metrů nad zemí, stejně jako tři kulovité balony. Malincí letci se pohybovali po lesklých balonech a přidržovali se napnutých sítí, které přes ně byly nataženy.

	Medově zbarvené lakované khorešské dřevo se třpytilo v odpoledním slunci. Pod zadní horní palubou se rozprostíralo okno přes celou šířku lodě; a za tímto oknem, jak věděla, byla kapitánská kajuta. Do dřeva na zádi byly na každé straně okna vyřezány alegorické postavy – na jedné straně bohyně Diana se svým toulcem šípů a psem a na druhé straně skákající jelen. Obě postavy byly vkusně orámovány zlatými lístky a vystínovány červenou a černou barvou, které ještě více zdůraznily přírodní krásu dřeva.

	Arabella s kapitánem vešli na molo, kde se pohybovalo pět letců, kteří se okamžitě postavili do pozoru. Jeden z nich, chlapec mladší než Arabella, ve stejném koženém kabátě jako měl kapitán, jim velel a vykřikoval rozkazy. Zbylí čtyři byli statní muži ve stejných čapkách, stáli vzpřímeně a v rukou drželi vesla. Pak nastoupili do malého člunu, který byl přivázaný ke konci mola. „Přepravte nás na loď, pane Binione,“ nařídil kapitán mladému důstojníkovi a hbitě nastoupil.

	Arabelle trvalo celou věčnost dostat se do malého, houpajícího se plavidla. Nakonec se jí to podařilo, ale jen s pomocí důstojníka. Když pozoroval nešikovnou Arabellu, nafoukaně se jí poškleboval, což z něj neučinilo zrovna jejího oblíbence. Arabella ale věděla, že časem se i ona naučí rychle a obratně nastupovat do člunu.

	„Vpřed,“ zavelel malý důstojník, jakmile byli kapitán i Arabella pohodlně usazeni, a čtyři letci začali veslovat k zakotvené lodi. Vypadali dychtivě, disciplinovaně a zřejmě byli dobře živení, měli svalnatá lýtka i paže, což bylo pro jejich práci typické, a jak veslovali, svaly se jim napínaly. Pohybovali se synchronizovaně a důstojníkovy příkazy je spíše utvrzovaly v jejich počínání, než že by udávaly směr.

	Arabella tajně pozorovala kapitána, který seděl vedle ní a hleděl kupředu. Byl zvláštní; cizinec s výrazným přízvukem ve službách anglické lodi. V některých ohledech byl od domova mnohem dál než ona. Pozorovala jeho oči, když člun plul po vodě. Loď se zhoupla s každým zátahem vesel, ale jeho oči zůstaly upřené na obrovské okno kapitánské kajuty.

	Uvnitř bylo něco, co kapitána přitahovalo. Něco, co si žádalo jeho plnou pozornost. Ale co?

	Člun doplul k přídi Diany, voda se rozčeřila a zatřpytil se v ní odraz slunečních paprsků. Čelen lodi byl spíše ve vodorovné poloze, než že by mířil mírně nahoru, jak tomu bylo u námořních lodí nedaleko. V jeho galionové figuře rozpoznala Arabella další dřevoryt bohyně Diany s toulcem přes rameno, jednou rukou nataženou vpřed, s lukem a šípy. Na rozdíl od hrubě vyřezaných malých postav, jaké viděla na jiných lodích, hlava této figury byla v nadživotní velikosti a byla vyvedena velmi pečlivě. Dianiny oči vyhlížely moudře, stejně jako oči jejího kapitána.

	Jakmile se přiblížili k lodi, zdálo se, že se kapitán třese… Ne, nebyl to strach, spíše potlačované vzrušení. Ale neřekl nic a Arabella také ne.

	„Ať žije naše loď!“ ozval se výkřik z přídě.

	„Diana!“ zakřičel malý důstojník. Jeho hlas byl ještě vyšší než ten Arabellin, ale nesl se na vlnách silně a s velkým důrazem. Byl to hlas, který by snadno zvládla napodobit.

	Dva muži slezli dolů po straně lodi, aby člun upevnili a pomohli Arabelle na palubu. Kapitán samozřejmě žádnou pomoc nepotřeboval. Jakmile se jeho nohy dotkly paluby, loďmistr zatroubil na trubku a všichni přítomní muži se postavili do pozoru.

	Kapitán byl možná cizinec a nosil kožený plášť Ctihodné společnosti Mars, ale stále to byl kapitán – byl bohem svého malého světa – a jeho muži ho respektovali a poslouchali. A tento muž chtěl Arabellu do své posádky? Opět jí přála štěstěna.

	„Kontrola balonů hotova, pane,“ oznámil jiný důstojník, tentokrát zralý muž se širokými licousy. Arabella se bude muset rychle naučit rozeznávat hodnosti a povinnosti lodních důstojníků z detailů na jejich kabátech. „Nalezeny a ihned opraveny dvě trhliny.“

	„Skvělá práce, pane Kerrigane. Protentokrát si odpustím kontrolu. Smíte napnout plachty dle vlastního uvážení… Je vše připraveno k odletu za úsvitu?“

	„Ano, pane!“

	„Velmi dobře. Požádejte o nafouknutí balonů horkým vzduchem po odbytí osmé hodiny, upravte zátěž ke vzlétnutí a odvažte čluny… Nechte jen jeden.“ Podíval se na Arabellu. „Možná budeme muset dopravit tady toho na břeh, jestli nesplní požadavky.“

	Arabella naprázdno polkla.

	*

	Muž, ke kterému kapitán právě hovořil, se otočil a vykřikl: „Napnout plachty!“ Tento příkaz se nesl po celé délce lodi. Muži tahali za provazy a hrnuli se k velkým balonům, které se jim rýsovaly nad hlavami jako dešťové mraky. Kapitán Singh jim ale nevěnoval pozornost, místo toho vedl Arabellu na záď a dolů po úzkých schodech.

	Ocitli se v kapitánově kajutě. Odpolední slunce proudilo dovnitř skrze široké okno a osvětlovalo místnost, kde se ve stísněném prostoru mísil přepych s nezvyklými materiály. Všude se třpytilo mosazné kování, jež zdobilo také lampy podivného vzhledu, které byly na zdech z khorešského dřeva, ale většina nábytku byla z vrbového proutí nebo ratanu. Stropní trámy v kajutě byly tak nízko, že dokonce i Arabella se musela sklonit a kapitán se musel ohnout v pase. Ale zřejmě s tím měl bohaté zkušenosti, jelikož se po kajutě dokázal pohybovat stejně elegantně jako venku.

	Kapitán se přemístil k postavě sedící u okna, kterou ozařovalo jasné světlo zvenčí. Měla velký bizarní klobouk a Arabella nepoznala, o koho jde. Seděla tiše a nehybně. „Jak se vám daří, pane?“ řekla a pozvedla svou čepici. Sedící muž na její pozdrav neodpověděl.

	Kapitán se pousmál. „Má se dobře, pane Ashby, vskutku dobře.“ Potom natáhl ruku a rozsvítil jednu z lamp.

	Ta sedící postava byl Turek oblečený do podivného oděvu své národnosti, který byl doplněn hedvábným turbanem, splývavými rukávy a červeným opaskem vyšívaným lesklou nití a posázeným flitry a třpytivými sklíčky. Avšak když se tváří obracel k Arabelle, jeho pohyby shledala ještě podivnějšími než jeho oděv.

	Turkova hlava se podivně nakláněla a jeho nezvykle jasné zelené oči se ve světle lampy nepřirozeně leskly. Náhle se horní část jeho těla začala rovnoměrně pohybovat a pak se stejně náhle zastavila.

	Byl to robot!

	Arabella k němu přistoupila blíž. Nikdy neviděla tak věrohodného robota. Obličej i ruce měl natřené tmavými, ale přirozeně vypadajícími barvami a nechyběly ani řasy a nehty. Jeho hrudník stoupal a klesal velmi jemně a přesvědčivě a dokonale napodoboval dýchání. Oči měl vyrobeny ze skla a vypadaly, že si ji pečlivě prohlížejí. „To je úžasné,“ vydechla.

	Robot ve zdánlivém pokynutí naklonil hlavu na stranu.

	Arabella polekaně pohlédla na kapitána a uviděla, že jeho ruka spočívá na jedné z páček na straně lavice, na které robot seděl. Nervózně se zahihňala, když si uvědomila, že ji nachytal.

	Sklonila se, aby si lavici prohlédla, a všimla si, že robot na ní nesedí, nýbrž je do ní vestavěný. Lavice na malých kolečkách byla ze všech stran uzavřená a v jednom místě s ní splývaly nohy robota. Působil jako nějaký druh kentaura – napůl Turek, napůl lavice. Povrch stolu z khorešského dřeva byl holý a hladký s výjimkou pravidelně rozmístěných malých otvorů, každý asi palec velký; všechny čtyři strany lavice byly kompletně pokryty mosaznými páčkami, ručičkami ze slonovinové kosti a kolečky s čísly a písmeny. „Mohu se podívat dovnitř?“

	Kapitán se usmál. „Ani jeden z deseti lidí nepoloží tuto otázku jako první.“ Odjistil dvojici západek a pak se jedna ze čtyř ovládacích desek vyklopila ven.

	Ukázalo se, že uvnitř byla celá řada ozubených koleček, vaček, pružinek, drátků, páček a kabelů a většina z nich tikala v pravidelném rytmu. Bylo tam obrovské množství součástek umístěných těsně vedle sebe v tak malém prostoru, že se Arabella obávala, že nikdy nebude schopná porozumět tomu, co každá z nich dělá. Naklonila se blíže, ale ruce nechala za zády a dýchala jen mělce ze strachu, že by tak jemný mechanismus mohla poškodit.

	„Vidíte tamhle ten výstředník?“ zeptal se kapitán a ukazoval na malý kousek mosazi o velikosti mince ostrý jako břitva.

	„Ano.“

	„Jaká je jeho funkce?“

	Arabella chtěla začít namítat, že to přece vůbec nemůže vědět, ale pronikavost kapitánova pohledu ji umlčela. Místo toho se nahnula blíže.

	Ta věc, na kterou kapitán ukazoval, se jistě otáčela okolo hřídele. Obě součástky byly spojeny malým šroubkem a tenká ručička z mosazi na okraji výstředníku součástku roztáčela. Ne, když se nad tím Arabella znova zamyslela, nemohla se otáčet… Sklon byl špatný a mosazná ručička příliš křehká. Namísto toho se musí otáčet hřídel, která rozpohybuje mosaznou ručičku, když se zakřivený okraj výstředníku otočí. Pozorně sledovala mosaznou ručičku a viděla, že je propojená s drátem, který pohybuje válcem popsaným čísly. „Když se hřídel začne otáčet,“ řekla, „výstředník rozpohybuje páku a ta mění čísla.“

	„A co se stane, když se hřídel otočí desetkrát ve směru hodinových ručiček?“

	Arabella se kousala do rtu a upřeně se dívala na lesklý mechanismus. „Číslo se o jedno zvětší.“

	„A když se otočí desetkrát proti směru hodinových ručiček?“

	Otevřela ústa, aby vyslovila očividnou odpověď – číslo se o jedno zmenší – ale pak se nahnula ještě blíž. Okraj očíslovaného válce byl vroubkovaný a malá západka s pružinou vždy zapadne do vroubku, když se válec otočí. „Nic. Funguje jen jednosměrně.“

	„Velmi dobře.“

	„Ale k čemu to slouží?“

	„Je to aritmetický akumulátor, velmi užitečný komponent ve výpočtech a zobrazení trigonometrických operací.“

	Arabella zamrkala a posadila se na paty. „Myslel jsem celý přístroj,“ ukázala na Turka a lavici plnou mechanismů. „K čemu je určený?“

	„Je to náš navigátor,“ odpověděl kapitán a zavřel desku pokrytou fascinujícím tikajícím mechanismem. „Mnoho lodí má robotické navigátory, ale Aadim je ten nejlepší, nejkomplexnější a nejpřesnější ze všech v celé Společnosti.“ Majetnicky položil robotovi ruku na rameno. „Letecká navigace je mnohem komplexnější než její pozemské ekvivalenty na moři či na souši, protože místo čtyř má šest základních směrů. Kromě severu, jihu, východu a západu, které jistě znáte,“ – když mluvil, ukazoval nahoru, dolů, doprava a doleva – „máme navíc směr ke Slunci,“ ukázal za sebe, kde skrze okno svítilo slunce, „a k obloze,“ ukázal opačným směrem, ke dveřím. „A navíc rozmary meziplanetární atmosféry, vítr s rychlostí více než deset tisíc kilometrů za hodinu, který může přijít z kteréhokoli ze šesti směrů, a to téměř bez varování. A také je tu fakt, že místo našeho odletu a cíl se od sebe vzdalují a přibližují. Věřím, že tušíte, jak moc může takový prvotřídní navigátor pomoci. Je to právě Aadim, kdo je zodpovědný za Dianinu zaslouženou reputaci nejrychlejší lodi v letectvu. A jestliže přijmete nízkou pozici kapitánova pomocníka, rád bych vás naučil ho obsluhovat a udržovat.“

	Najednou ta intelektuální hra, kterou Arabella hrála proti ozubeným kolům a kolečkům, zmizela a ona si uvědomila, co je skutečně v sázce. Zvlhla jí ústa. „Vezmete mě na Mars? A dovolíte mi opustit loď, až přistaneme?“

	„Vezmu vás na Mars,“ odpověděl kapitán slavnostně. „A na rozdíl od námořnictva, Ctihodná společnost Mars nedrží svou posádku na lodi. Ale doufám, že se na loď vrátíte dobrovolně tak jako většina mých mužů.“

	Arabella polkla. „V tom případě přijímám vaši nabídku.“

	„Je mi velkým potěšením.“ Potřásli si rukou. Arabellinu bledou, zvlhlou ruku pohltily kapitánovy dlouhé, tmavé prsty. „Práce je to těžká, ale věřím, že vás bude naplňovat.“

	 

	
Diana

	Opustili navigátora a vrátili se zpět na palubu. Tři velké balony zmizely z oblohy. Namísto toho na palubě ležely a vlnily se akry venušského hedvábí a řady mužů si zpívaly a při tom zvedaly a skládaly látku do krabice o velikosti kočáru.

	„Plachty napnuty, pane,“ oznámil důstojník, který je vítal, když vstoupili na palubu, a zasalutoval. „Zakrátko budou balony složeny. Topiči tady budou po odbití osmé hodiny a přístavní velitel nám povolil odlet.“

	„Velmi dobře, pane Kerrigane. Tady pan Ashby se připojí k posádce, takže se můžete zbavit i posledního člunu,“ odpověděl a otočil se k Arabelle, „jestliže ovšem nemáte na pevnině nějaký majetek, který byste si chtěl vzít s sebou?“

	Arabella polkla. „Ne, pane.“

	„Myslel jsem si to. Vítejte na palubě, Ashby.“ Kapitán se obrátil ke Kerriganovi. „Bude sloužit jako kapitánův pomocník. Ať mu Faunt ukáže, kde bude jeho lůžko.“ Pak se odvrátil pryč.

	„Promiňte, pane –“

	„Zmlkni!“ zakřičel Kerrigan a Arabella s leknutím zavřela pusu. „Můžeš mluvit jen v případě, že jsi k tomu vyzván!“

	Kapitán se ale otočil. „To je základní pravidlo, ale jelikož jste zde na mou osobní žádost, udělám výjimku,“ – zvedl dlouhý prst – „ale pouze protentokrát. Měl byste vědět, že se všemi svými lidmi jednám stejně a férově, takže neočekávejte žádné výhody. A nyní k tomu, co jste chtěl říci.“

	Arabella měla tisíc otázek, ale jedna jí skutečně vrtala hlavou. „Proč já, pane?“

	Kapitán si ji chvíli prohlížel. „Výborná otázka, Ashby. Jste neškolený, bledý, slabý a vychrtlý. Nicméně jen u hrstky lidí jsem viděl takovou vášeň pro roboty jako u vás. V tomto ohledu věřím, že máte mimořádné předpoklady. A kromě toho vás má Aadim rád.“

	Jakmile se kapitán otočil k odchodu, Arabella překvapeně zamrkala. Myslel to vážně?

	Na jakou loď se to právě dostala?

	*

	„Předejte zprávu veliteli středové části,“ přikázal Kerrigan jednomu z členů posádky, který okamžitě vyrazil. Stál tam v dokonale čistém kabátu s rukama za zády a chladně si Arabellu prohlížel. Arabella nevěděla, co jiného by měla dělat, a tak stála na místě a pozorovala důstojníka, který ji obcházel.

	„Oči vpřed!“ vykřikl najednou. Arabella se s očima doširoka otevřenýma zahleděla před sebe a poslouchala těžké kroky přecházející za jejími zády.

	„Tak kapitánův pomocník, jo?“ řekl. „Kapitán nikdy dříve žádného neměl. Možná už začíná věkem měknout.“ Obešel ji a zastavil se před ní. „Kolik ti tak může být?“ Arabella nejistě mlčela, ale nakonec se rozhodla, že je nejspíše přijatelné odpovědět. „Sedmnáct, pane.“

	„Na kapitánova pomocníka už jsi starý. Doufám, že to zvládneš.“ Zkřížil si paže na hrudníku a zdálo se, jako by se na ni díval shora, přestože byli téměř stejně vysocí. „Budeš ten nejmladší a nejméně placený člen celé posádky s nejnižší hodností. A kromě toho, že tě kapitán pověřil určitým úkolem – a říkám ti, že v tomhle se nebudeš ulívat – tak uděláš cokoli, co ti kdo výše postavený řekne. A tím myslím kohokoli, třeba i kuchaře. Především kuchaře. Umyješ se, vydrbeš a upravíš se. Budeš nosit věci. Budeš zapalovat oheň a starat se, aby nevyhasl. A když to bude potřeba, budeš taky pádlovat. Jo, to budeš. A pokud budeš mít hodně, hodně velké štěstí, možná budeš moct čas od času tahat za provazy. Rozuměl jsi?“

	Rozechvělá Arabella jen nepatrně přikývla.

	„Správná odpověď je ‚Ano, ano, pane‘.“

	„Ano, ano, pane,“ zopakovala tiše.

	*

	Hned nato se u nich objevil letec, zasalutoval Kerriganovi. „Ty, Faunte,“ začal znovu s profesionálním odstupem důstojník. „Toto je Ashby. Právě se připojil k posádce jako kapitánův pomocník. Bude se motat okolo středařů; buď tak laskav a ukaž mu jeho místo. Ashby, tohle je Faunt, kapitán středové části lodi.“ Odmlčel se a chvíli si Arabellu prohlížel. „Hodně štěstí.“

	„Ano, ano, pane.“ Bylo to to jediné, co mohla říct.

	Faunt byl starší chlapík, ošlehaný větrem, se šedivými vousy a pletenou čepicí naraženou do očí. „Tak Ashby, jo?“ Jeho ruka, tvrdá, snědá, zjizvená sluncem a větrem, měla silný stisk, schopný rozdrtit na kaši cínový korbel.

	„Ano, ano, pane,“ odpověděla.

	„Toho pána si nech,“ odtušil Faunt a vyrazil vpřed. „Pracuju, abych si vydělal na živobytí.“

	Arabella ho pohotově následovala. „Jak bych vás tedy měl oslovovat, pane?“

	„Faunte stačí.“ Podíval se na ni přes rameno. „Na kluka z lodi mluvíš děsně spisovně, nezdá se ti?“

	Na to neměla žádnou odpověď.

	„Měl by sis raději dávat pozor na jazyk, až budeš s chlapama,“ pokračoval. „Většina z nich nebere nováčky tak přívětivě jako já.“

	„Budu dělat vše, jak nejlépe umím,“ odpověděla a polkla slovo pane, které jí málem vyklouzlo z úst.

	Museli se zastavit, když kolem nich proběhla skupinka mužů nesoucí velkou bednu. „Nikdy předtím jsi na vzducholodi nesloužil, že ne?“

	„Ne, pane, nesloužil. Chtěl jsem říct… ne.“

	„Tamhle je příď,“ řekl a ukázal na přední část lodi. „Záď, pravobok, levobok, nahoře a dole.“

	„Šest směrů,“ zamumlala.

	„Co?“

	„Nic.“

	Faunt ji vedl kupředu a dolů po úzkém schodišti – „Tohle je příďová nástavba“ – až k malinkému kabinetu, kde ji pan Quinn, lodní účetní, přiměl podepsat se do záznamové knihy.

	Většina ostatních mužů z posádky místo podpisu napsala jen X, a tak Arabella dbala na Fauntovu radu a podepsala se prostým, nezdobným písmem.

	„Vítejte na palubě, Ashby,“ přivítal ji účetní. „Máte nějakou houpací síť?“

	„Ne, pane.“

	Účetní zamlaskal a otevřel sekretář. „Tady máte síť,“ řekl a hodil jí zmuchlaný balík plátna a provazů o velikosti poloviny jejího těla. Když zápasila se zamotanými provazy a neohrabaně se je snažila rozmotat, účetní si ji chladně prohlížel. „A ty hadry vám nebudou stačit.“

	„Hadry?“

	„Oblečení,“ objasnil to Faunt.

	„Tady je jich plný pytel.“ Účetní jí podal těžkou plátěnou tašku zapáchající plísní a nemytými těly. „Vezmi si, co potřebuješ.“

	S Fauntovou pomocí našla pár bavlněných kalhot, košili, kabát a pletenou čepici, která jí seděla o něco lépe než ta, kterou ukradla. „Tyhle ti na cestu na Mars budou stačit,“ prohlásil Faunt, „alespoň pro toto období. Později budeš potřebovat něco teplejšího.“

	„Děkuji.“

	Účetní si odkašlal. „Dělá to jednu libru, osm šilinků a deset pencí.“

	Arabella na něj vyvalila oči. Téměř libra a půl za tyhle páchnoucí hadry? Ale dříve než se stačila ohradit, Faunt ji dloubl do ramene a varovně se na ni podíval. Arabella potlačila své rozhořčení a vyrukovala s prostou skutečností.

	„Ehm, je mi to velmi líto, ale tolik nemám, pane.“

	„Nevadí,“ odvětil účetní a pokrčil rameny. „Strhneme ti to z platu.“

	„Což je… kolik?“

	„Kolik je ti?“

	„Sedmnáct.“

	Arabella už by si měla na pochybovačné pohledy zvykat, ale alespoň proti jejímu tvrzení nic nenamítal. „Chlapec druhé třídy…,“ mumlal. Listoval záznamovou knihou a prstem přejížděl dolů po sloupci s čísly. „Tady to máme. Osm liber za rok.“

	Arabella polkla. „Aha.“

	Připomínala si, že to jediné, co je skutečně důležité, je dostat se na Mars dříve než Simon.

	*

	Faunt ji vedl ven z kabinetu účetního po dalších schodech dolů do podpalubí, velkého temného prostoru přeplněného nákladem v bednách a barelech. Ukázal na skoby ve stropních trámech – „nadzemí“ – kam si mohla zavěsit svou síť. „Umíš číst?“

	„Umím,“ přiznala. „Umím i počítat a učil jsem se francouzsky.“

	„Aha,“ ušklíbl se a kysele na ni pohlédl. „Dobře, na každé skobě je číslo, vidíš ho? Ty budeš mít číslo sedmnáct.“ Ale jakmile začala rozkládat svou síť, Faunt zvedl prst a zastavil ji. „Teď ne.“

	Na palubě jí ukázal dlouhou, úzkou polici, kde byly napěchované úhledně složené houpací sítě. „Ulož si to, kam chceš. Jenom nezapomeň, kam jsi to dal.“

	Arabella si své nové oblečení zabalila do sítě a strčila ji mezi ostatní. Později si bude muset najít nějaké místo, kde je trochu soukromí, aby se mohla převléci. Což jí připomnělo… „A kde můžeme…, no…, vykonat potřebu?“

	„V hlavě.“

	Ukázalo se, že „hlava“ je špinavé, smradlavé, tmavé a těsné místo úplně vpředu přímo pod čelenem, vybavené různými madly přichycenými ke zdem. Nijak zvlášť se na užívání tohoto zařízení netěšila, ale alespoň tam byla špetka soukromí.

	Samotnou ji překvapilo, že byla schopná nasoukat se do nového oblečení v tak malém prostoru, aniž by se umazala. „Jak vypadám?“ zeptala se Faunta, jakmile se vynořila z kabinky. „Více jako letec?“

	Faunt jen zabručel. „Chceš si nechat svoje staré hadry?“

	Podívala se dolů na malý, ubohý balíček ukradeného oblečení, které na sobě měla na cestě z Oxfordshiru do Londýna. Svým způsobem to bylo poslední slabé spojení s její minulostí… S klidným a nudným životem, bohatstvím a pevnými hranicemi.

	Jestliže Simona nezastaví, zůstane tento život pro ni, pro její matku i sestry pouhou vzpomínkou.

	„Ne,“ odpověděla a podala balíček Fauntovi.

	*

	Po bleskové prohlídce zbytku lodi byla Arabella vystavena mnoha novým leteckým pojmům a slovům, o kterých pochybovala, že by mohla vstřebat. Faunt ji pak zavedl zpátky do podpalubí, na místo, kde si měla zavěsit svou síť. „Budeš tady se středaři,“ řekl. „Jinak řečeno, budeš s nimi jíst i pracovat ve středové části lodi.“

	Prostor se zcela proměnil a byl úplně jiný než odpoledne, kdy zel prázdnotou, až na oblaka prachu snášející se seshora v důsledku dupání mnoha nohou po palubě. Nyní se podpalubí podobalo hlučnému hostinci s letci uvelebenými na každé dostupné bedně, barelu a pytli. Většina z nich se podílela na hlasitých konverzacích a ostatní se cpali ze čtvercových dřevěných talířů a pili z nahrubo otesaných dřevěných pohárů.

	„Tohle je tvoje místo,“ zakřičel Faunt Arabelle do ucha a ukázal na skupinku pěti mužů, kteří seděli s prázdnými talíři. „To je Young, Hornsby, Snowdell, Taylor a tohle je Mills. Budeš s nimi jíst každý den. Kde je Gosling?“

	„Dnes pomáhá v kuchyni. Právě ho zavolali.“

	„Dobře, pánové, toto je Ashby.“

	Všichni to byli obhroublí, mrzutě vyhlížející muži a prohlíželi si Arabellu ne zcela nepřátelským, ale ani příliš přátelským pohledem. Cítila se jako mladý kůň, kterého se právě chystají zkrotit. „Dobrý večer, pánové,“ řekla a pozvedla čepici na pozdrav.

	Young byl paradoxně nejstarší ze všech; hubený, bledý s vpadlými lícemi, se šedým strništěm a několika chybějícími zuby. Nicméně se na Arabellu usmál. „Dobrej večír,“ opáčil a po jeho vzoru tak učinili i ostatní, tedy kromě Millse, Afričana, který téměř neznatelně pokývl hlavou a podal jí talíř.

	Pak se objevil další muž a nesl zakrytou nádobu, ze které se kouřilo. „Čerstvé maso, pánové!“ zakřičel do radostného jásotu.

	„Tohle je Gosling,“ vysvětlil Faunt. „Teď tě tady nechám, aby sis snědl večeři.“

	K Arabellinu překvapení se Gosling posadil na barel zády k mužům. Nádobu si umístil mezi nohy a z pochvy přivázané k noze vytáhl velký, opotřebovaný nůž. Po chvilce krájení se zeptal, aniž by vzhlédl: „Pro koho to bude?“

	„Snowdell,“ odpověděl Young. Arabella si všimla, že si drží ruku přes oči.

	Snowdell, svalnatý mladý muž s dlouhým copem splývajícím na záda, podal svůj talíř Goslingovi, který mu naložil kus jakéhosi masa, hromádku dušeného zelí a velký krajíc chleba. Snowdell okamžitě rukama popadl maso a začal si z něj s vervou ukusovat.

	„Pro koho to bude?“ ptal se Gosling znova a znova a rozdělování naslepo pokračovalo. Arabella byla třetí a Young poslední.

	Celý proces byl podobný loutkové hře Punch a Judy, kterou vždy v neděli předváděl Arabellin otec a u které se sešla celá rodina. „Proč nesedíte čelem k mužům, když jim krájíte maso?“ zeptala se Goslinga, jakmile se k nim přitočil s vlastním talířem.

	„Je to ten nejférovější způsob,“ odvětil, soustředěně přežvykoval sousto masa a pak polkl. „Nikdo neví, kdo co dostane, takže je to fér. A navíc se ve vaření střídáme, takže se to promíchá ještě více.“

	Arabella si kus ukousla. Maso bylo tuhé, šedivé a mělo neznámou chuť.

	„Je to dobré, že?“ zeptal se Taylor, z ostatních nejmladší, štíhlý a plavovlasý muž s potetovanými pažemi.

	„Nikdy jsem nic takového neochutnal,“ přiznala Arabella. „Co je to?“

	„Myslím že kůň. A podívej se na tohle! Zelí! A čerstvý chleba!“ Ukousl si z chlebu velké sousto a hlasitě přežvykoval. „Užívej si to, dokud můžeš. Jakmile opustíme přístav, nedostaneme nic než přesolené hovězí nebo vepřové a suchary.“

	Arabella se snažila si jídlo vychutnávat.

	„Ještě ses nenapil grogu,“ podotkl Young. „Vezmu si ho, jestli ho nechceš.“

	Všichni se tomu hlasitě zasmáli, i když Arabella netušila proč. Ze zdvořilosti se usmála a upila ze svého poháru.

	Nápoj nebyl tak špatný, jak se obávala – snad jen trošku kyselý a také hořký, ale vlastně docela dobrý po dni stráveném pobíháním na slunci. A byla si jistá, že ho ocení ještě více, až začne pracovat. Dala si další osvěžující lok.

	Potom si všimla pocitu tepla, který se jí rozléval krkem až do žaludku.

	Při jejím výrazu se všichni dali znovu do smíchu. „Co v tom je?“ otázala se.

	„Čtyři díly vody, jeden díl dobrého námořnického rumu a trocha limetkové šťávy,“ odvětil Young a zvedl svůj pohár a přiťukl si s ní.

	Čtyři ku jedné… Tohle pití bylo téměř stejně silné jako madeira! A otec jí vždy na Vánoce dovolil pouze malinko si loknout! „A je tady k pití i něco jiného?“

	„Můžeš si tam dát místo vody malé pivo.“

	„Aha.“

	Bude muset být opatrná, kdyby se někdy opila, její malé tajemství by mohlo být neprozřetelně odhaleno.

	*

	Po večeři byla Arabella vyslána do kuchyně, které se přezdívalo „galej“, aby umyla nádobí – špinavá, páchnoucí a vyčerpávající práce. Kuchař, jednonohý muž jménem Pemiter, si až příliš liboval v rozkazování lidem ještě níže postaveným, než byl on sám. Když vydrhla poslední dřevěný talíř, cítila se zcela vyčerpaná.

	Slunce už dávno zapadlo, když vyšla z galeje na palubu, a světla Londýna se leskla na hladině Temže. Kočáry s lucernami projížděly po nedalekém mostě.

	Než se vydala hledat své lůžko, chvíli si výhled vychutnávala. Londýn! Dříve si představovala, jaké to hlavní město asi může být, když si o něm u krbu ve Woodthrush Woods před spaním čítávala v knize. A teď tady byla, za chvíli měla odlétat a město téměř neviděla.

	Přemýšlela kdy, nebo jestli vůbec ho ještě uvidí.

	Pak si uvědomila, že matce i přes své nejlepší úmysly neposlala zprávu o tom, co se přihodilo.

	Tělem jí projela prudká bolest a pocit viny, že myslela jen na sebe.

	Paluba byla téměř opuštěná, avšak jeden starší letec seděl nedaleko a pokuřoval dýmku. „Promiňte, pane,“ promluvila na něj, „ale je tady nějaká šance, že bych stihl odeslat dopis, ještě než vzlétneme?“

	Muž se na ni zpoza svého šedého, hustého obočí zamračil – očividně ho její zdvořilá otázka obtěžovala. Arabella si uvědomila, že zapomněla, kde právě je, a sklouzla zpět do zdvořilé řeči, která zde zněla nepatřičně. Bude si muset dávat pozor, aby se to už znova nestalo. „Poslední loď už je pryč,“ zabručel a otočil se.

	Oči se jí málem zalily slzami, a tak si je rychle protřela drsným rukávem. Už se nedá nic dělat.

	Světla Londýna se najednou zdála být tisíce kilometrů daleko.

	*

	Houpací síť našla přesně tam, kam ji uložila. Zůstala na polici jako poslední. Sebrala ji a vrátila se do podpalubí, které se v její nepřítomnosti opět proměnilo. Světla už nesvítila, ale jakmile si její oči navykly tmě, uviděla, že se celý prostor zaplnil desítkami ranců – námořníky v sítích – visících z trámů nad hlavou. Mnoho z mužů hlasitě chrápalo a někteří si šeptem povídali.

	Arabella se shýbla a pod spícími muži proklouzla až ke svému místu. A i když byla v místnosti příliš velká tma na to, aby se dala přečíst čísla, našla pár volných skob a téměř půl metru místa mezi chrápajícími muži na každé straně. Postavila se na barel a provazy sítě smyčkou upevnila na skoby.

	Ovšem dostat se do sítě byl další problém. Nakonec byla ráda za těsně namačkaná těla okolo, protože kdyby se o ně nemohla opřít, nejspíš by se do sítě nedostala. Několikrát se musela omluvit těm, do nichž strčila.

	Konečně se uvelebila v těsném objetí sítě a snažila se usnout. Ale i když byla vskutku unavená, vše – pohyby spících námořníků, horko, zápach i houpající se loď – pro ni bylo tak neznámé, že se jí to nedařilo.

	Opravdu je to teprve pět týdnů od chvíle, kdy přišel ten dopis v černé obálce? Ta doba se zdála jako celá věčnost, byla přeplněná děsivými lidmi, odporným jídlem, špínou, zápachem a vyčerpávající prací.

	A už nikdy neuvidí svého milovaného otce.

	Jak tam tak ležela v kolébající se smradlavé tmě, rozplakala se.
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Odlet

	Najednou s Arabellou někdo hrubě zatřásl a probudil ji. S bušícím srdcem a odhodláním útočníka přeprat se prudce posadila.

	Ale byla to její vlastní síť, která ji přemohla. Jakmile se posadila, síť se převrátila a Arabella spadla na tvrdou a špinavou zem.

	Zatřásla hlavou, vyplivla piliny, s obtížemi se postavila na nohy a zvedla pěsti. Ale vetřelec nikde. Místo toho bylo tmavé podpalubí zaplněno zívajícími a protahujícími se letci.

	„Vstávat a cvičit, pánové!“ ozval se nadšený výkřik. „Snad jste se vyspali do růžova! Vesmírný příliv na nikoho nečeká!“

	Lampy zablikaly a probraly se k životu, osvětlily celý prostor, a pomohly tak všem snáze svěsit sítě a srolovat je do malého balíčku. Arabella zamrkala a dělala, co mohla, aby s ostatními držela krok, ale její síť vypadala jako změť látky a provazů.

	Jakmile byly sítě uloženy na polici – bylo chladné ráno, slunce ještě nevyšlo a městská světla už pohasla – většina mužů se vystřídala v hlavě, pak se vrátili do podpalubí, kde se rozdělili do svých oddílů a posnídali ovesnou kaši a dobrý, silný čaj. Vyhladovělá Arabella už spořádala více než polovinu porce, když si uvědomila, že je kaše celkem chutná.

	Po snídani opět umyla nádobí v galeji. A i když byl jeden obrovský hrnec pokrytý silnou vrstvou vloček, umýt ho nebylo tak náročné jako včera vydrhnout zbytky zelí a koňského masa. A kuchař ji nechal sníst malou hrst rozinek, které zbyly ze snídaně důstojníků.

	Pak se vydala na palubu, žvýkala rozinky a pozorovala, jak na východu začíná svítat. Tento život není zas tak špatný, pomyslela si Arabella.

	*

	„Ahoj!“ ozval se výkřik po Arabellině levici. Z řeky přišla odpověď. „Topiči!“ Otočila se a uviděla, jak si v bledém světle vycházejícího slunce razí cestu po Temži jakási loď. Byl to nezvyklý pohled.

	Ohromná loď, široká a mělká, směřovala k Dianě z nábřeží a byla poháněna dvěma desítkami supících mužů. Ve středu lodi stál sud, otáčející se na vrcholu jakéhosi podstavce, na jedné straně byl zavřený víkem a na druhé straně…

	Obrovský plátěný tubus, v průměru široký jeden a půl nebo dva metry, se táhl ze spodní části sudu až do vody na vzdálené straně lodi. Napěchovaný a chvějící se tubus odtud putoval po Temži až ke břehu, kde vstupoval do otevřené brány v příbřežní hrázi. Nad branou se tyčila cihlová budova se čtyřmi velkými komíny vypouštějícími ohromné množství kouře.

	Arabella na podivné plavidlo vyjeveně zírala. Veslující muži byli černí od uhlí, a přestože byl ranní vzduch ještě chladný, po tvářích jim stékal pot.

	Loď se otočila rovnoběžně k Dianě a byla k ní přivázána pevnými lany. Jakmile byla zajištěna, muži uvolnili víko barelu… Silný proud vzduchu páchnoucí po uhlí, teplejší než žhavý srpnový den, silně zahřměl. Plátěný tubus lehce povadl, ale vzdušný proud byl tak silný, že zůstal z velké části nafouknutý. Arabella, která od něj byla vzdálená asi patnáct metrů, si musela rukama držet čepici.

	Dva muži seskočili z paluby Diany a nesli s sebou stejný plátěný tubus, který připevnili k otevřenému barelu. Jakmile byl tubus upevněn, řev větru z otevřeného barelu nahradilo hučení pod Arabellinýma nohama.

	Hrubá ruka plácla Arabellu po rameni. Byl to Faunt, ve tváři měl přísný výraz. „Přilož ruku k dílu, chlape!“ rozkázal.

	„Ano, ano, pane,“ řekla bez přemýšlení.

	Obrovská bedna o velikosti kočáru, do které byly předchozího dne uskladněny balony, byla znovu otevřena a z ní se nořila narůstající masa venušského hedvábí. Tři velké balony, třpytící se ve vycházejícím slunci, se podobaly načechraným mrakům plujícím po horizontu.

	Ale nebyly to mraky, nebyly načechrané a nebyly daleko. Byly to gigantické masy látky, tak velké a těžko ovladatelné jako tisíce mokrých prostěradel, a jakmile se začaly plnit horkým vzduchem, vyžadovalo sílu celé posádky, aby je udržela a balony se nezamotaly do sebe a do sítě provazů, kterými byly přivázány k lodi. A i když bylo venušské hedvábí hladké a jemné, měla Arabella ruce od práce celé červené, bolavé a poseté puchýři.

	*

	O hodinu později ležela Arabella na palubě, supěla a pozorovala, jak se balony vzdouvají do výše. Slunce už stálo vysoko na obloze a světlé venušské hedvábí se lesklo a působilo jako trojice úplňků, které se snášejí na Zemi. Na rozdíl od předešlého dne – kdy, jak už věděla, byly balony naplněny pouze studeným vzduchem, aby se zkontrolovaly díry a záplaty – se balony vzpíraly sítím, ale také stoupaly vzhůru, jako by se zoufale chtěly dotknout nebe. I loď cítila rostoucí tlak, plula vysoko na vlnách a houpala se, jako by se už vznášela.

	„Snížit zátěž a připravit ke vzlétnutí!“ ozval se rozkaz ze zadní horní paluby. Byl to Kerrigan, lodní důstojník, a jeho hlas se nesl celou lodí. Letci se dali do práce, mnoho z nich spěchalo do podpalubí a jiní zase tahali za provazy. Arabella nevěděla, co dělat, ale její velitel Young jen nehybně seděl na palubě, a tak dělala totéž.

	Loď se začala třást a Kerrigan vykřikoval jeden rozkaz za druhým. Každý z rozkazů byl zopakován nebo rozvinut do série dalších povelů níže postavenými důstojníky, kteří je předali letcům jmenovaným „kapitány“ středové části, příďové nástavby nebo jiných částí lodi, a ti, jeden po druhém, dávali svým mužům pokyny. Toto Arabella znala jen teoreticky… V praxi to znamenalo, že vykonávala všechno, co jí Faunt řekl. A když nevěděla, co ta letecká hatmatilka znamená, což se stávalo poměrně často, pozorovala ostatní členy svého oddílu a snažila se je napodobit.

	Kapitán stál vedle Kerrigana s rukama za zády jako klidný ostrov uprostřed bouře. Vše bedlivě pozoroval a čas od času něco Kerriganovi pošeptal, slovo nebo dvě, které se okamžitě proměnily v salvu dalších rozkazů.

	Od doby, kdy kapitán Arabelle Kerrigana představil, s ní nepromluvil. Doufala, že na ni nezapomněl.

	Nyní Kerrigan zakřičel: „Odpojit tubus!“ a horečná aktivita mužů ještě vzrostla. Young ji strčil do lokte. „Teď to bude podívaná,“ poznamenal a přesunul se k zábradlí. Následovala jej a společně s ním se dívala dolů na šedou Temži, kde o Dianin trup šplouchala voda. Loď teď byla mnohem výše. Asi jeden a půl metru nad vodou vykukovalo mokré khorešské dřevo.

	Topiči uvolnili Dianin tubus z barelu a Arabellu udeřil poryv horkého, zakouřeného vzduchu, který zvedl loď do výše, a pak muži spustili svá vesla do vody a kvapně se začali od lodi vzdalovat. Dva z Dianiných letců vytáhli povislou trubici z vody.

	Zdálo se, že loď stojí na místě. Arabella pohlédla na kapitána, jehož oči zkoumaly loď po celé její délce a hledaly možné chyby nebo poruchy nebo cokoli, co by mohlo let zhatit. Potom rychle pokýval hlavou a řekl ke Kerriganovi jediné slovo.

	„Snížit zátěž na přídi a na zádi!“ zakřičel Kerrigan.

	Se zapraskáním dřeva a rachotem, který rozvibroval zábradlí u Arabelliny hrudi, se otevřelo několik otvorů v trupu lodi a z každého se spustil proud zpěněné, špinavé vody.

	Loď se třásla.

	A pak se najednou vznesla.

	Jakmile byla ve vzduchu, Arabelle žaludek klesl až pod opasek a ona nadšeně jásala. A stejně se veselila celá posádka a z rychle mizející Temže pod nimi se ozývala ozvěna hlasitého „Hurááá!“.

	Arabella se naklonila přes zábradlí. Řeka pod nimi se okamžitě zčeřila a stín na vodě ve tvaru lodi jasně ohraničoval místo, které Diana právě opustila. Z otvorů stále vytékala voda, stékala po stranách lodi, proudila až ke kýlu a silným proudem se vracela do řeky.

	Nejprve loď vystoupala do výšky nejvyššího domu a pak kostelní věže. Jako vznášející se pták se před Arabellou rozprostřel výhled, o jakém se jí ani nesnilo. Celá oblast doků se pod ní rozkládala jako nějaká velká spletitá hračka a řeka byla přeplněná loděmi, vzducholoděmi a čluny. Nedaleko právě jiná vesmírná loď nafukovala své balony. Velký tubus táhnoucí se z lodi do topírny na břehu nebyl o nic větší než tkanička.

	Do vzduchu stoupal kouř – stoupal pod ní – ze stovek komínů. Několik ranních ptáčat a mlékařů s dvoukoláky už křižovalo ulice; koně vypadali absurdně malincí, skoro jako myši, když se na ně dívala shora. Někteří lidé mávali rukama nebo zvedali čepice na pozdrav vzlétající lodi a Arabella na oplátku mávala jim. Ostatní si toho zázraku nad sebou nevšímali a trmáceli se ulicemi lhostejně a se svěšenou hlavou. Jeden chlapík křičel a sprostě gestikuloval, když mu několik pramínků vody steklo na dvorek.

	Jak Diana stoupala, Arabella měla větší a větší výhled. Nyní už rozeznala majestátní dvojitou křivku Temže tak zřetelně jako na mapě. Odsud viděla nejen doky, ale také přecpané centrum Londýna: jedna řada domů za druhou, obchody a velké veřejné budovy. Ta čára přes Temži musí být London Bridge! A rozlehlá budova s parkem na severu Bedlam Hospital.

	Dianin stín protnul Arabellin výhled. Očima ho následovala a pozorovala, jak tiše klouže přes ulice, parky a střechy. Stín padal na vše pod nimi a okenní tabule a kaluže odrážely slunce zpět do jejích očí a ozařovaly obrys lodi třpytícím se světlem.

	Z výšky byla nyní vidět celá hemžící se metropole, jež překypovala pohybem deseti tisíců lidí, kteří si přivstali, možná milionu. Přerostlé lidské mraveniště zaplněné zaneprázdněnými pracovníky.

	Někdo jí poklepal na rameno. „Působivý výhled, že, pánové?“

	Arabella se ohlédla a uviděla Faunta, který jí a Youngovi položil ruce na ramena. Faunt strnule stál, oči pevně upíral vpřed a Arabella si uvědomila, že by možná mohla být v maléru. „Ano,“ přitakala neutrálně.

	„No, jestli ovšem někdo okamžitě nezačne přihazovat uhlí, nebudeme ten krásný výhled mít na dlouho.“ Zdálo se, že se Young pod Fauntovým dotekem přikrčil.

	„To budeme asi my, že?“ zeptala se Arabella.

	„Bezpochyby ano. A teď už běžte.“

	*

	Ačkoli velký nápor horkého vzduchu Dianu nastartoval, nyní už vzduch v balonech chladl a bylo potřeba spálit velké množství uhlí, aby se loď udržela ve vzduchu. Když přišel Arabellu a Younga někdo vystřídat, byli už špinaví jako topiči a do morku kostí unavení z nekonečného přehazování uhlí lopatou.

	Po obědě vyšla Arabella na palubu, stále ještě kýchala, a zjistila, že se svět od Diany zcela vzdálil. Loď visela v modré atmosféře mezi roztroušenými bílými načechranými mraky. Nebe bylo jasné a klidný vzduch jí vůní připomněl kthanšaské náhorní plošiny. Poblíž líně poletovalo několik ptáčků.

	Když se zvědavě podívala přes zábradlí, spatřila modré nekonečno a zvedl se jí žaludek. Země byla hluboko pod nimi, její obrysy sotva viditelné.

	Čekala, že bude Země jako mapa, se snadno rozeznatelnými kontinenty a oceány, ačkoli nedoufala, že bude možné rozeznat státní hranice. To, co viděla, ovšem připomínalo spíše velký glóbus z dekorativního skla. Modrá barva oceánů se mísila s bílými pruhy a pásy mraků a sluneční světlo prosvítalo mezi mraky a ozařovalo moře hluboko pod nimi. „Kde je Anglie?“ zeptala se Younga, který se vedle ní vyčerpaně opíral o zábradlí.

	„Moje oči už nejsou, co bývaly,“ odvětil, zamžoural a hleděl dolů. Po chvíli ukázal prstem. „Vidíš tu velkou, zářivou bílou skvrnu? To je severní pól. A terminátor?“

	„Co je to?“

	„Ta linie mezi tmou a světlem. Je na jedné hodině, takže bys měl Anglii hledat někde uprostřed té osvětlené části, asi na půl cesty od pólu.“

	Zírala dolů a hledala bílou skvrnu, ale i když rozeznala zářící pramínky řek a nějaká světle hnědá místa bez mráčků, což byly nejspíše pouště, neuměla si poskládat kontinenty a země dohromady.

	Její selhání ji zklamalo a znepokojilo. Jestli nemohla najít Anglii na glóbu rozprostřeném přímo pod ní, jak potom mohla porozumět letecké navigaci? A jestliže v tomto ohledu selže, co s ní kapitán udělá?

	*

	Hned nato zatrylkovala loďmistrova trubka a někdo zakřičel: „Všichni na palubu!“

	Muži se seřadili a postrkovali se v neúhledných řadách za veliteli svých oddílů čelem k horní palubě. Tam stál kapitán a díval se někam do dáli za galionovou figuru.

	Jakmile byli všichni na svých místech, kapitán přistoupil k zábradlí. „Kdo z vás ještě nikdy nebyl za hranicí atmosféry?“

	Arabella neměla ani ponětí, co by hranice atmosféry mohla být, a tak zůstala zticha. Ale Taylor vedle ní zavolal: „Máme tady jednoho nováčka!“ a vystrčil ji z řady ven. Připojila se ke skupině asi tuctu nervózních mužů, většina z nich byla starší než ona a všichni se zvědavě a znepokojeně rozhlíželi kolem sebe. Nikdo z nich nevěděl, co se bude dít.

	Kapitán napřáhl ruku nad palubu a v dlani držel zlatou minci. „Mohu začít počítat, pánové?“

	„Ano!“ zakřičeli shromáždění muži.

	Kapitán minci pustil.

	Leskla se ve slunečním světle a pomalu padala k podlaze z výšky asi tří metrů. Arabella nikdy nic podobného neviděla. Při její cestě z Marsu na Zemi k ničemu takovému jistě nedošlo.

	„Jedna!“ ozval se výkřik.

	Padající mince se otáčela a postupně začínala nabírat rychlost. Nyní byla na úrovni Arabelliných očí.

	„Dva!“ vykřikli muži unisono.

	Mince padala rychleji a rychleji.

	„Tři!“ zakřičeli všichni přesně ve chvíli, kdy se mince dotkla paluby. Zvuk odrazu se ztratil v hlasitém výkřiku „Hurá“ a Arabellu někdo silně udeřil mezi lopatky.

	„Chyť ji, chyť ji, chyť ji!“ křičeli všichni okolo a Arabella i ostatní nováčci se začali sápat po minci, která se znova odrazila a vyletěla do vzduchu. Ale i když mince stoupala vzhůru velice pomalu, bylo téměř nemožné ji lapit. Nohy Arabelle klouzaly po palubě, a kdykoli se natáhla po letící minci, její dlaň byla vždy příliš daleko.

	Všichni shromáždění muži se smáli, jak se Arabella a ostatní nováčci snažili minci chytit a při tom se rvali, výhružně na sebe vrčeli a vráželi do sebe. A i když byl úkol zdánlivě snadný, zdálo se, že nikdo z nich není schopný něčeho tak jednoduchého, jako je chycení mince.

	Je to gravitací, uvědomila si. Loď už je hodně vysoko, takže na ni gravitace působí podstatně méně. Bezpochyby je teď zemská přitažlivost ještě menší než přitažlivost na Marsu, kde vyrostla. Zastavila se a pozorovala pohybující se minci.

	Vše na jejím pohybu bylo špatně. Pohybovala se příliš pomalu a při každém kontaktu s palubou se odrazila příliš vysoko. Ale jestliže natáhne ruku přímo tamhle…

	Točící se mince už skoro vletěla do její otevřené dlaně, když ji zachytila chlupatá tlapa zrzavého Skota. Skot zvedl ruku s mincí ve vítězném gestu nad hlavu a muži mu přes ramena přehodili zlatý plášť.

	„Vy ostatní se nyní,“ ozval se Kerriganův hlas, který měl nepříjemný podtón, „seřaďte podél zábradlí.“

	Arabella a ostatní byli zatlačeni k zábradlí, kde už čekali dva svalnatí muži se širokými škleby.

	Ve chvíli, kdy si Arabella uvědomila, že byla jinými nováčky vystrčena na začátek řady, svalnatí muži ji popadli za ramena a boky a zvedli ji nad hlavu…

	… a pak ji hodili přes palubu!

	Arabella zakřičela. Nedokázala přestat křičet a srdce jí zběsile tlouklo.

	Padala a kolem ní se točilo slunce, mraky, Země a zábradlí. Co tak strašného udělala, že si zasloužila takovou smrt?

	Arabelle vyrazilo dech, když ji stejné svalnaté paže chytily a vytáhly zpátky na palubu, pustily ji na zem a popadly muže stojícího vedle ní. A přestože už věděl, co ho čeká, když jej házeli přes palubu, křičel stejně hlasitě jako Arabella. Padal však tak pomalu, že muži neměli žádné potíže uchopit ho dříve, než klesl sotva o metr.

	Jakmile se třesoucí se Arabella postavila na nohy, přistoupil k ní Taylor a vrazil jí do ruky pohár grogu. „Nebylo to tak hrozné, co?“

	Arabella ho obdarovala zdrceným pohledem.

	Taylor se zasmál a poplácal ji po zádech. „Tak, teď už jsi pravý letec,“ řekl a pořádně si lokl grogu. „A ta mince se dotkne paluby vždy, když napočítáš do tří.“

	Arabella usrkávala grog a stále se jí třásla kolena. „Co to znamená?“

	„Přece dobré znamení, ne? Cokoli menšího než tři znamená, že je kapitán příliš horlivý, a cokoli většího, že je příliš opatrný. Ale kapitán Singh minci chytí vždy na chlup přesně.“

	Opět se ozvala loďmistrova trubka. „Všichni připravit!“

	Taylor pokrčil rameny a dopil svůj grog. Arabella si ještě jednou lokla a zbytek nabídla Taylorovi. „Jsem ti zavázán,“ prohlásil s úsměvem a hodil do sebe zbytek grogu.

	*

	Arabella s Taylorem se připojili k ostatním a postavili se k zábradlí na pravoboku, kde se na Fauntův rozkaz odvazoval záložní stožár připevněný k boku lodi. Neměla ponětí, proč to bylo potřeba, když zde nebyl žádný problém se stávajícím stožárem.

	„Rychle chytit, pánové!“ zakřičel Faunt, když se stožár, nyní už zcela uvolněný, začal valit dolů a muži ho zachytili rukama. A i když byla síla zemské přitažlivosti značně menší, stožár byl přes třicet metrů dlouhý a muži měli co dělat, aby ho udrželi. Arabella se se svýma hubenýma rukama sotva cítila schopna být nějak nápomocná.

	Seshora se ozval výkřik: „Pozor tam dole!“ Arabella vzhlédla a uviděla, jak ze vztyčeného stožáru, kde se lanoví drželo několik mužů, padá těžké lano. Faunt chytil konec provazu dříve, než dopadl na palubu, a následně ho upevnil k záložnímu stožáru. Zakrátko následovalo druhé lano, které bylo připevněno ke druhému konci.

	Celá posádka i důstojníci nyní silou vytahovali stožár nahoru a tahali za lana k němu přivázaná, dokud se netyčil vzhůru. „Spouštět stranou,“ zavelel Kerrigan.

	Arabella se ocitla v řadě mužů ze všech oddílů a všichni tahali za provaz natažený od vrcholu stěžně k záložnímu stožáru, zatímco jiná skupina dělala totéž, ale s patou stožáru. Jemně, metr po metru, pomalu spouštěli stožár, až byl z dohledu dole pod zábradlím. Kerrigan, nahýbající se přes zábradlí, nespouštěl oči ze stěžně, řídil obě skupiny rozkazy a dával znamení pokyvováním hlavou. „Teď opatrně,“ hlásil. „Rovnoměrně…, rovnoměrně…, mírně nadzvedněte vrchol stožáru…, tak je to správně! Rychle!“

	Když bylo několik mužů zaneprázdněno přivazováním provazů k zábradlí, Kerrigan se rozhlížel po palubě. Pak jeho pohled spočinul na ní. „Jsi malý a vyzáblý. Tak to uděláš ty.“ Otočil se k důstojníkovi vedle sebe. „Nasaďte mu postroj.“

	Ze stožáru se spustilo další lano a několik mužů přiskočilo k Arabelle. Dříve než si uvědomila, co se děje, měla na obou nohách a kolem pasu uvázaný provaz, visela nad palubou a byla příliš zaneprázdněná ochranou některých svých partií před nevítanými dlaněmi.

	Faunt jí do ruky strčil dřevěný čep o velikosti její dlaně „Vše, co musíš udělat, je dostat stožár do otvoru po straně lodi a pak ho s tímhle zarazit dovnitř.“ Poplácal ji po rameni. „Nahoru!“

	Bezradná Arabella byla vytažena do vzduchu, vysunuta do strany a spuštěna přes zábradlí, kde zůstala viset nad hlubokou propastí nicoty a točila se jí hlava. Daleko, daleko pod ní se leskla Země, velká skleněná koule, klidně plovoucí po modrém nebi.

	Křečovitě se držela provazu, který se napínal od velkého uzlu u jejího pupku, a zároveň se snažila neupustit dřevěný čep. „Níž!“ ozval se vzdálený povel.

	O chvíli později uviděla, co je potřeba udělat. Stěžeň visel v pravém úhlu k lodi a jeho tlustý konec byl poblíž kulaté černé díry ve spodním ohybu trupu lodi. Svijonožci a řasy byli ještě nalepení na prknech a kapky vody odkapávaly z trupu lodi do neznáma.

	Arabella pomalu klesala až k otvoru. „Je stožár ve správné poloze?“ ozval se shora nejasný hlas.

	„Pět centimetrů k zádi!“ zavolala hlasitě. Stožár se pohnul. „Tři centimetry nahoru! Ne, to je moc! Trochu zpátky! To je ono!“

	Po několika vzdálených výkřicích z paluby se stožár ocitl téměř u černého otvoru. Nicméně mu Arabella musela ještě malinko pomoci a popostrčit ho nohou.

	Přesně zapadl. A pokračoval dál dovnitř. Dlouhý stožár v téměř celé své délce zmizel v trupu lodi a se zaduněním dosedl na své místo.

	Arabella s úsměvem vzhlédla a uviděla Kerrigana, jak si přikládá ruce k ústům a křičí: „Zajisti ho!“

	Opožděně si vzpomněla, že v rukou stále drží dřevěný čep. Úplně jí vyschlo v ústech. Ztěžka polkla a přitáhla se blíže.

	Otvor o velikosti její ruky – o stejné velikosti jako čep – byl vyvrtaný skrz trup v místě, kde se nacházel i otvor ve stožáru.

	Levou rukou se přidržovala provazu tak, aby se udržela svisle; přendala si čep do pravé ruky a strkala úzký konec do otvoru.

	Ale ve chvíli, kdy byl čep už téměř zasunutý, kapka vody z trupu lodi jí spadla přímo do oka. Překvapením zalapala po dechu.

	Čep jí vyklouzl z ruky!

	Bez přemýšlení se po něm vrhla. Ten pohyb ji ovšem vyvedl z rovnováhy, Arabella se převrátila vzhůru nohama a hlavou dolů se houpala ve výšce přes tisíc kilometrů.

	Čep otáčející se kolem své osy začal padat… Zatím pomalu, ale rychle nabíral rychlost.

	Arabella, stále vzhůru nohama, se levou rukou chytila provazu a pravou ruku vymrštila ve snaze zachytit padající čep. Pohyb ji ovšem rozhoupal a čep se vzdálil z dosahu. Srdce jí bušilo jako o závod. Pevněji stiskla lano. Už se zhoupla zpátky. Má jen jednu šanci ho chytit, než nenávratně spadne na Zemi a udeří nějakého ubožáka do hlavy.

	Zvolna se blížila k padajícímu čepu, zatímco klesal k Zemi. Když už byla skoro u něj, natáhla ruku, ale minula ho. „Do prdele!“ zakřičela a překvapila sama sebe.

	Čep ale ještě nebyl zcela z dosahu. Ne tak docela.

	Natáhla ruku…, natahovala celé tělo, jak jen mohla… Prsty napínala co nejdál…

	… a chytila ho!

	Tam nahoře nad hranicí atmosféry měl dokonce i tak vyzáblý a slabý člověk jako Arabella dost síly na to, aby se vytáhl zpátky do svislé polohy jen jednou rukou.

	Než se narovnala, zhoupla se zpět ke stožáru a objala jej nohama. V takovéto poloze už bylo jednoduché zarazit čep pevně do otvoru.

	Vzhlédla a uviděla přes dva tucty hlav zírajících v úžasu dolů přes zábradlí.

	„Je to vše, pane?“ zakřičela na Kerrigana.

	*

	Jakmile vytáhli Arabellu zpátky na palubu a vyvlékli ji z postroje, Faunt ji poplácal po rameni a Kerrigan zdráhavě kývl hlavou. Ona a ostatní členové jejího oddílu pak pracovali na opačném konci lodi a vyměňovali nosný stožár. A tentokrát neměla s čepem žádné potíže.

	Když se vrátila na palubu podruhé, hemžilo se to tam jako v úlu. Byla tam spousta mužů, provazů, hromada dřeva a velké kusy venušského hedvábí, které se válely snad úplně všude. Arabella byla okamžitě vtažena do víru práce a pomáhala se vším, co bylo potřeba.

	Plachtaři se pohybovali jako pavouci, skákali přes zábradlí a šplhali na vrcholy stožárů s provazy – „šněrovačky“ na přídi a zádi a stěžňová lana na každé straně – které držely žerdi pevně na místě. Potom vystrojili loď ráhny, příčnými ráhny, na všechny napnuli plachty a doplnili je různě tlustými provazy, šňůrami a lany, které sloužily k napínání a spouštění plachet a kontrolování jejich pozice.

	„Co je to velký příliv?“ zeptala se Arabella svého spolupracovníka, Hornsbyho, když měli krátkou pauzu a těžce oddechovali. Pracovali bez přestávky hodiny a hodiny, ačkoli slunce už dávno zapadlo.

	Místo odpovědi Hornsby zvedl unavenou ruku a tiše ukázal dopředu.

	Vepředu nad nimi visela velká spousta šedých mraků, které se točily ve víru, a mezi nimi to probleskovalo. Arabella měla tolik práce, že si toho ani nevšimla, ale loď plula přímo do obrovského bouřkového mračna.

	„Loď musí být plně vystrojená, než vplujeme do hornu,“ prohlásil Hornsby.

	Arabella polkla a protáhla si bolavé tělo, aby mohla pokračovat v práci.

	 

	
Horn

	Faunt Arabelle podal smyčku lana a poznamenal: „Tohle asi budeš potřebovat.“ Konec lana se táhl daleko za něj.

	Arabella rychle utáhla provaz, který právě držela v rukou, a vzala si od Faunta smyčku, pak na něj ale zůstala bezvýrazně zírat. Ve druhé ruce držel smyčky uvázané na několika dalších provazech. „To je bezpečnostní lano,“ poučil ji otráveně. „Když jsi na palubě, měj ho pevně přivázané ke kotníku. A pamatuj: jedna ruka na lodi, jedna na sobě. Nikdy se nepouštěj oběma rukama, když proplouváme hornem,“ ukázal na vzedmuté šedé bouřkové mraky všude kolem nich. Jen vzadu za lodí bylo ještě vidět čistě modré nebe a v dáli kousek Země.

	Zvedla nohu, jemně se odrazila od paluby a upevnila si končetinu do smyčky. „Měl bych ještě otázku,“ ozvala se Arabella, než Faunt odešel.

	Faunt na ni zíral zpoza hustého šedého obočí.

	„Proč ho prostě neobeplujeme?“

	„Protože se bez něj na Mars nikdy nedostaneme, nebo snad myslíš, že jo?“ zahřměl Faunt. Ale když viděl Arabellin sklíčený výraz, jeho hlas malinko změkl. „Podívej, potřebujeme pořádně nakopnout, abychom se tam dostali. Trik je v tom chytit s nataženými plachtami správný vítr a potom je všechny rychle stáhnout, než se situace změní. Jinak tady budeš kroužit jako pitomec a může to trvat třeba i rok, než se na Mars dostaneš.“

	„To nezní zrovna jednoduše.“ Jak by jen mohla tohle všechno pochopit?

	„Neboj, máme toho nejlepšího kapitána.“ Potom zase zvážněl. „Ale všichni musí dělat svou práci. Teď zkus zatřást nohou.“

	„Dobře.“

	*

	Arabella se třásla ve své síti, zatímco loď sebou trhala a škubala. I přes únavu po celém dni – ten den byl doslova nekonečný, protože slunce na nebi se ani nepohnulo – a navzdory tmě a vlhkému teplu v podpalubí Arabella nemohla usnout. Pohyb plavidla, chrápající námořníci všude okolo a ten divný pocit způsobený stavem beztíže jí nedali spát.

	Stav beztíže pro ni sice nebyl zcela neznámý – už ho jednou zažila při své cestě z Marsu – přesto ji znepokojoval. Hlavu měla jakoby ucpanou, jako by chytila rýmu, a občas trpěla závratěmi kvůli pocitu, že neustále padá. Naštěstí alespoň netrpěla leteckou nemocí, jako jiní nováčci.

	Jistě už nastala chvíle, kdy byla gravitace stejná jako na Marsu. Nejspíš v tu chvíli přihazovala uhlí. Mrzelo ji, že ten okamžik promeškala.

	Právě teď se cítila být tak nepředstavitelně vzdálená od čehokoli důvěrně známého, pohodlného a od kohokoli, kdo by se o ni strachoval.

	Jak moc si přála, aby matce bývala poslala dopis! Přestože si nikdy příliš nerozuměly a hádaly se, měla matku velmi ráda. A po tom, co Arabella náhle a bez vysvětlení zmizela – jak asi Beatrice vysvětlila její zmizení? –, byla matka jistě strachem bez sebe. A ubohá Fanny i Chloe nepochybně také pociťují její ztrátu.

	Loď se znova otřásla. Bylo to, jako by někdo tvrdě strčil do Arabelliny sítě a ta se chvěla podobně jako struna cembala napnutá mezi dvěma skobami. Před několika hodinami vpluli do bouřkových mračen a od té chvíle se do lodi opíraly nepředvídatelné větry skučící ze všech stran. Větry rychle nabíraly na síle.

	Horn, jak se dozvěděla, byl letecký výraz pro místo střetu globální cirkulace zemské a meziplanetární atmosféry. Obrovské masy, které o sebe skřípaly jako dva mlýnské kameny. Je to místo permanentních turbulencí, ale jak jí Faunt vysvětlil, zkušená posádka umí dobře využít jakýkoli pohyb větru, aby loď letěla rychleji a kamkoli chce. Takže tato bouře byla dobrá věc.

	Pak najednou vítr do lodi prudce udeřil, v lodi zapraskalo a Arabella nahlas vykřikla.

	„Zavři zobák!“ zakřičel muž nedaleko. Arabella si zakryla ústa, ale házení ze strany na stranu a skřípot trámů pokračoval dál. Z úst jí uniklo slabé zasténání.

	Dobrý bože, modlila se, ochraň mě.

	S dalším náhlým a hlasitým trhnutím sebou loď smýkla nahoru a pak prudce klesla. Každý pohyb doprovázelo vrzání a rachot. Pořád si opakovala, že to není o nic víc znepokojující než zvuky v Marlowe Hall, ve starobylém domě, když se zmítá ve větru. Diana už tuto cestu podstoupila mnohokrát a jistě na to byla dobře stavěná. A co se týče toho rámusu, opakovala si, nejspíše se jen ze sudu vysypala hrst fazolí nebo hřebíků a ty teď rachotí ve skladu.

	Potom sebou loď znova škubla a Arabella potlačila další výkřik, když vtom uviděla velkou, tmavou krysu cupitající po horním trámu ani ne půl metru od jejího obličeje, její drápy skřípaly o khorešské dřevo. Krysa hbitě pobíhala po spodní straně trámu, což jí vzhledem k nepřítomnosti gravitace nedělalo potíže.

	Arabella pevně zavřela oči a modlila se ještě usilovněji. Cítila se jako hrací kostka v poháru, kterým bůh třese při hraní vrhcábů.

	Pak se otevřel palubní otvor, dovnitř vnikl poryv větru a ostré světlo, které jí svítilo přímo do obličeje. Párkrát zamrkala a nakonec oči zavřela, aby se ubránila jasné záři. „Vstávat, pánové!“ ozval se výkřik, načež muži začali reptat. Opravdu už to byly čtyři hodiny? Ani nezamhouřila oka.

	*

	K snídani dostali kus studeného a tvrdého sucharu, ale Arabella za něj byla vděčná – cokoli teplého či vydatného by mohlo být nebezpečné vzhledem k rozbouřenému pohupování lodi a její nevolnosti.

	Vyšla nahoru na palubu a uviděla, že loď právě proplouvá obrovským, jasným mrakem. Všude okolo zuřila bouře, mraky byly bílé, šedé a černé a sršely z nich blesky. Hřmění se ztratilo ve skučení větru a skřípání dřeva.

	„Ashby!“ ozvalo se z přední horní paluby. Chvíli Arabelle trvalo, než si uvědomila, že slyší své jméno, a když jí to došlo, otočila se a uviděla Kerrigana. Mával na ni a v ostrém probleskujícím světle se jeho obličej zdál být ještě krutější.

	Arabella si zkontrolovala své bezpečností lano a s rukou na zábradlí si začala razit cestu ke konci středové části. Všude kolem ní přeskakovali z paluby na stožáry a na ráhna mnohem zkušenější letci a mnoho z nich ani nemělo bezpečnostní lana. Slíbila si, že jednoho dne bude tak odvážná jako oni.

	„Ano, pane?“ zavolala z úpatí žebříku, když se k němu konečně doškrábala.

	„Kapitán si přeje, abyste mu přinesl čaj!“

	Čaj? V tomto počasí? „Ano, ano, pane.“

	Slezla dolů do kuchyně, kde pracovali dva středaři a poháněli měchy, aby kamna nevyhasla. Z nějakého důvodu při absenci gravitace oheň vyhasínal. „Kapitán si přeje čaj,“ oznámila kuchaři a očekávala jízlivou poznámku, nebo možná i výprask, ale kuchař se bez jediného slova dal do práce a začal nalévat vodu z koženého měchu – zřejmě vyrobeného z kravské kůže – do velké železné konvice, kterou zavěsil a pevně připevnil nad kamna. Za několik minut už voda v konvici vřela. Zvuk bublající vody byl oproti burácení větru a sténání trámů tak domácký!

	„Dávejte pozor, pánové,“ řekl kuchař Arabelle a dalším dvěma středařům. „Je to horké.“ Otevřel víčko konvice a použil dvě dřevěné lopatky, aby dostal vroucí bublající bublinu vody ven z konvice do bílé čínské čajové konvičky.

	Arabella užasle zírala na bublinu vody vznášející se ve vzduchu. Kuchař předvedl skvělý výkon, neboť ovládnout nebezpečnou a nepředvídatelnou tekutinu ve stavu beztíže, a navíc uprostřed bouře, nebylo nic snadného. Arabellin respekt k jednonohému starému muži najednou desetinásobně vzrostl.

	Víčko čajové konvice pečlivě zašrouboval a hubici utěsnil zátkou. „Rychle ho odnes kapitánovi,“ řekl kuchař a strčil Arabelle konvičku do rukou. „Nemá rád, když je příliš silný.“

	Arabella nasála horký vzduch z konvice a přehazovala si ji z jedné ruky do druhé. Copak má kuchař ruce z oceli?

	Když s konvicí stoupala nahoru na palubu, přidržovala si ji na hrudníku jednou paží – košili si srolovala tak, aby se nepopálila – takže druhou ruku měla volnou. Jakmile do ní začaly narážet poryvy větru, které ji málem odfoukly, byla vděčná, že má jednu ruku volnou a může se držet provazů. Ze strachu, že by ji vítr mohl odfouknout, se neodvážila z paluby zvednout nohy.

	I když to nebyl déšť jako takový, rychle se pohybující vítr byl plný malých bodavých kapiček vody, které ji oslepovaly, a podlaha zrádně klouzala. Alespoň že to byla sladká voda, ne slaná.

	Nakonec se dostala až na horní palubu, kde požádala o svolení vstoupit, a došourala se s horkým čajem až ke kapitánovi. Ale v momentě, kdy se k ní kapitán otáčel, ucítila trhnutí za kotník a upadla.

	Konvice jí vylétla z rukou, odrazila se od podlahy, odkutálela se pryč a zmizela z dohledu. Rozzuřená a zostuzená Arabella se ohlédla za sebe, aby zjistila, co jí podrazilo nohy. Mladý důstojník velící skupince mužů, kteří ji a kapitána dopravili z doků na loď – Binion, tak se jmenoval – stál nonšalantně u zábradlí s nohou jen několik centimetrů od místa, kde se její bezpečnostní provaz plazil napříč palubou. Avšak lano, jak si všimla, bylo od ní k Binionovi napnuté, a pak se z místa, kde stál, kroutilo pryč, jako by za něj někdo před malou chvílí zatáhl.

	„Ashby,“ oslovil ji kapitán a Arabella k němu obrátila svou pozornost.

	„Pane?“

	„Žádal jsem vás, abyste mi přinesl čaj,“ řekl mírně, „a ne abyste ho vyhodil do vzduchu.“ Ve tváři měl vážný výraz.

	Arabella se nadechla, aby to vysvětlila, ale kapitán ji umlčel dříve, než stačila promluvit.

	„Na této lodi, Ashby, nikoho neosočujeme a nevymlouváme se. Každý musí vykonávat své povinnosti. Nehledíme na příčinu nebo okolnosti. Jsme posuzováni podle schopnosti udělat, co je třeba, nehledě na překážky. Rozumíte, Ashby?“

	Arabella polkla svou výmluvu a hrdost. „Ano, pane.“

	„Stále čekám na svůj čaj, Ashby.“

	„Ano, ano, pane.“ Otočila se tak důstojně, jak jen ve stavu beztíže a pod náporem větru dokázala, a spěchala zpátky do kuchyně.

	Když míjela Biniona, drze a samolibě se na ni ušklíbl. „Kapitánův pomocník, jo?“ zamumlal tak tiše, že to nikdo jiný nemohl slyšet. „Spíše kapitánův budižkničemu, ne? Je jasné, že nejsi žádný letec.“

	Arabella se na něj zamračila, a ačkoli byl o několik let mladší, vzhledem k jeho vyššímu postavení se na něj neodvážila zvýšit hlas.

	On na její zamračený výraz odpověděl dalším drzým úšklebkem. „Nezkoušej se povyšovat, budižkničemu,“ zašeptal, „jinak dostaneš co proto, tomu věř. A zkus si stěžovat u kapitána.“

	Rychle stočila zrak ke kapitánovi, který právě debatoval s vrchními důstojníky. Kapitánovy oči se setkaly s jejími a kapitán naznačil prstem jasné gesto: Jdi.

	Arabella odešla.

	A tomu malému arogantnímu Binionovi ukáže, že je dost chytrá na to, aby se jím nechala zastrašit.

	*

	Dny ubíhaly, a jak Diana plula hlouběji a hlouběji do hornu, nepřetržité lomcování větru bylo silnější a rozmarnější. Kapitán plachtaře zaměstnával hlídkováním a neustálým napínáním a regulováním plachet, aby chytili příznivý vítr.

	Když vítr foukal v Dianin prospěch a plachty byly napnuty, život byl klidný; zdálo se, že loď zlehka pluje po nebi, plachty se mírně vlnily a na palubě foukal jemný vánek.

	Klid byl ale jen zdánlivý. Ve skutečnosti vězela loď uvnitř masy proudícího vzduchu, jejíž rychlost nejspíše překračovala osm tisíc uzlů.

	Když ovšem foukal protivítr, kapitán stáhl všechny plachty a Diana plula s prázdnými žerděmi a klouzala vzduchem rychlostí, kterou nabrala při příznivém větru. Vzdušné proudy je bičovaly ze všech stran, seshora nebo zespod a ve vteřině se mohly dramaticky proměnit. Dokonce i ostřílení muži se jistili bezpečnostními lany a hlídka byla v pozoru a bedlivě sledovala počasí. Kdykoli se mohl objevit příznivý vítr. Když se tak stalo, kapitán povolal všechny plachtaře, aby napnuli plachty. A stejně tak se mohly znenadání objevit jiné nepříznivé proudy a povalit muže bezpečně zajištěné proti větru foukajícího z jiného směru.

	*

	A pak byly chvíle, kdy vítr nefoukal vůbec.

	To se v hornu stávalo jen vzácně, ale když se to stalo, bylo potřeba Dianu popohánět, jinak by uvízla v atmosférickém víru, a přišla tak o veškerou rychlost, kterou pro dlouhý let na Mars v hornu získala. Bez této rychlosti by cesta na Mars netrvala dva měsíce, ale třeba i více než rok… Rok, na který by neměli dostatek zásob.

	Arabella právě plnila a natahovala lampy v kapitánově kabině – malý, fascinující hodinový mechanismus se zdokonaleným knotem – když vtom se ozvala loďmistrova trubka následována sborem hlasů: „Flákači a středaři k pedálům!“ S povzdechem opatrně zavřela a schovala kanystr s olejem a šla se ohlásit.

	Když došla na své stanoviště v podpalubí, vypadalo to, že ostatní středaři už odklidili většinu nákladu ze středu podpalubí, otevřeli panely v podlaze, a odkryli tak padesát nebo šedesát dřevěných sedadel. Každé „sedadlo“ bylo tvrdé, úzké a nepohodlné sedátko, nic víc než prkno, jehož ostré hrany byly zaoblené roky užívání. Arabella vytáhla to své, upevnila ho na místo čepem a jen při pohledu na něj už cítila, jak ji bolí nohy a zadek. Nedovedla si představit, jak muži, kterým muselo dřevěné sedátko drtit přirození, mohli šlapat, aniž by si způsobili nějaká zranění. Ale zdálo se, že to zvládají.

	Arabella se usadila, přivázala se na místo pomocí tlustého provazu, utáhla si ho přes klín, zasunula nohy do kožených popruhů na pedálech a čekala na povel. Všichni ostatní středaři a flákači – kdokoli, kdo právě neměl co na práci a nebyl zaneprázdněn – okolo ní reptali a vzdychali. „Hněte sebou!“ zavelel Binion ze svého místa u přídě. „Čas běží!“

	Konečně byli všichni muži na svých místech. „Vpravo šlapat!“ Rozkaz byl doprovázen úderem do bubnu připevněného k palubě, do něhož Binion bušil velkou dřevěnou palicí.

	Arabella zasupěla a opřela se do pravého pedálu. Napětí jí projelo celým tělem až do tlustého vodorovného táhla, které svírala v rukou. Všichni při šlapání funěli, ale zvuk se ztratil v hlasitém úpění komplikovaného mechanismu ozubených kol a kožených pásů, který se pod palubou dal do pohybu.

	O něco později Binion zavelel: „Doleva!“ a udeřil do bubnu. Všichni se naklonili doprava, zatlačili levou nohou a pedály pod nimi se začaly pomalu vracet do původní pozice. „Vpravo!“ Úder do bubnu započal další kolo.

	Než se pedály desetkrát otočily, z Arabelly už tekl pot – pot, který se v tmavém a uzavřeném prostou podpalubí nechtěl odpařit a který jí ve stavu beztíže ani nemohl stékat po obličeji. Místo toho jí lpěl na čele a tvářích, štípal ji v očích, nehledě na to, jak rychle mrkala nebo se ho snažila setřást. Nedařilo se jí to, ale kolem stejně nebylo nic k vidění. Nasupeně zaťala zuby a šlapala do rytmu dunění bubnu.

	Věděla, že řada vrzajících pásů a hřídelí pod palubou přenáší sílu k hnacím plachtám až k nejzazšímu kraji zádi. Těchto pět trojúhelníkových plachet, na rozdíl od všech ostatních na lodi, se otáčelo v kruhu jako lopatky větrných mlýnů a nějak – Arabella tomuto principu zcela nerozuměla – spíše než aby vítr nabíraly, ho vyráběly.

	Ovšem umělý vítr, produkt lidského úsilí, byl jen mdlou imitací větru stvořeného bohem a nehledě na nadlidskou námahu mužů sunul loď kupředu šnečím tempem. Ale i přesto, z toho, co se Arabella naučila, to bylo lepší než uvíznout na místě, protože po několika hodinách či dnech usilovné práce se loď nakonec posune z klidného místa do oblasti příznivého větru.

	V to alespoň všichni doufali. Arabella slyšela mnoho příběhů o lodích, které uvízly v bezvětří, o posádkách šlapajících den co den několik týdnů, o mužích umírajících žízní a o nevyslyšených modlitbách o byť jen slabounký vánek.

	Buben duněl dál a dál, muži supěli, pedály vrzaly a kožené pásy naříkaly, jako když tahají kočku za ocas. Tesař a jeho muži byli zaneprázdněni natíráním množství pohybujících se součástek mazadlem a čas od času byla vyhlášena přestávka, aby byla opravena některá z jejich rozbitých nebo vychýlených částí. Celý mechanismus přenášející lidskou sílu do plachet byl vzdorovitý a nespolehlivý, ale pořád lepší než uvíznout v bezvětří. Arabella zaťala zuby a snažila se nevnímat pálivou bolest ve stehnech.

	A pak – chválabohu! – nad tmavým prostorem mezi palubami se ozval dobře známý zvuk, slabý šelest, a Arabella ucítila, že se loď začíná pomalu pohybovat kupředu jinou silou než úsilím šlapajících mužů. Posádka propukla v tichý jásot a několik mužů přestalo šlapat, Binion jim ale vynadal a bušil do bubnu ještě usilovněji. „Budete makat, dokud vám neřeknu, že můžete přestat!“ zakřičel a muži byli tak unavení, že nikdo neměl sílu si stěžovat.

	Když se konečně slabý šelest proměnil v povzbudivý vánek doprovázený mírným, ale neústupným tlakem, konečně se objevil jeden z důstojníků a něco Binionovi pošeptal. „Přestaňte šlapat!“ zvolal Binion a muži si konečně mohli vydechnout.

	Arabella seděla na svém sedátku, lapala po dechu a nohy měla v jednom ohni. Pot ji štípal do očí a hromadil se jí v podpaží. Páchlo to tam jako v chlévě.

	„Složit šlapadla!“ zakřičel Binion. Unaveně, se ztuhlými prsty z dlouhých hodin držení táhla, začala Arabella rozvazovat provazy.

	 

	
Život ve vzduchu

	Arabella se podívala k širokému oknu a řekla: „Pane, chtěl jste mě vidět?“

	Kapitán Singh se k ní otočil. Vířící šedé mraky hornu už byly daleko za nimi a slunce proudilo dovnitř z čistě modrého nebe. Místo neustálého škubání a trhání teď loď klidně plula v oblacích. Až se skoro zdálo, že se vůbec nehýbe, ale ostatní členové posádky Arabellu ujistili, že ta masa vzduchu, ve které se nyní Diana ocitla, se pohybuje rychlostí tisíce kilometrů za hodinu.

	„Ano, Ashby.“ Kapitán se pohnul, aniž by se musel odrazit od stěny nebo nábytku. Arabella už se ve stavu beztíže cítila celkem pohodlně, ale tato elegantní ukázka zkušeností a zručnosti jí dokázala, že se má ještě hodně co učit. Doufala, že se jednoho dne bude pohybovat tak ladně jako kapitán. „Teď když jsme opustili horn, mám více času a rád bych věnoval pozornost vzdělání mladých mužů. A mezi ně z jistých důvodů zahrnuji i vás.“

	„Děkuji, pane,“ odpověděla a uklonila se, což zapříčinilo, že se překotila dopředu a zastavila se až o zárubeň dveří. Kapitán předstíral, že Arabellinu nehodu nezaznamenal. Přesunul se k Aadimovi, robotickému navigátorovi, který seděl na lavici a vyhlížel z okna. „Pojďte sem a prohlédněte si tyto ciferníky.“

	Arabella se odrazila od zárubně dveří, proplula kapitánovou kajutou a zastavila se vedle něj. V jednu chvíli se málem otřela o kapitánovo rameno oděné do buvolí kůže. Srdce se jí rozbušilo.

	Vtom se s jemným zavrzáním a zahrčením ozubených koleček navigátorova hlava otočila k Arabelle a nepatrně na ni kývla.

	Arabella vydechla úžasem. „On mě právě… pozdravil?“

	„Zajímavá otázka,“ usmál se kapitán. „Aadim je ve skutečnosti hlava lodi. Jeho mechanismus se táhne skrz celou Dianu od předního anemometru přes galionovou figuru až k rotačnímu počítadlu na hnací hřídeli. Má několik součástek, které ovlivňují pohyb jeho hlavy a očí,“ ukázal na malou nenápadnou čočku na stěně po jeho levici. „Oknem na ni dopadá sluneční svit, a když je světlo zastíněno, změna teploty zapříčiní pohyb výstředníku, který dodá energii hřídelím otáčejícím hlavou.“

	Arabella nemohla odvrátit pohled od skleněných zelených očí, které se na ni upřeně dívaly. „Je to poněkud… zneklidňující.“

	Při těchto slovech se mezi kapitánovým hustým černým obočím objevila vráska. „To mě mrzí, že to tak cítíte.“

	Z nějakého důvodu zasáhlo kapitánovo zklamání Arabellu hluboko do srdce. „Je to poněkud zvláštní, ale jsem si jistý, že si na to brzy zvyknu.“

	V kapitánově tváři se nezračily žádné emoce. „V to doufám.“

	Ještě chvíli zůstaly robotovy oči nehybně upřené do prostoru a pak se jeho hlava s cvaknutím obrátila zpět k oknu. Arabella se snažila soustředit na propracovanost mechanismu a nevnímat poněkud rušivé pohyby robota.

	Kapitán ukázal na jeden z ciferníků na přední straně lavice. „Tento ciferník ukazuje naši aktuální rychlost, kterou měří již dříve zmíněný anemometr.“

	Arabella se neobratně otočila, aby na ciferník lépe viděla. „Dvacet uzlů?“

	„Dvacet jedna, abychom byli přesní. Ale vzhledem k Zemi samozřejmě cestujeme mnohem rychleji,“ ukázal na další ciferník.

	„Sedm a půl… tisíce uzlů?“

	„Ovšem. Nechtěl byste zauvažovat, jak se tato dvě čísla počítají a proč se liší?“

	„Dobře… Anemometr měří rychlost větru, takže tohle musí měřit rychlost lodi vzhledem k mase vzduchu, ve které se nacházíme. Ale ten druhý…“ Soustředěně se zamračila. „Rychlost lodi vzhledem k Zemi je převážně určená rychlostí samotné masy vzduchu, ale jak se to měří?“ Přemýšlela dál. „Dala by se vzdálenost k Zemi určit pomocí úhlové vzdálenosti, řekněme mezi Londýnem a Paříží, jak je vidíme skrze teleskop?“

	Kapitán zatřásl hlavou, ale usmál se – ten úsměv Arabellu zahřál u srdce. „Je to zajímavý odhad, a ne tak docela špatný.“ Otevřel skříňku a odhalil několik válců z lesklé mosazi. „Tato zařízení hrají v řešení určitou roli.“ Vyjmul jeden z válců. Byl to malý mosazný teleskop, asi čtvrt metru dlouhý, o průměru sotva tří centimetrů, vybavený otočným čepem, který byl upevněn na dřevěné hřídeli dlouhé přes půl metru. Poukázal na drobné mosazné kování s hrotem ve tvaru kříže v její spodní části. „Padne do několika zdířek na klíčových místech po celé lodi.“ Přesunul se po kajutě a ukázal na mosazný kotouč zasazený do psacího stolu se shodnou dírkou ve tvaru kříže. Spodní část s hrotem vložil do otvoru hřídele teleskopu, kde s cvaknutím přesně zapadla, pak teleskopem otočil dozadu a dopředu. Arabella si všimla, že teleskop má z daného místa přes široké okno výhled na téměř celou oblohu. „Horizontální úhel, kterému se říká lambda, je k Aadimovi přenášen kabely. Vertikální úhel neboli pí se měří na této stupnici“ – ukázal na mosaznou stupnici přilepenou na otočném čepu teleskopu – „a je stanoven obsluhou pomocí číselníku vedle zdířky.“

	Arabella měla potíže držet krok s kapitánovým výkladem a rozumět všemu, co říká. „Úhel mezí čím a čím?“ zeptala se.

	Kapitán se zasmál a vztyčil prst, podíval se do teleskopu a ještě jednou ho otočil dozadu a dopředu a pak jej precizně a opatrně nastavil. „Sledujte,“ pobídl Arabellu a naznačil jí, aby se podívala.

	Opatrně, aby do teleskopu nestrčila, pohlédla do kukátka. Uviděla Saturn, kontrastně bledý oproti modrému nebi, zdánlivě velký jako pence, jeho široký prstenec byl sotva viditelný a poblíž něj zářily dva měsíce.

	„Vynikající podívaná na tak malé zařízení,“ dumala.

	Kapitán při její poznámce pozvedl obočí. „Už jste se setkal s teleskopy?“

	Arabelle vyschlo v ústech a začala koktat. Nakonec řekla pravdu. „Já…, můj otec, on, on… byl amatérský astronom,“ vysoukala ze sebe a tiše si vynadala, že si tu poznámku neodpustila. Doufala, že tato informace nepovede k odhalení její pravé identity a pohlaví. Věděla, že musí udržet v tajnosti vše, co jen bude moci. Čím více toho o ní kapitán a členové posádky věděli, tím větší byla pravděpodobnost, že by si mohli poskládat dohromady, kdo skutečně je. „Ale co má pozorování Saturnu,“ snažila se změnit téma, „společného s rychlostí lodi?“

	Kapitán poklepal na stupnici na straně teleskopu. „Proč měříme tyto úhly?“

	Proč na její otázku vždy odpověděl otázkou? „Když se loď pohybuje,“ přemýšlela nahlas, „vypadá to, jako by planeta klesala za záď.“ Ještě chvíli nad otázkou přemýšlela. „Měnící se úhel teleskopu můžeme využít k určení rychlosti vzdalování planety.“

	„Téměř správně. Vezměte v úvahu, že loď nepluje po přímé linii, a tak stejně ani Saturn, ani jiné planety nezůstávají nepohnutě na místě. Co můžeme udělat, abychom se vypořádali s tímto problémem?“

	Arabella zavřela oči a mozek jí pracoval na plné obrátky. Tohle bylo mnohem těžší než jednoduchá ekonomika domácnosti, kterou ji učila matka. Kdyby nebylo Michaela, který jí předával to, co jej otec učil v hodinách trigonometrie, byla by úplně ztracená.

	A ta vzpomínka na zesnulého otce a milovaného Michaela, který vůbec netušil, v jakém je nebezpečí, všechny ty obavy a vyčerpání z posledních několika týdnů… Najednou ji to všechno pohltilo. Zrychlil se jí dech a z očí jí vytryskly horké slzy.

	Před kapitánem ale nemohla ukázat svou slabost! Popotáhla nosem a zavrtěla hlavou, aby zakryla slzy. „Obávám se, že nevím, pane.“ Tiše se proklínala za svůj roztřesený hlas.

	Kapitán se na ni usmál. „Nenechte se příliš vyvést z míry svými hranicemi, mladý muži. Tato problematika je vskutku obtížná, ale věřím, že ji časem pochopíte.“ Vytáhl teleskop ze zdířky a vložil ho do skříňky k ostatním. „Odpověď je dvojí. Zaprvé pozorujeme několik hvězd a planet a využijeme triangulace, tedy vyměřování, abychom určili pozici lodi nezávisle na tom, kam míří. A zadruhé pohyby planet jsou zabudovány do Aadimova mechanismu.“

	Odemkl stranu robotovy lavice, otevřel ji a ukázal na složité tvary utvořené z několika vroubkovaných koleček; vysvětlil jí, jak pracují, aby vypočítaly pohyb planety Jupiter. Když lavici otevřel, Arabella si nemohla nevšimnout, že robotovi položil ruku na rameno, jako by ho chtěl ujistit, že to nebude trvat dlouho.

	Arabella přikývla a snažila se soustředit na kapitánův popis mechanismu. A i když Aadimova hlava směřovala k oknu, Arabella měla pocit, jako by ji koutkem skleněného oka sledoval.

	*

	Sedm dní po proplutí horném byli všichni povoláni k dělostřeleckému výcviku. „Ty budeš mít na starost střelný prach,“ oznámil Arabelle Faunt a poslal ji na zbraňovou palubu.

	Zbraňová paluba, kde se nacházela děla, Arabelle vůbec nepřipadala jako „paluba“. Jiné paluby – vymezené prkny nebo podlahou – byly dlouhé, nízké prostory, něco jako patra domu, ale zbraňová paluba byla spíše válcový prostor těsně za galionovou figurou, jehož hlavní osu protínal trámec příďové části z masivního khorešského dřeva. Tři mosazná děla, každé o velikosti statného muže, stála okolo nosného trámu jako velké smrtící nestvůry. Celý prostor páchl kovem a střelným prachem.

	Kerrigan se postavil k padacím čtvercovým dvířkám, která byla otevřená před každým dělem, a podíval se na asi dvacítku mužů zaplňujících prostor. Vznášel se ve vzduchu s rukama složenýma za zády a vypadal spíše jako obchodník ve Fort Augustě očekávající dalšího zákazníka.

	„Většina z vás už tímto výcvikem prošla,“ řekl. „A vy, nováčci,“ – při těchto slovech se podíval na Arabellu a několik dalších mužů – „jste povětšinou námořníci. Nejspíš si myslíte, že dvoukilové dělo je něco, s čím si můžete třeba vyčistit zuby, a tři taková děla udělají asi tolik škody, co myší prd v hurikánu.“ S respektem položil ruku na černý mosazný barel poblíž děla. „Ale ve vzduchu, při správném zacházení, jsou tyto zbraně stejně smrtící jako salva z děl na kterékoli lodi námořnictva Jeho Veličenstva.“

	Zkušení členové posádky se rozdělili do skupin ke třem dělům a Kerrigan pak rozdělil nováčky na zbývající pozice. „Budeš nosič střelného prachu číslo tři,“ oznámil Arabelle, „hlas se u Gowse,“ ukázal na hřmotného muže, který na ni kývl. „Běž dolů do muničního skladu a přines nálož. Potom dělej vše, co ti řekne.“

	Arabella se nejprve musela zeptat, kde muniční sklad je. Ukázalo se, že se nachází v podpalubí a stejně jako zbraňová paluba je umístěn v centrální části lodi – byla to malá, šerá místnost s měděnými stěnami páchnoucí ledkem a sírou. Tam jí štíhlý, nervózní chlapík, jehož jméno neznala, podal flanelový pytel nacpaný střelným prachem. Uchopila ho do podpaží a spěchala zpět na zbraňovou palubu a nervózně sledovala každou lampu, kterou míjela s obavami, aby její náklad neexplodoval dříve, než se dostane do cíle. Když dorazila zpět, všude se to hemžilo pracujícími muži a ve vzduchu byl cítit čerstvě odpálený střelný prach. Většina mužů byla do pasu svlečená a dělo Arabelliny skupiny se při výstřelu vymrštilo dozadu, ačkoli ho držela síť provazů.

	Gowse se na ni zuřivě zamračil. „Dáváš si na čas,“ zahřměl, vytrhl jí pytel z rukou a zakouřeným vzduchem jej hodil jinému muži. Druhý muž strčil pytel do ústí děla, upevnil si nohy do dvou provazů a zatlačil pytel dál do jeho chřtánu tlustým dubovým nabijákem. Gowse, který vrazil nějaký nástroj do otvoru na zadní části děla, zakřičel: „Na místě!“, když cítil, že pytel spadl až dolů. Za pytlem následovala železná koule a za ní zmuchlaná látka, přičemž oba předměty byly pečlivě umístěny nabijákem.

	Potom všichni muži, včetně Arabelly, zatáhli za lana, až bylo dělo těsně u padacích dvířek jako další zbraně, které už v této pozici nějakou dobu čekaly. Jeden z mužů Arabellu vztekle popadl za ramena, hrubě do ní strčil a nechal ji plout vzduchem, až se nakonec odrazila od zdi.

	Chvíli se točila ve vzduchu a pak se přitiskla k jednomu z provazů jistících dělo.

	Kerrigan se zamračil na své kapesní hodinky a ihned zakřičel: „Palte!“ Všichni muži okolo si přitiskli ruce na uši. Arabella se je snažila napodobit, aniž by se musela pustit provazu.

	Gowse foukl na doutnající zápalku a přiložil ji k otvoru na úpatí děla.

	Ozval se trojitý výbuch. Zvuk byl tak hlasitý, že Arabelle vyrazil dech, a to i přesto, že si na uši tiskla dlaně. Bylo to, jako by se její ušní bubínky srazily uprostřed lebky.

	Na chvíli se omráčeně vznášela ve vzduchu. Puch síry a spáleného střelného prachu byl jediný vjem, který jí pronikl do mozku. Sluch byl nahrazen pouhým zvoněním v uších, viděla rozostřeně, a dokonce i hmat byl výbuchem utlumený.

	Pak se ve víru zvonění nejasně ozval Kerriganův hlas: „Pět minut, osm sekund! To bylo otřesné, pánové, znova!“

	Hrubé ruce zacloumaly Arabellinými rameny. Byl to Gowse, který jí křičel do obličeje, prskal jí do tváře, ale ona mu nerozuměla. Zatřásla hlavou. Pořád na ni křičel a tentokrát nejasně slyšela: „Mazej dolů, přines nálož, dělej! Měl jsi vypadnout ve chvíli, kdy padl poslední výstřel!“

	Arabella běhala pořád dokola ze zbraňové paluby do muničního skladu a zase zpátky. Strach z nošení vysoce výbušného střelného prachu brzy vyčpěl a nahradilo ho vyčerpání a rozmrzelost nad každou překážkou, lidskou nebo věcnou, která se jí postavila do cesty. Nakonec se mistrně vrhala kupředu po celé délce lodi, vší silou se odrážela od překážek, ve vzduchu se otáčela a nohama zastavovala. Když dorazila na zbraňovou palubu s pytlem střelného prachu pod paží, zapojila se do přípravy děla, pak se okamžitě vydala pro další nálož, a to pokud možno co nejrychleji, aby se vyhnula výstřelu.

	Byla téměř zklamaná, když se po hodinách práce vrátila na palubu s dalším pytlem a zjistila, že výcvik je u konce. „Pro dnešek to stačí, pánové!“ zakřičel Kerrigan a podíval se na hodinky. „Tři minuty a padesát osm sekund. Lepší, ale pořád ne dost dobré! Zítra budeme pokračovat!“

	Arabella v hrudníku spíše než ve zvonících uších cítila, jak muži nespokojeně bručeli.

	*

	Když byla všechna děla vyčištěna a každý nabiják, štětka a sochor řádně uklizen, Arabella se unaveně dovlekla podél bezpečnostního lana ke své houpací síti. Jediné, na co teď dokázala myslet, byla prostá rozkoš jejího lůžka. Jakmile ale vešla do podpalubí, cestu jí zatarasil Gowse. S odhaleným hrudníkem se vznášel poblíž žebříku jako nějaký zlovolný troll z pohádky, stále byl ještě špinavý a oči měl zarudlé z odpoledního cvičení.

	„Kvůli tobě vypadám jako blbec, Ashby!“ zakřičel. Po tolika hodinách rachotu a burácení zbraní už jen chraptil, ale i přesto musel ze všech sil křičet, aby ho Arabella a ostatní letci přes zvonění v uších vůbec slyšeli. „Udělal jsi blbce z nás všech a teď za to zaplatíš!“

	„Prosím vás, dělal jsem, co jsem mohl.“ Arabella se rozhlédla a hledala u mužů pomoc, ale všichni okolo byli členové Gowsova oddílu a nikdo z nich nevypadal, že by s ní soucítil. „A zlepšoval jsem se.“

	„To kvůli tobě máme zítra další cvičení!“ Gowse zaťal pěsti a svaly na rukou se mu napjaly. „Dostaneš lekci!“ odrazil se vzhůru k Arabelle.

	Arabella se stále ještě držela lana a bez přemýšlení sebou škubla na stranu, aby Gowsovi uhnula z cesty. Gowse se prohnal místem, kde se ještě před chvílí vznášela, a zavrčel, když narazil do trámu.

	Arabella se ve vzduchu otočila, odrazila se od spodní příčky žebříku a proletěla davem mužů, kteří Gowse obklopovali. Když proplouvala místností, ostatní muži se jí klidili z cesty a zastavila se až rukou o trám nad hlavou. „Myslíte, že když mě zmlátíte, budu zítra rychlejší?“ zakřičela.

	Gowse neodpověděl, jen zavrčel a prohnal se davem.

	Arabella se otočila a byla připravená odrazit se od trámu, ale muži okolo ní utvořili s Gowsem kruh. Nebylo úniku. Otáčela se ve vzduchu, těžce oddychovala, rozhlížela se do všech stran a doufala, že ji někdo z oddílu, některý důstojník nebo kterákoli osoba, zachrání. Ale všichni muži, dokonce i ti, o kterých si myslela, že jsou přátelští, na ni nasupeně zírali a čekali, co se bude dít.

	Gowse se mračil a odhodlaně si protahoval prsty. „Tak co, Ashby, budeš bojovat?“

	Arabella těžce polkla.

	Mohla se mu vzdát, přiznat svou chybu a prosit o odpuštění. Ale on by ji stejně zbil do bezvědomí, přičemž by jistě odhalili, že je dívka.

	Mohla křičet o pomoc. To by si ale všichni mysleli, že je zbabělec, a tedy někdo, na koho se nemohou spolehnout, kdyby se střetli s piráty nebo privatýry. Ztratila by respekt kapitána, který jí už zdůraznil, že každý muž na lodi musí nést zodpovědnost za své činy a chyby. A i tak by ji Gowse nejspíš zmlátil do bezvědomí.

	Mohla se prát jako holka. Viděla už spoustu tahání za vlasy, škrábání a hádek na polích a cestách poblíž Marlowe Hall, a dokonce byla do několika z nich zatažena. Když se praly holky, nadělaly u toho spoustu rámusu, ale nedocházelo k vážným zraněním. Kdyby se prala takhle, Gowse by ji přepral a zbil.

	Nebo se mohla prát tak, aby vyhrála.

	A Gowse, přestože to byl obrovský, svalnatý muž, nechtěně odhalil, že neví nic o jedinečných příležitostech, které stav beztíže nabízí. Vše, co dosud předvedl, by se hodilo spíše do nějaké hospody na Zemi.

	S nečekaným výkřikem se Arabella odrazila oběma nohama a řítila se dolů přímo na Gowsův obličej. Vrazili do sebe s hlasitým žuchnutím. Arabella využila jeho momentálního překvapení, vrhla se na něj a vší silou jej pěstmi udeřila do obličeje.

	Gowse se brzy vzpamatoval, chytil ji za zápěstí a drtil jí ho tak dlouho, dokud neslyšela praskat kosti. Arabella vykřikla bolestí, zápasila s jeho sevřením, ale nebyla dost silná, aby se mu vymanila. Gowse se na ni zašklebil v příslibu další bolesti. Arabella se kroutila, svíjela, bránila se nohama, koleny i lokty, zoufale bojovala o život, ale nemělo to téměř žádný účinek.

	Pak ho ale úplně náhodou zasáhla nohou do rozkroku. Gowse sebou škubl a jeho stisk trošku povolil. Arabella okamžitě pokrčila nohy a znova do něj kopla.

	Minula cíl, ale zasáhla Gowse do břicha. Její útok mu téměř vyrazil dech, prudce vydechl a pustil ji!

	Síla rány Arabellu odrazila pryč. Srazila se s několika přihlížejícími muži, kteří ji okamžitě postrčili zpět ke Gowsovi. Vznášela se nohama napřed. Opět zvedla kolena k hrudníku, na poslední chvíli je vykopla před sebe a zasáhla Gowse do nosu. Když její nohy zasáhly cíl, ucítila odporné křupnutí, jako když pod nohama praskne šikasthův krunýř. Gowse vykřikl a přitiskl si ruce na obličej.

	Tentokrát se Arabella chytila šikmého sloupu. Chvíli tam visela a analyzovala situaci.

	Khema s Arabellou a Michaelem často sváděla fingované souboje mezi skalami za plotem plantáží. „Tak co, dorazíš mě, tutukha?“ zvolala těžce oddychující Khema, která po silném úderu do nohy ležela v prachu a dobírala si Arabellu. „Nebo jsi na to moc měkká?“

	Arabella se podívala na zbraň, kterou držela v rukou – ve skutečnosti to byl jen lehký svazek thukathi rákosí – a byla úplně omráčená, že se jí po tolika měsících soubojů konečně povedlo zasadit itkhalje pořádnou ránu. „Zrovna jsem ti usekla nohu,“ prohlásila. „Už pro mě nejsi žádná hrozba,“ odhodila rákosí.

	„Nejsem hrozba?“ opáčila Khema, a aniž by jakkoli použila „useknutou“ nohu, jedním rychlým pohybem se vymrštila vzhůru a zasáhla Arabellu přímo mezi krk a rameno. „Teď jsme obě mrtvé.“

	Zpoza Gowsových prstů vystříklo několik kapek krve, které se vznášely ve vzduchu a pluly pryč. Arabella vztekle vykřikla, odrazila se od sloupu a vší silou Gowse udeřila pěstmi do rukou, kterými si zakrýval obličej.

	Gowse zaječel bolestí, a když se s Arabellou srazili, snažil se ji neúspěšně zachytit, ta ho ale nohama objala kolem pasu a uchopila jeho košili do levé ruky, zvedla pravou pěst a připravovala se udeřit jej do zlomeného nosu potřetí.

	„To by stačilo,“ ozval se hlas za jejími zády.

	Aniž by povolila sevření, Arabella zariskovala a rychle se ohlédla přes rameno. Byl to Young, nejstarší člen jejího oddílu. „Už jsi mu dal co proto,“ řekl, „a teď ho nech jít.“

	Arabella se na Gowse naposled podívala – zdálo se, že se pod jejím pohledem přikrčil – a odstrčila jej pryč. Odrazil se od podlahy a Arabella se přidržela trámu nad hlavou. Rozhlédla se po kruhu mužů. Celé tělo se jí třáslo vypětím a opožděným strachem, ale snažila se nedat to najevo.

	Několik mužů obdivně pokývalo hlavou a pak se otočili. Kruh se rozpustil tak rychle, jako se utvořil, a letci se vydali ke svým lůžkům nebo k hlavě.

	Gowse se stále vznášel kousek nad podlahou, držel se spodní příčky žebříku a druhou rukou si zakrýval nos. „Myslím, že jsi mi ho zlomil,“ zahuhlal a trhl sebou.

	„Říkal jsi, že tady někdo dostane lekci,“ řekla a nespouštěla z něj oči.

	„Jo,“ zamumlal Gowse, „jo, to jsem říkal. A dostal jsem ji sám.“ Pustil se a pomalu se začal otáčet ve vzduchu. „Byl bys tak hodný a přinesl mi vodu, chlape?“

	Kožené vaky s vodou byly uschovány v síti v rohu. Arabella mu jeden přinesla a pro případ, že by to byla lest, mu ho z bezpečné vzdálenosti hodila.

	„Díky,“ odtušil Gowse a zuby otevřel zátku. Nalil na sebe polovinu vaku a druhou si navlhčil cíp košile a otíral si jím krev z obličeje. Kapičky načervenalé vody poletovaly všude okolo.

	Poté co se trošku očistil, vzhlédl k místu, kde se Arabella stále držela trámu. „Dobrá bitka, chlape.“ Pokýval hlavou. „Dobrá.“

	„Díky,“ odpověděla Arabella, protože nevěděla, co jiného říct.

	„Zítra nám to na cvičení půjde líp.“

	„Budu dělat, co je v mých silách.“

	„To je vše, co může člověk udělat.“

	Letci jsou podivní, pomyslela si Arabella.

	*

	Po té bitce už muži s Arabellou jednali jinak. Předtím ji tolerovali – jako slabou a nezkušenou pracovní sílu – což jí stačilo. Ale po vítězství nad Gowsem ji přijali jako plnohodnotného člena posádky. Když měla nějaký problém nebo otázku, ostatní jí odpověděli nebo pomohli, aniž by jí opovrhovali jako dříve; nyní s ní jednali pouze jako s nezkušenou. Bylo to, jako by svými pěstmi dokázala, že zvládne cokoli.

	Stejně jako pro Gowse i pro Arabellu bylo velkým překvapením, že spolu nakonec navázali velmi přátelský vztah. Bála se odplaty, očekávala pomstu a přitom doufala, že ji nechá na pokoji, ale navzdory jeho černým očím a přeraženému nosu – který každý, včetně důstojníků, ponechával bez komentáře – se teď Gowse k Arabelle choval jako k nejlepšímu příteli.

	Stále ale byla nejníže postaveným členem posádky, a tak i nadále vykonávala nejšpinavější a nejpodřadnější práci. A když byla v nošení střelného prachu pomalá, což se čas od času stávalo, Gowse jí pořádně vynadal. To ovšem čekalo každého, s jehož výkonem nebyl spokojen. A v čase, kdy ani nespali a ani neměli nic na práci, ji často zval, aby s ním žvýkala tabák (což vždy odmítla) nebo aby si zahráli karty.

	Když ji teď muži přijali mezi sebe, Arabella měla větší obavy, aby své tajemství udržela. Předtím, když jí nikdo nevěnoval pozornost, se mohla klidně odplížit do hlavy, zatímco ostatní hráli karty a popíjeli, aniž by se musela obávat, že ji někdo přistihne se staženými kalhotami. Teď když ji do hraní karet a popíjení zapojovali, bylo pravděpodobnější, že si někdo všimne její nepřítomnosti.

	Ale i ve chvílích, kdy nebyla v hlavě sama, se jí podařilo uchránit své intimní partie před cizíma očima. Prostor byl tmavý, těsný a odporný; viditelnost byla mizerná a nikdo si nepřál nic než dostat se dovnitř, vykonat potřebu a vypadnout. Jen v průběhu několika dní v měsíci potřebovala Arabella trávit čas v hlavě o samotě, a i tehdy se mohla vymluvit na průjem nebo jiné, horší zdravotní potíže. Výmluvy byly přijaty se soucitným pokýváním nebo vědoucím mrknutím a zdálo se, že nevzbuzují žádné podezření. Nikdo z letců by nezvažoval vyšetření u lékaře, dokud by nešlo o život.

	A mimo hlavu obvykle nehrozilo žádné svlékání. Muži spali v nepraném oblečení – voda byla na příděl – a když byl někdo zraněný nebo nemocný a musel jít k lékaři, odhalil pouze postiženou část. Někteří letci si při dělostřeleckém výcviku nebo šlapání na pedálech sundávali košile, ale nedělali to všichni a nikdo se nikdy nevyptával, proč se Arabella také nesvlékne. A jak se loď víc a víc vzdalovala od Slunce, teplota vzduchu klesala a skoro nikdo si už oblečení nesvlékal. Nicméně nakonec se v hlavě přece jen odehrál jeden incident, který Arabelle rozbušil srdce.

	*

	Stalo se to po Arabellině hlídce, kdy ji naléhavý tlak v břiše vyrušil ze zaslouženého spánku. Běžela do hlavy, a až v polovině vykonávání potřeby si uvědomila, že tam není sama. Byli tam další dva muži.

	Tato společnost nebyla neobvyklá; do hlavy se v nouzi vešlo až pět chlapů. A nebylo zvláštní ani to, že v té tmě nepoznala, o koho jde. Co ale neobvyklé bylo, byl fakt, že si v hlavě povídali – na rozdíl od žen, muži svou potřebu obvykle vykonávali mlčky – a mluvili tak tiše, že byli jistě přesvědčeni, že je nikdo neslyší. Ale po letech dělostřeleckého výcviku mnoho letců značně nahluchlo a často mluvili hlasitěji, než si mysleli.

	„Takže,“ zaskřehotal jeden, „jsi s námi?“ Jeho hlas byl hluboký a pronikavý, celkem výrazný, ale nepoznávala ho. Možná, napadlo ji, hlas záměrně moduloval.

	„Uvidíme,“ ozvala se odpověď. Ani tento hlas jí nebyl povědomý. „Jediné, co vím, je, že bych nahoře na palubě viděl raději bělocha.“

	„Naše Společnost kapitána Singha zbožňuje,“ odpověděl první muž jízlivě. „Vydělává majitelům pořádný balík peněz, on a ten jeho čarodějnický stroj, takže tolerují jeho pohanské způsoby. Ale na lodi je spousta dobrých anglických letců a důstojníků, kteří by s tebou souhlasili.“ Chvíli bylo ticho. „Jdu do toho.“

	„Výborně!“ Zašustila látka – nejspíš si potřásli rukama. „Dobře, ozvu se ti, až budeme připraveni udělat další krok. Do té doby plň své povinnosti a nikomu ani slovo. Ale varuji tě – už si to nemůžeš rozmyslet. Budeme tě sledovat, jsme všude, a jestli se jen pokusíš nahlásit to někomu z důstojníků, uškrtíme tě ve vlastní síti, a nemysli si, že ne.“

	„Přísahám na svou matku.“ Muž jej poplácal po rameni, pak se otevřely dveře a muži vyklouzli ven. Usilovně přemýšlela, ale nemohla přijít na to, kdo to byl.

	Ještě dlouho se třásla ve smradlavé temnotě, než se vrátila na lůžko. A potom, i když byla k smrti vyčerpaná, trvalo notnou dobu, než usnula.

	 

	
Loď na obzoru

	Uběhlo několik týdnů a z práce se stala rutina. Arabella důkladně plnila své povinnosti, naučila se leteckou terminologii a vytvořila si přátelské vztahy s muži ve svém oddíle.

	V hlavě už si žádné další konverzace nevyslechla a nedoneslo se jí ani nic o vzpouře posádky. Možná že rozhovor, který slyšela, nebyl ničím víc než nespokojeným reptáním. Ale stále se obávala, že se chystá povstání, a všechny muže s podezřením bedlivě pozorovala. Nikdy se s kapitánem neocitla sama, a jelikož nevěděla, kteří muži nebo důstojníci do toho mohou být zapletení, nemohla se s nikým o své obavy podělit.

	Navzdory své obezřetnosti a znepokojení se postupem času při plnění svých povinností s ostatními členy posádky zase začala cítit příjemně. Čas od času dostala za úkol něco nového, což ji udržovalo v pozoru.

	Jeden aspekt letectví, ve kterém se zdálo, že se nikdy nezlepší, bylo vázání uzlů. Vypadalo jednoduše, ve skutečnosti se však ukázalo, že je velmi obtížné. Ani ve snu by ji nenapadlo, že existuje tolik způsobů, jak svázat dva provazy dohromady! Jednoho dne, když se marně pokoušela upevnit smyčku vprostřed lana, k ní s pozvednutým obočím připlul Mills, muž z jejího oddílu, a zvedl dlaně, aby jí naznačil, že jí může pomoci.

	Moc toho nenamluvil – jeho rodným jazykem byla nějaká řeč z jižní Afriky, kterou nikdo jiný na lodi nemluvil – ale Arabella si byla jistá, že rozuměl anglicky stejně dobře jako každý jiný na palubě. A když hovořil, jeho slova, přestože možná nebyla vždy gramaticky správně, byla pečlivě volena a k věci.

	„Musím tady uvázat dračí smyčku,“ přiznala, „ale jednoduše neumím přijít na kloub tomu, jak to udělat, když jsou oba konce provazu zajištěné.“

	„Osmičkový uzel,“ odvětil. Jasně a obezřetně jí předvedl, jak uzel uvázat. Přitom ji pozoroval bleděžlutýma očima a ujišťoval se, že tomu rozumí.

	Potom to zkusila sama, a i když její výsledek nebyl tak úhledný jako Millsův, soudě dle jeho širokého, zářivého úsměvu poznala, že smyčku uvázala správně.

	„Díky, pane,“ usmála se a on se s přátelským zasalutováním vrátil zpět ke své práci.

	*

	Nejzajímavější částí dne byla doba, kterou strávila v kapitánově kajutě, kde se učila o navigaci, používání a údržbě Aadima. Tyto lekce byly především určeny pro Biniona a další námořní kadety, Arabella tam byla jen jako host, ale brzy bylo všem zřejmé, že byla nejzběhlejším studentem ze všech. Dokonce ani Binion, přestože měl k tomuto faktu značný odpor, nemohl popřít, že je to pravda.

	Lekce byly sice složité – trigonometrie sextantu a kompasu byly mimořádně obtížné – ale Arabella k nim přistupovala s nadšením a radostí. Mohla si trénovat mysl v oblasti, kterou by její matka a bezpochyby celá anglická společnost u dívky ani u dospělé ženy nepovažovaly za přijatelnou. V těch chvílích z ní opadla hanba za ten ohromný podfuk, kterého se dopouštěla, a nahradila ji zlost při pomyšlení na všechny příležitosti, které jí byly kvůli pohlaví odepřeny.

	Když jim kapitán trpělivě přednášel, Arabella si nemohla nevzpomenout na svého otce. Často ji napadalo, že by kapitána otec jistě velmi obdivoval, kdyby se setkali. Oba muži sdíleli vášeň pro roboty, ale sympatie by sahaly mnohem hlouběji – oba dovedli být velmi zvídaví, když narazili na nějaký obtížný hlavolam, byli nezvykle houževnatí a pod zdánlivě drsným zevnějškem měli vřelé srdce. Ale v porovnání s Aadimem byl i ten nejkomplikovanější robot v otcově sbírce jen pouhou hračkou. Čím více s navigátorem pracovala, tím obdivněji vzhlížela k hodinářům, kteří jej vyrobili a sestavili.

	Pak si ale uvědomila, že pozoruhodnější než hodináři byl samotný kapitán. Znalosti kapitána Singha sahaly hlouběji a dál než kterýkoli vzdušný proud a on sám byl z velké části odpovědný za Aadimovu konstrukci. A ačkoli sám kapitán hodinář nebyl, jeho znalosti mechanismu navigátora byly komplexní a hluboké. Aadimovy technické nákresy se uschovávaly v truhle kapitánovy kajuty, pečlivě srolovány do koženého obalu, ale kapitán do nich nikdy nenahlížel; znal každý zoubek, páčku a hřídel stejně, jako znal všechna jména a povinnosti svých mužů.

	Ve skutečnosti se zdálo, že kapitán s robotem jednal jako se členem posádky. Vždy říkal „on“ nebo ho oslovoval jménem a v případě, že si nebyl jistý pozicemi plachet vzhledem ke kurzu a větru, zdálo se, že dává Aadimovi přednost před navigačním důstojníkem Strossem. To zapříčiňovalo občasné reptání důstojníků, jejich stížnosti byly ovšem umlčeny, neboť robot byl rychlejší, přesnější a výkonnější než kdokoli z nich.

	Arabella ale neobdivovala jen kapitánovo myšlení. Byl pohledný, měl jemné, symetrické rysy, pronikavé tmavé oči, a když mu pomáhala oblékat si jeho vždy perfektně čistý plášť, nemohla si nevšimnout jeho širokých ramenou. A přestože se jako kapitán chtě nechtě musel ke všem chovat poněkud odměřeně, nikdy ani s tím nejpodřadnějším z nich – což byla samotná Arabella – nejednal jinak než s respektem, laskavostí a trpělivostí.

	Za jiných okolností by mohl být mužem, jehož společnost by ve svém vlastním zájmu vyhledávala. Ale k její smůle ji teď provázely zcela jiné okolnosti, a tak ho dále jen skrytě obdivovala.

	*

	Jednoho dne Arabella drhla loď – nudná a špinavá fuška, která spočívala v tom zaháknout se na kožený popruh a v této pozici drhnout dřevo lodi pemzou a otírat prach vlhkým kusem kůže, jenž jako by se neustále pokoušel odplout pryč – když vtom se ze stožáru na pravoboku ozval výkřik: „Loď na obzoru!“ Všichni muži ihned přispěchali k zábradlí na pravoboku, včetně těch, kteří drhli palubu, a tak se i Arabella uvolnila z popruhu a napodobila ostatní. Avšak nehledě na to, jak usilovně mžourala do dálky, neviděla ani náznak nějaké plachty.

	Muži okolo se nejistě vrtěli a něco si mezi sebou šeptali. „Co hledáme?“ zeptala se Hornsbyho, který se vznášel vedle ní a rukama si chránil oči před sluncem.

	„Další loď,“ zamumlal a stále zíral kamsi do dálky. „V těchto končinách se plavidla jen tak nepotulují, takže taková loď by mohla znamenat problémy.“

	„Problémy? Jak to?“

	„Tamhle!“ zakřičel a ukázal dolů. Arabella se podívala směrem, kterým ukazoval, a podařilo se jí rozeznat malinkou, sotva viditelnou rozkolísanou skvrnku. Mohla být stovky nebo tisíce kilometrů daleko; bez mezníků neuměla odhadnout vzdálenost.

	„Co je na ní problémového?“ zeptala se znovu. „Je moc daleko, než aby nás mohla nějak ohrozit.“

	„Ano, a jestli zůstane v této vzdálenosti, žádné problémy nebudou. Nicméně směr její přídě mi dělá starosti.“ Arabella z hodin s Aadimem věděla, že směr přídě se vztahuje k úhlu mezi kurzem Diany a pomyslnou linií mezi Dianou a druhou lodí. „Žádní Marťani by se k nám nepřibližovali takhle zespod, byli by před nebo za námi a měli stejný kurz.“ Znova ukázal prstem a okem měřil vzdálenost. „Jestliže se ten úhel změní, můžeme být klidní. Ale jestli ne…, pak se naše kurzy protnou.“

	„Střetu se ale s takovýmto velkým prostorem pro manévrování a díky včasnému varování můžeme vyhnout, ne?“

	Hornsby odvrátil pohled od vzdálené skvrny a pohlédl na Arabellu. „Pokud ovšem nemá v úmyslu na nás zaútočit. A kdo by mohl chtít něco takového udělat?“

	Najednou byl rozruch posádky zcela pochopitelný. „Piráti,“ vydechla.

	„Nebo hůř,“ opáčil Hornsby.

	„Co by mohlo být horšího?“

	„Francouzská fregata. Naše zbraně by neměly proti plnohodnotně vyzbrojené lodi šanci.“ Znova se zadíval do dálky. „Ale nevypadá to na fregatu, spíše to bude korzár. To je skoro stejně špatné.“

	„Co je to za loď?“

	„Žádný konkrétní druh. Korzáři jsou prostě francouzští privatýři.“

	Ze vší té námořnické terminologie se jí zatočila hlava. „Jaký je rozdíl mezi pirátem a privatýrem?“

	„Piráti kradou náklad čestných mužů pro svůj vlastní zisk, a pokud je někdo chytí, pověsí je na šibenici. Privatýři dělají totéž, ale mají na to licenci – takzvaný dopis s pečetí – od Francie a to, co ukradnou, si rozdělí s Bonapartem, a navíc legálně. Jsou dobře financováni, lépe vybaveni a celkově mnohem nebezpečnější.“

	„Přestaňte s tím povalováním!“ zakřičel Kerrigan z horní paluby. Všichni muži včetně Arabelly se vrátili k plnění svých povinností. Ale i když se snažila koncentrovat na drhnutí paluby, její pozornost se stále upírala k mužům a důstojníkům zírajícím přes zábradlí.

	Zdálo se jí, že směr jejich pohledů – směr přídě – se nijak nezměnil. Ve tvářích důstojníků se zračilo znepokojení. Při obědě Arabellin oddíl nemluvil o ničem jiném než o blížící se lodi a o tom, co by se mohlo stát, kdyby se jednalo o nepřátele. Jediný Gosling a Young už zažili bitvu a ostatní je bombardovali otázkami.

	„Ve vzduchu se loď nemůže potopit,“ deklamoval Gosling a probodával vzduch prstem. „Není po bitvě, dokud všichni muži z posádky nejsou mrtví, nebo v zajetí.“

	„Ne,“ přitakal Young. „Když jsem plul na Kolumbíně, narazili jsme na francouzskou fregatu. Kapitán Clive sestřelil jejich hnací plachty a všichni jsme vyvázli živí.“ Kousl si do sucharu a hlasitě žvýkal. „Ani jedna oběť na žádné straně.“

	Hornsby zatřásl hlavou. „To je nebezpečná taktika, přiblížit se natolik, abyste je mohli sestřelit. Klidně mohli sestřelit vaše vlastní hnací plachty. A kdyby ani jedna z lodí nemohla odplout pryč, pak je to souboj na pěsti a přeživší by museli postavit jedno funkční plavidlo z toho, co by zbylo.“

	„Ale Diana je přece rychlá,“ opáčila Arabella. „Pohybujeme se rychlostí přes sedm tisíc uzlů! Proč je jednoduše nemůžeme předstihnout?“

	Young se na ni ušklíbl. „Není to tak jednoduché, chlapče.“ Opatrně umístil dva kousky sucharu do vzduchu nad stůl. „To jsme my a to oni.“ Potom na ně foukl, takže se oba kousky nesly stejným směrem. „Oba jsme ve stejném proudu vzduchu, že? A ten se pohybuje rychlostí sedm tisíc uzlů za hodinu a obě lodi nese s sebou. Aby jedna loď ve stejném vzdušném proudu ujela té druhé, znamenalo by to šlapat. A i když je Diana nejrychlejší marťanská loď, nemůže plout rychleji než korzár, který váží jednu desetinu toho, co Diana.“

	„Nemůžeme změnit kurz? Najít nějaký jiný vzdušný proud?“

	„Tady nejsme v hornu, kde vítr fouká všemi směry. Jsme v pasátech. Nejbližší vítr může být stovky kilometrů daleko.“

	Taylor se zlostně rozmáchl pěstí ve vzduchu. „Já už to posrané čekání prostě nemůžu vydržet! Na moři nevidíte jinou loď, dokud se neobjeví na horizontu.“ Jak ukazovala jeho tetování, Taylor sloužil několik let jako námořník, než se přidal k Dianě. „Ale tady… můžou uplynout týdny od doby, kdy jsme ji poprvé zahlédli, než se přiblíží na dostřel.“

	„Dávej pozor na to, co si přeješ,“ napomenul jej Gosling. „Podle toho, co jsem slyšel, se rychle blíží. Za pět dní už můžeme bojovat.“

	V tu chvíli všichni včetně Arabelly ztichli a mrzutě žvýkali přesolené vepřové.

	*

	Jak se loď přibližovala, trénovali a trénovali a každý den trávili několik hodin dělostřeleckým výcvikem. Zatímco se Arabellin oddíl i všechny ostatní snažily zkrátit dobu přípravy k výstřelu, plachtaři přeskakovali z jedné plachty na druhou a všichni ostatní šlapali. Druhé plavidlo bylo nyní viditelné pouhým okem, ale stále nebylo dost blízko na to, aby mohli určit jeho původ.

	„Jaký má smysl upravovat plachty, když šlapeme?“ zeptala se Arabella kapitána při jednom z jejich čím dál vzácnějších setkání. Letecké navigaci už rozuměla natolik dobře, aby věděla, že pozice plachet byly obvykle seřízeny, jen když narazili na nepříznivý vítr, anebo aby chytili ten příznivý. Nyní ale nemohli doufat, že by našli příznivější vítr než ten, ve kterém pluli.

	„Když šlapeme,“ vysvětloval kapitán, „loď nabírá jiný směr, to ovlivňuje plachty, a díky tomu může loď změnit kurz. Dobrá loď se zdatnou a zkušenou posádkou se dokáže otočit o sto osmdesát stupňů za méně než deset minut. A jestliže budeme čelit nepříteli, musíme se chytře a přesně otočit, abychom na něj mohli vypálit z děl.“ Arabella polkla. „Takže jsou to opravdu nepřátelé?“ Počínání druhé lodi, která se čím dál tím víc přibližovala, muži považovali za špatné znamení, ale někteří stále doufali, že by to mohla být marťanská loď, která upravila svůj kurz tak, aby se setkala s Dianou, protože potřebovala doplnit zásoby nebo pomoc v nouzi.

	„Není to žádná loď Společnosti,“ odpověděl chmurně. „Vypálili jsme z děla signál a loď neodpověděla.“ Zíral Arabelle přes rameno a upíral pohled přes palubu na cizí plavidlo. „Je mi to líto, ale tohle bude naše poslední společné setkání, dokud… dokud se s ní nevypořádáme.“

	„Rozumím,“ řekla Arabella a těžce polkla.

	*

	Arabella, zamotaná do sítě mezi teplými a chrápajícími těly ostatních mužů, tu noc nemohla spát.

	Co přinese další den? Bude bitva, nebo jen střetnutí s jinou, ačkoli podivně nekomunikativní obchodní lodí? A pokud budou bojovat, co pak?

	Nebyla to jen starost o její vlastní bezpečí, co jí nedalo spát. Po tolika týdnech na palubě Diany si s většinou posádky vytvořila dobré vztahy, a navzdory tomu, že jim lhala, mnoho z nich považovala za své dobré přátele, nebo alespoň kamarády. I kapitán si získal její důvěru a loajalitu. A kdyby byla neznámá loď vskutku lodí pirátskou či korzárem, kdokoli z nich mohl být v nadcházejícím boji zraněn nebo zabit.

	Ale nejhorší ze všeho by bylo, kdyby byla zabita Arabella, kdyby se Diana zpozdila nebo byla vychýlena z kurzu. A ona by nebyla na Marsu včas, aby svému bídnému bratranci Simonovi zabránila uskutečnit jeho podlý plán. Oklame srdečného Michaela a oddělá ho… A potom, podle neúprosného práva na dědictví, Arabelle, její matce, Fanny a Chloe nezůstane ani pence.

	Zpoza své velké, špinavé košile vytáhla drahocenný medailon s bratrovým portrétem. Ačkoli byl portrét v paprscích světla, které prosvítaly škvírami v palubě, sotva vidět, i v šeru se jí zdál milovaný obličej zřetelný a Arabella si vybavila příjemnou vzpomínku, teplý a šťastný den, kdy byl tento portrét namalován. „Zachráním tě, Michaele,“ zašeptala. „Nějak už to zvládnu.“

	Než medailon zavřela, něžně ho políbila.

	*

	Zničehonic Arabellu polekalo a probudilo dunění bubnů. Navzdory všemu už se začínala propadat do spánku.

	„Bojové pozice!“ ozval se Kerriganův výkřik a bouchání do bubnů otřásalo celou lodí. Ozvaly se další hlasy, které opakovaly stejný rozkaz. „Bojové pozice! Bojové pozice, vy troubové!“

	S bušícím srdcem se Arabella vyškrábala ze svého lůžka. I všichni ostatní se snažili vyprostit ze svých sítí a v šeru se míhaly zmatené končetiny. Teplá a čpící těla do ní narážela ze všech stran, zatímco se snažila srolovat a uložit si lůžko jako ostatní.

	Najednou zmatek a povyk ustal a všichni muži zůstali stát se zatajeným dechem. Arabella také ustrnula a napínala uši, aby rozeznala zvuk, kterého se obávala.

	Pak se ozval znovu.

	Vzdálený výstřel z děla.

	Muži se s vervou začali připravovat k boji.

	*

	Arabella si prorážela cestu davem vznášejících se mužů, mířila nahoru po žebříku na palubu. Vynořila se do zuřivého chaosu, plachtaři už se drápali na stožáry, zatímco většina posádky pobíhala po palubě. Navzdory veškerému výcviku se v okamžiku, kdy byli povoláni do boje, chovali spíše jako stádo vyděšených šokari než ostřílení letci.

	Ačkoli Arabella věděla, kde je jí potřeba, když strčila svůj srolovaný balíček mezi ostatní, nejprve vzhlédla k nebi.

	Nepřátelská loď se vznášela na nebi, byla dvakrát větší než obrovský Měsíc. Měla čtyři elegantní stěžně a její plachty značily, že pluje přímo proti Dianě. Na zádi Arabella uviděla vlnící se francouzské barvy – modrou, bílou a červenou – které jasně oznamovaly, že se nejedná o piráty, nýbrž o smrtícího korzára. V tu chvíli z lodi vyšlehly čtyři záblesky a ozvaly se čtyři výbuchy. Bum-buch-bum-buch.

	Někdo zakřičel: „Zasáhnou palubu!“

	Arabella přeskočila zábradlí a pevně se chytila okraje palubního odtoku. Ozvalo se dlouhé kvílení a kousek nad hlavou jí proletěla dělová koule a za ní další.

	Měla jen čas si pomyslet, že měla štěstí, když sebou dřevo pod jejíma rukama mohutně škublo a uslyšela obludný rachot.

	Následovala nesouvislá směsice výkřiků a řevu, včetně hlasitého bolestného vřískotu, ze kterého jí šel mráz po zádech. Neustále se rozhlížela okolo.

	Dělová koule zasáhla cíl ani ne patnáct metrů od místa, kde se Arabella krčila pod zábradlím. Udeřila do paluby, kterou Arabella nedávno drhla, a vyryla do ní dlouhou rýhu. Úlomky a třísky zlatého khorešského dřeva, z nichž některé byly delší než její paže, se rychle rozletěly do všech stran.

	Ostrý rozeklaný úlomek probodl jednoho letce jako meč. Křičel, obličej měl pokřivený v agónii, otáčel se ve vzduchu a lapal oběma rukama po úlomku, jako by mu ještě bylo pomoci.

	Jmenoval se West. Byl pyšný na své krásné, bílé zuby a vyřezával ty nejkrásnější figurky z venušského dřeva.

	Z rány vytryskly červené kapičky, a jak se otáčel a svíjel bolestí, rozptylovaly se do vzduchu.

	Ten hrozivý výjev Arabellu zcela paralyzoval a nemohla dělat nic než civět a pevně svírat okraj palubního odtoku. Věděla, že by měla být na zbraňové palubě. Její posádka ji potřebovala. Dostat se tam by však mohlo znamenat dopadnout stejně, nebo ještě hůř. Třesoucími se prsty křečovitě svírala dřevo.

	Jeden z hlasů překřičel i všechen ten chaos: Kerriganův.

	„Bojové pozice!“ zakřičel přísně. „Na své pozice!“ Arabella vzhlédla k horní palubě.

	Stál tam kapitán s nohama na podlaze, jako by Diana plula po moři, a hleděl skrze velký mosazný teleskop. Kolem pasu měl tlustý kožený pásek, který byl dvěma popruhy připevněný k napínákům za kormidlem; držel ho na místě a chránil před nepředvídatelnými manévry.

	Jestli je z tohohle může někdo dostat, pak on.

	Jestli vůbec.

	Potom sklopil teleskop, přísně se rozhlédl po palubě a hodnotil stav lodi a posádky. Na chvíli se jeho a Arabelliny oči setkaly. Jeho výraz hovořil jasně: Jdi na svou pozici!

	Hbitě se vrhla k žebříku a po kouskách se po provazu spouštěla na své stanoviště.

	*

	Na zbraňové palubě panoval zmatek. Všechny tři oddíly měly potíže s uvolněním děl z řetězů a vázání, které je držely na místě, když se nepoužívaly. Žádný ze tří oddílů nebyl úplný; West, kapitán druhého oddílu, se svíjel v bolestech a jeho muži teď tápali a postrádali velitele. Co se týkalo Arabelly, držela se zpátky, protože další člověk v tahanici kolem děl by vše spíše jen zkomplikoval.

	Lodí otřásl další výbuch. Arabella zariskovala a rychle nahlédla ven nejbližším otvorem, ale korzára nebylo nikde vidět. Druhá loď byla ve výhodě; Arabella se modlila, aby to už netrvalo dlouho.

	Nakonec se na zbraňové palubě objevil jeden z důstojníků a začal nastolovat pořádek.

	Na jeho příkaz se Arabella chopila lana a pomáhala třetí dělo dopravit na správné místo, aby mohlo být nabito. Jakmile bylo hotovo, vyrazila pro nálož.

	Její průchod lodí byl jednou velkou noční můrou. Roztříštěné kousky khorešského dřeva byly všude kolem. Muži křičeli bolestí nebo bezvládně pluli prostorem. Kapky krve pocákaly všechno okolo a ve vzduchu bylo cítit železo. Buch-bum-buch-bum, ozval se výstřel francouzských děl a následovalo kvílení dělových koulí, které proletěly lanovím. Tentokrát dělové koule minuly svůj cíl, ale příště už by Diana nemusela mít takové štěstí.

	V muničním skladu byl nový muž, nervózně nabíral dřevěnou lopatkou střelný prach a plnil pytle značně pomaleji než jeho předchůdce. Arabella přemýšlela, co se mohlo stát s tím, který tam byl dříve, a doufala, že se nováček svou práci naučí rychle. Popadla pytel z hromady a spěchala zpátky.

	Když vylétla z muničního skladu, byla v šoku. Dovnitř skrze rozedraný otvor v trupu proudilo sluneční světlo. Paprsky světla vypadaly jako ostré čepele, ve kterých se ve vzduchu volně otáčely úlomky dřeva. Hlouček vyděšených mužů se snažil pomoci raněným, kteří zoufale sténali a křičeli bolestí.

	Pak se objevil loďmistr Higgs a rukama si chránil hlavu. „Odkliďte někam raněné!“ zavelel. „Kde je jedna dělová koule, druhá není daleko!“

	Muži změnili taktiku, táhli raněné na marodku a Arabella se odrazila kupředu a doufala, že cesta do zbraňové paluby bude volná. O chvíli později, přesně jak Higgs říkal, se za ní ozval náraz další dělové koule.

	Většina posádky šlapala do pedálů horlivěji, než kdy předtím viděla. Binion je povzbuzoval, aby vyvinuli ještě větší úsilí, prudce bušil do bubnu, ale Arabella mu nevěnovala žádnou pozornost; rychle proletěla kolem a zamířila na zbraňovou palubu.

	„Tak tady jsi, ty –!“ zakřičel na ni důstojník, když házela pytel Gowsovi. „Kde jsou ostatní?“

	Arabella se rozhlédla. Všechna tři děla čekala na svou nálož a Arabella byla jediný nosič střelného prachu v dohledu. „Nevím, pane!“ zakřičela, zatímco Gowse se zbytkem oddílu spěchali nabít třetí dělo.

	„Do pr-!“ zaklel důstojník. „Dobře, zpátky do práce, chlape!“

	Arabella spěchala do muničního skladu. Za sebou slyšela, jak důstojník na někoho křičí, aby sehnal další dva nosiče prachu.

	*

	Arabella běhala tam a zpátky ze zbraňové paluby do muničního skladu, znovu a znovu. Zbraňovou palubou se nesl kouř, hluk a zběsilý křik. Ze střílen proudily tři ostré obdélníkové paprsky světla a Diana se snažila vyhnout se další korzárově střelbě. Vzadu, v muničním skladu, bylo naopak hrobové ticho; dva špatně vycvičení muži opatrně nabírali nebezpečný prach do pytlů tak rychle, jak se jen odvážili. Horní a spodní palubou létaly nebezpečné úlomky, proražené sudy a námořníci polití potem nebo krví se škrábali někam do bezpečí. Tucet nebo více děr zely v trupu lodi.

	Při každém průchodu si Arabella musela najít novou cestu, protože se objevily další škody, dav mužů nebo sutiny blokující cestu. V jednu chvíli málem narazila do dvou beden volně plujících prostorem, které se uvolnily z jištění, když loď náhle změnila kurz. Život jí zachránily jen její bystré oči a těžký sud, od něhož se odrazila, aby změnila směr. Jindy se zase srazila s námořníkem, který upadl do bezvědomí při šlapání – udeřila ho do hlavy jedna z poletujících trosek nebo jednoduše omdlel vyčerpáním – a byl unášen pryč ze svého místa.

	Když dorazila na zbraňovou palubu, připojila se ke svému oddílu a pomáhala nabít a namířit třetí dělo. Bylo horko, všichni zuřivě pracovali, ze všech stran se ozýval křik, muži nadávali, hleděli skrze střílny a doufali v zásah nepřátelské lodi. Pak se korzár objevil a jeho hnací plachty se rychle točily. Dělostřelecký oddíl hlasitě zavrčel, když se usilovně snažil dostat děla na místa dříve, než korzár zase zmizí.

	Arabelle se zdálo, že francouzská loď není ani trošku poškozená.

	„Palte!“ zakřičel důstojník a Arabella se odrazila, aby vyrazila pro další pytel prachu. Za ní se ozval ohromný trojitý výbuch Dianiných děl, následovaný zklamaným povzdechem – opět minuli.

	Když opustila zbraňovou palubu, cestu jí zablokoval shluk roztříštěného dřeva a hřebíky valící se z rozdrceného sudu jako hejno zuřivých čakti. Pronikavý ostrý pach pilin a železa ji udeřil do nosu. Rychle proskočila otvorem vedoucím ze zbraňové paluby a plachtila se složenýma rukama a nohama nahoru k lodním schůdkům na horní palubu.

	*

	Arabella vyletěla nahoru po lodních schůdcích do jasného světla, zamrkala a na chvíli se zastavila, aby se zorientovala.

	Z paluby se stala velká změť stožárů, plachet a lanoví a páchla střelným prachem a krví. Jedno z hlavních ráhen leželo šikmo přes Dianinu středovou část a hromada provazů a venušského hedvábí jí blokovala cestu a výhled. Hlavní stožár se zdál být v pořádku, ačkoli na pozadí rozvířeného kouře se vznášelo a krvácelo několik bezvládných plachtařů.

	A potom nad zábradlí po levoboku vystoupal korzár jako zlověstný měsíc. Byl dost blízko na to, aby Arabella viděla úšklebky posádky. Korzár stoupal nahoru a otáčel se, aby zbraně zamířily na Dianinu středovou část. Francouzská loď nebyla nepoškozená – z jednoho stožáru nezbyla více než hromada třísek, kterou už pohromadě držely jen cáry hedvábí, ale stále byla schopná bez problémů manévrovat. Na její zádi kroužily hnací plachty jako větrné mlýny ve vichřici.

	Korzárovy čtyři střílny byly otevřené a zdánlivě se zvětšovaly, když se loď otáčela přímo na Arabellu.

	S výkřikem se Arabella odmrštila pryč od čtyř ohavných chřtánů, letěla na záď a schovala se v zamotaném hedvábí spadlého ráhna. Zanedlouho se ozval čtyřnásobný výstřel. Skrz vlající hedvábí uviděla záblesk a ihned následovaly dělové koule, které Dianu zasáhly. Loď sebou trhla jako raněný tvor.

	Arabella se snažila vymotat z látky. Nakonec se dostala ven na vzdálenější straně vraku. Nyní byla blízko horní paluby. Nahoře na horní palubě důstojníci kolem kapitána kroužili jako kolem Slunce a kapitán stál nohama pevně na zemi a vykřikoval rozkazy.

	Arabella se ohlédla přes rameno. Odsud nebyla francouzská loď vůbec vidět.

	Horní paluba byla místem jen pro důstojníky, a tedy nedotknutelná – žádný obyčejný letec na toto posvátné místo nemohl bez pozvání vkročit. Přesto se Arabella bez váhání odrazila a proletěla vzduchem přímo ke kapitánovi. „Korzár!“ zakřičela a ukázala za sebe. „Tamhle!“

	Kerrigan se k ní otočil a v jeho špinavém obličeji se zračil vztek, ale kapitán na Arabellu zavolal: „Kde?“

	Arabella se chytila zábradlí, aby se zastavila, a ukazovala na hedvábí zakrývající výhled. A jako potvrzení se ozval výstřel z korzárových neviditelných děl přímo z místa, kam mířila prstem.

	Mezi kapitánovým obočím se objevila hluboká vráska, jak se urputně soustředil. Pak prohlásil: „Ashby, oznamte to v muničním skladu a řekněte jim, aby vám dali výbušnou nálož. Doneste to k dělům a řekněte svému veliteli, aby namířil na muniční sklad nepřátel. Já se mu pokusím zajistit čistý průstřel.“

	Dříve než mohla odpovědět „Ano, ano, pane!“, kapitán se už otočil pryč a uděloval rozkazy důstojníkům.

	*

	Arabella se přitáhla dolů k poklopu, protlačila se mezi dvěma muži ozbrojenými mačetami a pokračovala dolů do muničního skladu. Tam předala kapitánův rozkaz bledým a roztřeseným mužům.

	„To je vše, co zbylo,“ řekl jeden z nich a podal jí balíček vybavený mizernou zápalnou šňůrou. „Použijte ho dobře.“

	„Ano, ano,“ odpověděla Arabella a vzala si balíček plný výbušného prachu.

	Když si vzpomněla na všechny ty hřebíky a další trosky, které jí budou stát v cestě, rozhodla se, že se bude muset vrátit přes horní palubu. Balíček si strčila pod jednu paži a nálož pod druhou, kupředu se odrážela nohama a zamířila nahoru po palubních schůdcích.

	Scenérie se poněkud proměnila – dole se letci drápali z trosek a nahoře se korzár ukrýval za spadlým ráhnem – a když postupovala kupředu, někdo pořád zdůrazňoval: „Pevně se držte! Pevně se při manévru držte!“

	Právě se chystala proletět kolem stěžejní opory, tlustých, šikmo natažených provazů, které držely ústřední stožár na místě, ale s balíčkem a náloží pod paží už neměla volné ruce. Na poslední chvíli se nohou zachytila o příčku a prudce zastavila. Ve snaze udržet smrtící nálož ovinula nohy a druhou ruku okolo napjatého lana a pevně se držela.

	„Napněte všechny plachty na pravoboku a levoboku!“ ozval se kapitánův příkaz. „Napněte hlavní a královské plachty. Hnací plachty plnou parou vpřed!“

	Všichni plachtaři šplhali nahoru, aby splnili rozkazy. Nejprve zmizela hlavní plachta, potom se rychle a prudce napjaly vrchní plachty a vzdouvaly se v protisměru k Dianinu pohybu vpřed. Lano, které Arabella svírala, se rozvibrovalo a horní část hlavního stožáru znepokojivě zaskřípala.

	Pak se s mohutným zavrzáním celá loď za pomoci zbývajících plachet na hlavním stožáru otočila.

	Mraky se nad nimi překotně točily. Arabella cítila, jak klouže dolů po laně, až tlačila nohama na palubu stejně silně jako při obvyklé přitažlivosti na Zemi. Francouzská loď se otočila, najednou ji Arabella zahlédla nad sebou a její posádka v úžasu zírala na Dianin nečekaný manévr.

	Za okamžik budou v Dianině palebné linii a Arabella měla výbušnou nálož.

	*

	Arabella povolila své sevření a vyrazila kupředu. Protože se loď otočila, byla nyní přimáčklá k podlaze, takže to bylo skoro jako chodit po lodi plující po moři – po rozhoupané a rozvrzané lodi na neklidném moři. Věděla, že se musí rychle dostat k dělu, jinak bude manévr k ničemu.

	Pospíchala od stožáru k zábradlí a k palubnímu otvoru, vyhýbala se poletujícím žerdím, které rachotily o palubu. Dorazila k předním palubním schůdkům. Korzár ještě nebyl zcela v jejich palebné linii. Vrhla se dolů a spěchala na zbraňovou palubu. „Nálož!“ zakřičela na Gowse a podala mu prach se zápalnou šňůrou. „Zamiřte na muniční sklad!“

	Gowse vážně přikývl a začal vykřikovat rozkazy, aby muži namířili a nabili dělo – vzhledem k pozici lodi to nebylo nic snadného, jelikož byli přitisknuti k palubě. Arabella se potila společně s nimi; nálož umístili a dělo namířili čelem ke korzáru, který se ještě stáčel do jejich zorného pole.

	Gowse jej pozoroval skrze střílnu a odhadoval vzdálenost k cíli. „Pět set metrů?“ zakřičel, na což druhý muž odpověděl kývnutím.

	Pečlivě odměřil a ustřihl patnáct centimetrů z pojistky granátu a sirkou zapálil konec. V okamžiku, kdy z něj začaly sršet jiskry, zatlačil balíček do hlavně děla a napěchoval tam ucpávku. „Za chvíli to bude, pánové!“ zavolal a Arabella i zbytek oddílu zatáhli za lana, která přitiskla dělo pevně k otvoru.

	Nyní Gowse upřeně pozoroval hlaveň a vykřikoval instrukce, zdali zatáhnout doleva, či doprava, nahoru, nebo dolů. I když byli všichni vyčerpaní, poslouchali ho na slovo.

	Přes střílnu shlíželi na korzárovu palubu, z níž k nim vzhlížely škodolibé tváře.

	„Palte!“ zakřičel Gowse a jeho sekundant přiblížil doutnající zápalku k zápalnému otvoru děla.

	S ohromným výbuchem a oblakem kouře sebou dělo trhlo vzad.

	Tentokrát Arabella zůstala na místě. V uších jí zvonilo, na jazyku cítila silnou pachuť spáleného prachu, oči upírala skrze závoj kouře a střílnu a doufala…

	Kouř se na malou chvíli rozptýlil a bylo vidět, jak vybuchující nálož prolétá korzárovou palubou…

	Pak se z díry vyvalila velká ohnivá koule, kterou následovalo burácení tak hlasité, že i téměř hluché Arabelle zvonilo v uších.

	Ze střílny se linul černý kouř, přes který nebylo vidět na krok, a Arabella se začala dusit. Následoval křik, řev a zmatek. Muži se dávili a vráželi do sebe. Arabella si nerozvážně přitiskla košili k ústům.

	Postupně se začal navracet pořádek. Síla, která je tiskla k palubě, nejprve povolila a pak úplně zmizela. Kouř se rozplynul a Arabella si rychle zastrčila košili za opasek. Všichni muži se shromáždili okolo střílen a mžourali do špinavého vzduchu…

	A pak někdo zvolal: „Hurááá!“

	Brzy se k němu připojili i ostatní včetně Arabelly. Korzár byl roztržen ve dví a z vraku se valil dým a šlehaly plameny. Francouzi, omráčení nebo mrtví, se vznášeli okolo. Jediný zvuk, který kromě zvonění Arabella slyšela, byly výstřely zbraní, jak se střelci Diany snažili dorazit několik přeživších privatýrů.

	Muži na zbraňové palubě se radovali a vzájemně se poplácávali po zádech. Odněkud se objevila placatka s whisky a kolovala mezi muži. Dokonce i Arabella si lokla štiplavé a pálící tekutiny.

	V palubním otvoru se objevil Watson, jeden z námořních kadetů. „Podejte zprávy o škodách!“ zavolal tenkým, pisklavým hláskem. „Kolik je obětí?“

	Gowse a další dva kapitáni střeleckých oddílů spočítali muže, věcné ztráty a škody po boji. Zbraňovou palubu zasáhla pouze jedna korzárova střela, která zranila tři muže, ale žádného nezabila. „To kapitán jistě rád uslyší,“ prohlásil Gowse.

	Vtom na něj kadet zasmušile pohlédl. „Ještě to nevíte?“ opáčil.

	Arabellino srdce právě povznesené vítězstvím najednou ztěžklo jako kámen.

	„Těsně před posledním výstřelem byla zasažena horní paluba,“ pokračoval kadet. „Kapitána zasáhla do hlavy letící troska.“

	Ztěžka polkl. Celá zbraňová paluba utichla a všichni muži upírali pohledy na Watsonův malý, bledý obličej.

	„Nevíme, jestli to zvládne.“

	 

	
Následky

	Po boji se Arabellina nálada podobala vzduchu kolem lodi – zamlženému hustým, zatuchlým kouřem a zaplněnému troskami a černými sraženinami krve. Veškerou radost z vítězství nad Francouzi, na kterém se Arabella podílela, uhasily následky bitvy.

	Kapitán ležel ve své kajutě pod stálým dohledem lékaře. Po celé lodi se šířily fámy o jeho zdravotním stavu. V tom nejlepším byly nepřesvědčivé a v nejhorším odrazující. Proslýchalo se, že krvácení už ustalo a jeho zranění jsou slučitelná se životem, ale stále zůstával v bezvědomí a prognóza byla nejistá. Arabella měla obavy… Jestli kapitán zemře…

	Ne. Ta představa byla příliš hrůzostrašná na to, aby o ní uvažovala. Raději bude dál pracovat, stejně jako před útokem Francouzů, aby na ni kapitán mohl být pyšný až – až – se vrátí k velení.

	*

	Čtrnáct mužů Dianiny posádky bylo zabito, a to včetně Hornsbyho, Arabellina kamaráda. Ačkoli jej příliš dobře neznala, byl na ni hodný a vždy byl ochotný podělit se o znalosti týkající se létání. Jeho nepřítomnost v oddílu působila, jako když člověku vypadne zub – bolestná mezera, kterou už nikdy nic nezaplní.

	Hornsbymu a ostatním zemřelým byl uspořádán tradiční letecký pohřeb: Zabalili je do plátna, potřeli olejem, zapálili a vypustili z lodi. Vítr hnacích plachet udržoval oheň při životě, dokud tělo zcela nestrávil, nebo dokud nezmizelo z dohledu.

	Dalším z těch, jehož hořící tělo se vytratilo do atmosféry, byl Kerrigan, který byl zabit při posledním zásahu, během něhož kapitán upadl do bezvědomí. Arabelliny pocity z jeho ztráty byly smíšené. Byl na ni tvrdý, ale kapitán oceňoval jeho důstojnické kvality a Arabella musela připustit, že na ni nebyl o nic tvrdší než na kohokoli jiného z posádky, včetně sebe samotného. I když ho nikdy neměla tak docela ráda, Diana už nebyla tak úplně Dianou. Najednou tady chyběl pronikavý hlas z horní paluby.

	Vzhledem k tomu, že byl kapitán neschopný velet a Kerrigan po smrti, do čela se postavil Richardson, druhý důstojník. Arabella se s ním skoro nikdy nesetkávala. Byl to štíhlý, bledý, neduživý Ir s tmavýma očima. Od ostatních členů svého oddílu věděla, že byl poměrně schopný, ale nezkušený. A ačkoli dělal, co mohl, aby se vyrovnal sebevědomému vystupování kapitána Singha, dokonce i ten nejpřesvědčivější rozkaz vyslovený jeho ostrým irským tenorem zněl spíše jako otázka.

	Loď, které Richardson velel, se nacházela v politováníhodném stavu. Každé prkno, každý stožár a každičká plachta byly nějak poškozené.

	Každý třetí přeživší byl raněný a někteří velmi vážně. Lékař musel amputovat tři nohy a dvě ruce.

	Jedna z amputovaných rukou se zachytila ve vzdušném víru na pravoboku a vítr ji unášel po boku lodi, což někteří z posádky považovali za špatné znamení. Arabellu to silně znepokojovalo.

	Vždy když byla na palubě nebo na pravoboku a pracovala s ostatními středaři na odstranění kusů roztříštěného dřeva, aby jej tesař mohl nahradit rezervním, nemohla se nepodívat na ruku, nyní černou a zkroucenou, která se ve vzduchu točila jako nějaký ohavný vývěsní štít hospody.

	*

	Co se týče korzárovy posádky, přežil jen jeden. Většina z těch, co nebyli zabiti při explozi, byli zastřeleni ostrostřelci; tři, kteří se schovávali v troskách, zemřeli při bitvě s posádkou Diany. Jejich těla spolkly plameny a byla do atmosféry vyhozena společně s padlými z Dianiny posádky.

	Poslední živý byl nalezen v bezvědomí v korzárových troskách, a ačkoli byl brzy po bitvě při smyslech, jeho zdravotní stav se rychle zhoršoval. A teď, podle drbů, ležel v lékařově kajutě, sténal a neočekávalo se, že bude žít dlouho.

	Jednoho dne, když Arabella s pemzou do hladka brousila opravenou část paluby – namáhavá práce ještě ztížená oblakem dusivého prachu – přišel za ní Faunt a poklepal jí na rameno. „Hlas se u doktora,“ oznámil jí a ukázal palcem za sebe.

	Když si z obličeje otřela prach z khorešského dřeva, ušklíbla se a namířila si to dolů k lékaři. Ze všech jejích nudných úkolů bylo pomáhání lékaři to nejhorší. Volal ji třeba k vyprazdňování mis, k vyměňování páchnoucích obvazů, anebo aby držela zmítajícího se námořníka, zatímco mu amputoval ruku nebo nohu. V tom posledním případě stěží udržela snídani v žaludku. Jediná dobrá věc na návštěvách doktorovy kajuty byla, že se mohla letmo podívat na kapitána, který stále ležel v bezvědomí, ale jeho stav se díkybohu nezhoršoval.

	Lékař, tělnatý a obrýlený muž jménem Withers, jako by páchl po krvi, i když na plášti neměl ani kapičku. „Ach, Ashby,“ vydechl, když vstoupila do temné kajuty. „Faunt mi říkal, že jste se učil francouzsky.“

	„Ano, pane.“

	„Výborně.“ Lékař váhal a upíral oči k zemi. „Zdravotní stav našeho zajatce se zhoršuje a obávám se, že brzy zemře. Má znalost francouzštiny není dostatečná, abych… abych mu sdělil tuto skutečnost a zeptal se ho, zdali má nějaké poslední přání.“

	Arabella ztěžka polkla a vzpomněla si na svého netrpělivého učitele francouzštiny. Přesto se jí ale francouzština zdála jednodušší a snazší než kmenový jazyk Khemy. „Pokusím se o to.“

	Zajatec se třásl na svém lůžku, sténal a pod víčky mu těkaly oči. Kůži měl bledou a skvrnitou a jeho obvazy nasáklé krví páchly hnijícím masem. „Monsieur?“ zeptala se a položila mu ruku na rameno.

	Zajatec pootevřel oko. „Oui?“

	Arabella se zhluboka nadechla. S touto konverzací by měla velké potíže i v angličtině, ale její oddanost lodi a obyčejná lidská laskavost to vyžadovaly. „Le médecin… il dit que vous êtes très malade.“ Lékař říká, že jste velmi nemocný.

	Vtom se zajatec slabě zasmál, což rychle přešlo do suchého kašle. „J’y sais,“ řekl nakonec. To vím.

	„Il dit… il dit vous peut – être pas vivre.“ Říká, že asi nepřežijete. Věděla, že říct to takto narovinu nebylo příliš zdvořilé, a bála se, že popletla gramatiku, ale doufala, že jí rozuměl.

	Zřejmě ano, když se zarmoucený obličej zraněného Francouze zkřivil do ještě zoufalejší grimasy. „Ah,“ odvětil. „C’est domage.“ To je škoda.

	Navzdory vážnosti situace se Arabella u tohoto projevu francouzské nenucenosti malinko pousmála. Pak se uklidnila. „Avez-vous des… demandes finales?“ Máte nějaké poslední přání?

	Zdálo se, že o tom na chvíli uvažuje, a pak řekl: „Je voudrais les derniers sacrements catholiques.“ Rád bych křesťanský obřad. To nebylo žádné překvapení.

	„Je vais voir… que je peux faire,“ řekla mu a jemně mu stiskla rameno. Uvidím, co se dá dělat.

	Zajatcovo poslední přání sdělila lékaři, který pokýval hlavou a stiskl rty. „Věřím, že mu budeme schopni vyhovět,“ odvětil. „Děkuji, můžete jít.“

	Než odešla z kajuty, na chvíli se zastavila u kapitánova lůžka. Ačkoli se nezdál být v tak špatném stavu jako zajatec, stále byl v bezvědomí, velmi bledý a potil se. „Vraťte se k nám,“ zašeptala.

	Neodpověděl.

	*

	O dvě hodiny později bylo do vzduchu vysláno poslední mrtvé tělo a zastupující kapitán Richardson něco mumlal latinsky s irským přízvukem.

	Když Arabella pozorovala hořící balík látky odplouvající směrem ke slunci, uvědomila si, že se Francouze ani nezeptala na jméno.

	*

	Uběhl skoro týden – týden plný tvrdé práce, štípání dřeva, tahání, seškrabávání a natírání, aby loď uvedli alespoň do zdánlivě podobného stavu, v jakém byla předtím – než znovu uviděla kapitána. Pod stálým lékařským dohledem se přesunul do své kajuty.

	Než Arabella směla vejít do kapitánovy kajuty, Withers jí unaveně položil ruku kolem ramen. „Nechal jsem ho sem přenést v naději, že světlo a čerstvý vzduch společně s dobře známým prostředím mu pomohou se uzdravit. Ale není při smyslech a vyžaduje neustálou péči. A jelikož jsi kapitánův pomocník, budu na tebe spoléhat a budeš se starat o jeho potřeby. A pokud se jeho stav jakkoli změní, musíš mě o tom okamžitě informovat. Ať jde o cokoli, rozumíš?“

	Arabella přikývla. Při pomyšlení na raněného kapitána ležícího v bezvědomí jí v koutcích očí vytryskly teplé, slané slzy a obávala se, že kdyby se pokusila promluvit, propukla by v pláč.

	Vstoupili do kajuty. Polovina velkého okna byla rozbitá a zabedněná špinavými prkny. Všude byl nepořádek a páchl tam kouř. Aadim seděl tam, kde obvykle, obličej i šaty měl pošpiněné sazemi, ale jinak byl zcela nepoškozený. A uprostřed sítě leželo dlouhé, snědé tělo kapitána Singha.

	Hlavu měl pevně omotanou obvazy a na levém spánku jimi prosakovala krev. Tvář se mu kroutila do bolestného výrazu, tělo se zmítalo v křečích a okolo bylo rozházené ložní prádlo.

	Každé jeho trhnutí jako by ji bodlo přímo do srdce. Vidět toho skvělého a odvážného muže v tak zuboženém stavu v ní vyvolávalo natolik silné emoce, že sotva dýchala. Okamžitě věděla, že pokud existuje něco, co může udělat, aby jej vyléčila, bez váhání udělá cokoli.

	Do té chvíle si neuvědomovala, jak hluboko se jí tento muž vryl do srdce.

	„Pohyb je pozitivní znamení,“ vysvětlil lékař a vytrhl Arabellu z hloubání. „Znamená to, že všechna spojení mezi mozkem a končetinami jsou neporušená, čekáme jen, než zase nabude vědomí. Dokud se neprobere, musí být lehce přikrytý, aby byl v chladu, ale zároveň nebyl podchlazený. Tady máš houbu; je potřeba vymačkat mu trošku vody na rty každou půlhodinu. Všímej si, zdali si olízl rty a vodu polkl, a dávej pozor, aby ji nevdechl.“ Pak jí dal pokyny, jak mu vyměňovat obvazy, jak se postarat o jeho další potřeby, a znova ji zapřísahal, aby ho okamžitě zavolala, kdyby se kapitánův zdravotní stav jakkoli změnil.

	„Jak dlouho,“ vykoktala ze sebe Arabella, „na tom bude takhle?“

	Lékař si povzdechl. „To ví jen bůh.“ Potom se omluvil, protože spěchal pečovat o další pacienty, a slíbil, že se vrátí po prohlídce.

	*

	Poté co lékař odešel, Arabella zírala na kapitánův obličej – tmavé, pronikavé oči byly ukryty pod neklidnými víčky – a jemně ho pohladila po čele, které se potilo pod obvazy. „Vrátí se vám vědomí,“ zašeptala konejšivě. „Uzdravíte se.“

	Ještě jednou pohlédla na kapitána a pak se dala do úklidu kajuty. Stovky malých střepů se stále vznášely v koutech a bylo třeba je ze vzduchu odstranit kusem vlhké kůže. I když byla v zápalu práce, nemohla se ubránit tomu, aby její oči čas od času nezabloudily ke kapitánovu bezvládně ležícímu tělu. A přestože sebou v pravidelných intervalech stále trhal a svíjel se v křečích, zdálo se, že se jeho stav nijak nelepší.

	Všimla si, že se mu zpod obvazů uvolnil pramen vlasů a ležel mu na zavřeném víčku. Možná jej šimrá a zapříčiňuje některý z jeho neklidných pohybů. Něžně mu pramen zastrčila zpátky pod obvaz.

	Potom se ozval zvuk – krátké zavrčení převodů připomínající odkašlaní – který ji přinutil vzhlédnout.

	Ten zvuk vydal Aadim. Otočil k ní hlavu, takže se jeho skleněné zelené oči třpytily ve slunečním světle, které dovnitř dopadlo skrz neporušené okenní tabule velkého okna kajuty.

	Arabella, vyděšená robotovou zdánlivou pozorností, rychle stáhla ruku z kapitánova čela.

	Ještě chvíli hleděly zářivé zelené oči přímo do těch jejích. Pak se jeho hlava s rachocením vrátila do původní pozice.

	S bušícím srdcem se Arabella rozhlédla po kajutě. Mezi nepořádkem a troskami se robotovy nedotčené čočky třpytily ve svých mosazných kováních. Byla to jistě jen reakce na nějaký její náhlý pohyb; čistě mechanická odezva.

	O tom nebylo pochyb.

	*

	Jelikož lékař Arabellu pověřil péčí o kapitána, byla omluvena z velké části svých povinností a několik dalších dní strávila většinu svého času ve velké kajutě. I přes náročnost úkolu a píli, se kterou se mu věnovala, to však nezabralo více než polovinu dne.

	Čas, který strávila vyměňováním kapitánových obvazů, otíráním jeho horkého čela a stlaním rozházeného ložního prádla, jí z mnoha důvodů drásal srdce, ale zároveň jí byl velmi drahý. A ačkoli péčí o kapitána nemohla strávit tolik času, kolik by si přála, bez ohledu na city, které k němu chovala, její prioritou bylo zachovat si svou identitu Arthura Ashbyho. Žádný kapitánův pomocník, jakkoli loajální, by o svého nadřízeného nepečoval s takovou láskou jako Arabella.

	A tak oprášila lampy, umyla je a doplnila olej. Srovnala knihy, mapy a přístroje na svá místa, ze kterých spadly při různých prudkých manévrech lodi a kvůli francouzským dělovým koulím. Všechny mosazné nebo lesklé předměty leštila, dokud se neblyštily. Pomáhala lodnímu tesaři s opravami prken, vybavení a nábytku v kapitánově kajutě.

	Dokonce vyčistila a zkontrolovala Aadima. Nejprve váhavě, jako by přistupovala k nějakému neznámému šokari, omyla mu saze z obličeje a oblečení, ale jelikož byl neživý, nereagoval. Brzy nabyla jistoty a zkontrolovala, že pružiny a celý jeho mechanismus byl zbaven třísek a štěrku. Jeho další části, které se táhly celou lodí, zkontrolovala a opravila.

	V péči o kapitána a jeho kajutu byla tak pilná, že ji lodní důstojníci brali jako její součást, a když přišli, téměř si jí nevšímali. Mimo jejich pravidelné návštěvy, kdy kontrolovali kapitánův zdravotní stav a přáli mu brzké uzdravení, také kajutu používali jako místo pro soukromé porady. A i když Arabellu při těch nejtajnějších debatách často vyhnali ven, tu a tam jako by zapomněli, že tam je, a když se to stalo, snažila se jejich konverzaci ignorovat. Ale při jedné příležitosti, v tu chvíli se zrovna zastupující kapitán Richardson radil s důstojníky o navigaci, Arabella zaslechla něco, co ji přimělo nastražit uši.

	„Ačkoli to říkám nerad,“ přiznal Stross, lodní navigační důstojník, „mohli bychom použít robotického navigátora.“ Když to Arabella zaslechla, pohlédla na Aadima, který rovně a nehybně seděl na svém místě. Poté co jej vyčistila a zkontrolovala, byl plně funkční, pokud se nemýlila. Proč Stross naznačoval, že není schopen navigovat?

	Arabella se nenápadně přiblížila.

	„Máme jeho nákresy,“ pokračoval Stross, „a instrukce, které kapitán Singh sepsal…“

	„Ne,“ zarazil jej Richardson a smutně zatřásl hlavou. „Neumím ani spočítat, kolikrát se mě snažil naučit ovládat tu zatracenou věc a nikdy jsem nic z toho nepochopil. Jsem si jistý, že ani s napsanými instrukcemi nebudu schopen věřit žádnému kurzu, který spočítá.“ Povzdechl si. „Přál bych si, aby Kerrigan žil. Ten chlap byl sice hrubián a puntičkář, ale s robotem mu to šlo lépe než mně.“

	Arabella tiše leštila lampy za kapitánovým lůžkem a chvěla se napětím. Přemýšlela, že by jim mohla poskytnout své znalosti, ale bála se, že by na sebe strhla pozornost a přílišná pozornost by mohla odhalit její tajemství. Navíc si příliš nevěřila…

	„Dobrá, takže,“ ujal se Stross slova, potom ale utichl a zamyšleně se zahleděl oknem do dáli. „Dobrá, takže,“ začal znova, „zdá se, že budu muset s kompasem a pravítkem vykonat to nejlepší, co dovedu. Ale musím vás varovat, že to nejspíš bude katastrofa, a jestli se nám nepodaří zachytit ten asteroid…“ Vydechl. „Zkrátka vám nedokážu říct, co pak budeme dělat.“

	„Dělej, co můžeš,“ řekl Richardson a poplácal Strosse po rameni, „a věř našemu Pánu.“

	„Budu se snažit,“ odpověděl Stross, zavřel oči a sklonil hlavu.

	*

	Ta konverzace Arabelle utkvěla v hlavě zejména proto, že v ní vyvolala nezodpovězenou otázku. Po celý zbytek dne se při plnění svých úkolů snažila zůstat na doslech důstojníkům a Strossovi, odposlechnout a dát si dohromady nějaký obrázek o situaci, ve které se nacházejí.

	A pokud nic jiného, alespoň ji to rozptýlilo a nemyslela na zhoršující se kapitánovo zdraví. Navzdory veškeré její pozornosti a lékařově péči byl kapitán čím dál pohublejší, a ačkoli se stále otřásal a zmítal v křečích, jejich frekvence se snižovala; dokonce i jeho mahagonová pleť, nyní suchá a lepkavá, vybledla do šeda.

	Každou půl hodinu mu na rty kapala vodu a čekala, než ji suchý, drsný jazyk slízne. V těchto chvílích vypadal kapitánův obličej nejživěji, jako by jen spal, ale když byla voda pryč, znova se proměnil ve znepokojující popelavou masku.

	Při tom pohledu ji bodalo u srdce. „Uzdravíte se,“ šeptala konejšivě znova a znova.

	Popravdě ale nevěděla, koho se snažila ukonejšit.

	Celý den se pro něj trápila, dělala, co mohla, doufala v to nejlepší a obávala se toho nejhoršího. A jak o něj pečovala, jedním okem pozorovala Aadima, a ačkoli se robot čas od času pohnul, už to nevypadalo jako reakce na ni, tak jako když na ni pohlédl.

	Po večeři, když se důstojníci shromáždili v kapitánově kajutě, aby si vypili grog, se konečně dozvěděla, že je loď v mnohem větším nebezpečí, než se obávala.

	*

	Richardson a ostatní se vznášeli nad mapou oblasti, která byla rozprostřena a připevněna k podlaze. Z lekcí s kapitánem Arabella rozeznala velký vzdušný proud, ve kterém nyní plachtí Diana, označený několika šipkami i s bočními proudy, víry a příčnými větry. Pozice lodi byla vyznačena špendlíkem, ale veškerá pozornost důstojníků se soustředila na malý bod jménem Paeonia ve vzdáleném rohu plánku. Bod byl ve středu dlouhé smyčky ve tvaru čísla osm, o které Arabella věděla, že značí její pohyb vzhledem k proudění vzduchu v průběhu času.

	„V tuto dobu slunečního roku,“ zamyslel se navigační důstojník, „by měl být asteroid tady.“ Zíral na malý inkoustový popisek na smyčce a pak umístil druhý špendlík asi palec od nápisu. „A podle mého odhadu je současná rychlost našeho proudu osm tisíc sto uzlů.“ Na posuvném měřítku odměřil vzdálenost asi deseti centimetrů, položil pravý úhel naproti špendlíku představujícímu Dianu, spojil je se šipkami na mapě a posouval posuvným měřítkem podél nich. „Tady budeme za osm hodin.“

	Špička měřítka spočívala v blízkosti nejbližší pravoúhlé přístupové cesty k Paeonii, stále alespoň dvanáct centimetrů proti proudu od špendlíku.

	„S muži v takto zuboženém stavu nemůžeme šlapat větší rychlostí než šest sedm uzlů.“ Stross seřídil posuvné měřítko, posunul ho dva a půl metru od Paeonie a umístil tam třetí špendlík.

	Všichni důstojníci zírali na mapu. Druhý a třetí špendlík oddělovala mezera dlouhá téměř deset centimetrů.

	„Chybí jedenáct tisíc kilometrů,“ vydechl Richardson a pak tiše zaklel.

	„Ve skutečnosti více než šestnáct tisíc,“ opravil jej Stross omluvným tónem. „V přepočtu na třetí dimenzi.“

	Richardson znova zaklel.

	Všichni důstojníci se v tichosti vznášeli, hleděli na mapu a přemýšleli. I Arabella se upřeně dívala na linky a špendlíky. Bylo to jako některé z těch cvičení, které jí kapitán zadával, až na to, že teď to nebyla čistá teorie. Na mapě byl křížový proud, který by je mohl dostat blíže k asteroidu, ale aby se do něj dostali, vyžadovalo by to pokrýt vzdálenost mnohem větší, než jakou by stihli za osm hodin ušlapat.

	„Nenašel jste na naší dráze další asteroidy?“ zeptal se Richardson.

	Stross zatřásl hlavou. „Jsou dva nebo tři, ke kterým bychom se mohli přiblížit, ale podle schémat už ani jeden z nich není zalesněný. Samozřejmě je tady vždy naděje, že se objeví kometa, ale ty na sobě mají nějaké živé organismy jen velmi zřídka.“

	Richardson si povzdechl. „Takže buď Paeonia, nebo nic. A za osm hodin už bude za námi.“

	Arabella stále zírala na mapu a přemýšlela o tom, co si přečetla v jedné z knih, které jí kapitán půjčil. Šipky se v její mysli začaly pohybovat, posunovaly se po mapě, vzdušné proudy se křížily a střetávaly jako ozubená kola ve složitém mechanismu.

	„Možná,“ uvažoval loďmistr Higgs, „se na cestě setkáme s jinou lodí Společnosti.“

	„Jo,“ odpověděl Richardson sarkasticky, „poplujeme vedle sebe a požádáme je: ‚Prosím vás, sousedé, nemohli byste nám do příštího čtvrtka půjčit dvě stě kilo uhlí?‘ A oni budou celí šťastní, že to mohou udělat, protože budou čirou náhodou naložení dvakrát větším množstvím uhlí potřebným k vlastnímu přistání.“

	Loďmistrova tvář potemněla. „Tu ironii jste si mohl odpustit.“

	Richardson si povzdechl. „Takže nejspíš budeme muset použít náklad.“

	„Všechna ta kvalitní lněná plátna?“ zasténal účetní Quinn. „A všechen nábytek a koberce, jen abychom naplnili balony?“

	„To přece zkoušeli na lodi Earl of Wessex, pamatujete?“ zakřičel Stross. „Vůbec jim to nepomohlo! Spálili každý kousíček nákladu a půlku paluby a stejně se roztříštili o junovskou pláň.“ Povzdechl si. „Ne, pánové, potřebujeme uhlí, alespoň dvě stě kilo, nebo půl tuny čerstvého dřevěného uhlí.“

	„Možná byste si mohl přát třeba létajícího koně!“ zakřičel loďmistr. „Co třeba létající kočár se šesti poníky!?“

	Stross zavrčel a zaťal pěsti. Richardsonovy oči vyděšeně těkaly sem a tam z jednoho rozzuřeného důstojníka na druhého, ale z jeho rtů se vydralo jen mručení.

	Arabella znenadání vykřikla: „Brzdné padáky!“

	V tu ránu se přestali hádat a zírali na ni, jako by se zhmotnila ze vzduchu.

	Arabella si rukama zděšeně zakryla ústa.

	Neměla v plánu promluvit. Nejprve si ani neuvědomila, že to řekla nahlas. Bylo to jen náhlé uvědomění, které ji přinutilo vypustit slova z úst.

	„Jak dlouho ses tady schovával?“ vyštěkl Richardson s chladným výrazem a napřímil se. Ostatní důstojníci Arabellu probodávali pohledem a Arabella se pod jejich zraky neodvážila hnout z místa. „Jak se jmenuješ?“

	Bylo to jako Arabellina nejhorší noční můra. „Já – jmenuji se Ashby, pane. Já, já, starám se o kapitána, pane.“ Když mluvila, najednou si uvědomila, že se nevědomky postavila mezi kapitána a rozhádané důstojníky, jako by ho chtěla ochránit před spory v jeho posádce. „Na příkaz lékaře, pane.“

	„Na lékařův příkaz, nebo ne, jak si dovoluješ narušovat naši soukromou poradu s –“

	„Jen chvilku, pane,“ přerušil jej Stross. Richardson na něj přísně pohlédl, Stross ale jeho pohled ustál a otočil se k Arabelle. „Říkal jsi brzdné padáky?“

	Arabella polkla. „Ano, pane, říkal.“

	Stross si olízl rty, zamyšleně zíral vzhůru, pak pohlédl dolů na mapu. „Pane Quinne, mluvil jste o lněném plátnu?“

	Účetní koktavě odpověděl: „Má-máme, má-máme patnáct krabic kvalitního plátna, a-ano, adresované do Fort Augusty.“

	„Ubrusy? Něco takového? Dobré, pevné ulsterské plátno?“

	„Co to má ksakru co dělat s –?“ zakřičel Richardson.

	Stross zvedl ruku a poněkud neurvale namířil dlaň přímo do Richardsonova obličeje.

	„Ubrusy!“ dožadoval se odpovědi účetního. „Máme nějaké? Alespoň deset nebo dvacet?“

	„Ano!“ zakvičel účetní. „Vlastně asi šedesát, myslím.“

	Stross přikývl, poškrábal se na bradě, zadíval se na mapu a uvažoval. Zdvihl prst, poklepal na křížový proud, který Arabella na mapě zahlédla, pak vzal posuvné měřítko a změřil jeho vzdálenost k Dianě. „Brzdné padáky,“ zopakoval a podíval se Arabelle do očí.

	„Měli bychom okamžitě začít, pane,“ řekla Arabella.

	„Ano,“ přitakal Stross. „Výpočty budou obtížné. Bez navigátora budou vskutku velmi obtížné.“

	Stejně už není cesty zpět, pomyslela si Arabella. „Umím navigátora ovládat, pane. Trošku.“

	Všichni důstojníci se na ni podívali.

	„Před útokem Francouzů mě to kapitán učil.“

	Richardsonův pohled kmital mezi Arabellou a Strossem, tam a zpět. „O čem to proboha vy dva mluvíte?“

	Stross na zástupce kapitána vztekle pohlédl. „Víte přece, co to jsou brzdné padáky, že ano?“

	Dlouhou chvíli Richardson zmateně mrkal, rty pevně sevřené a čelisti napjaté. „Osvěžte mi paměť,“ vyprskl nakonec.

	Stross se ušklíbl a kývl na Arabellu. „Jsem si jistý, že vám to Ashby vysvětlí.“

	Richardson na Arabellu pohlédl s čirou nenávistí. Podívala se na Strosse s prosbou o pomoc, ale v jeho tváři nebylo nic než blažený klid. Ostatní je pozorovali poněkud šokovaně, ale zároveň s upřímnou zvědavostí. Roztřesená Arabella zavřela oči. Není to nic horšího než Khemě přednášet marťanskou historii, pomyslela si a začala citovat z Thompsonova průvodce leteckou navigací. „Brzdný padák je konstrukce z pevné, větru odolné tkaniny, obvykle kuželovitého nebo hemisférického tvaru, jejíž otevřený konec je připevněn k lanu, které je přivázáno ke vzducholodi. Brzdný padák je obvykle poháněný ve směru větru pomocí děla, katapultů nebo jiných mechanismů. Loď tedy může brzdný padák využít jako kotevní bod tak, aby pokračovala ve směru téměř kolmo ke vzdušnému proudu.“ Arabella polkla a otevřela oči. Všichni až na Richardsona se tvářili pobaveně a spokojeně. Richardson Arabellu ignoroval a pohlédl na Strosse. „Tak zní všeobecný princip,“ dodala Arabella.

	„Hezky řečeno, Ashby,“ ocenil ji Stross, otočil se na Richardsona a spokojeně přikývl.

	Richardson s viditelným úsilím ovládl svůj vztek. „Velmi dobře,“ procedil skrz zuby a otočil se k loďmistrovi. „Pane Higgsi, máte za úkol zajistit látku a jiné potřebné materiály z lodního nákladu, abyste vytvořili brzdný padák nebo padáky dostačující ke změně kurzu lodi a střetnutí s asteroidem Paeonia. Pane Quinne, vy budete pomáhat panu Higgsovi a povedete evidenci všech použitých materiálů. Pane Strossi, vy máte za úkol zjistit nejrychlejší kurz k asteroidu, přičemž můžete použít kterýchkoli prostředků, abyste loď dostal přímo k němu. A, Ashby, vy budete pomáhat panu Strossovi.“ Pak se narovnal a dělal všechno pro to, aby to vypadalo, že shlíží dolů na ostatní přítomné, ačkoli se všichni vznášeli nad úrovní jeho očí.

	„Je vše jasné?“

	„Ano, ano, pane,“ vyhrkli sborově.

	„Tak pojď, chlape,“ řekl Stross. „Máme hodně práce a málo času.“

	*

	Když důstojníci opustili kajutu – Richardson při odchodu Strosse obdaroval ostrým pohledem – Stross vytáhl mapu a rozprostřel ji na Aadimovu lavici. Mezitím se Arabella věnovala kapitánovi.

	Ačkoli byl v bezvědomí, jako by byl zarmoucený z hádky, která před chvílí proběhla. Z lůžka vyhodil téměř všechno ložní prádlo a zvrásněné čelo mu pokrývaly krůpěje potu. Arabella kapitána lehce přikryla a hadříkem mu setřela pot. „Vše bude v pořádku, pane,“ mumlala tiše. „Dostaneme Dianu bezpečně na Mars, uvidíte.“

	Zdálo se, jako by ho zvuk Arabellina hlasu a dotek její ruky uklidnil. Jeho obličej se trošku uvolnil, nicméně bolestný výraz, který měl na tváři od útoku Francouzů, se nezměnil. Nehybně ležel pod dekou. „Hezky si odpočiňte, pane,“ zašeptala a poplácala ho po rameni.

	„Ashby, pojď sem!“ křikl Stross a Arabella se k němu připojila. „Taková je situace.“

	Ti tři spolu měli zvláštní jednání. Arabella se třásla vyděšená zodpovědností, kterou nyní nesla na ramenou, a také strachem z odhalení. Stross, navigační důstojník, byl muž, se kterým se před současnou krizí sotvakdy setkala. Měl tmavé vlasy i oči, plešatěl a jeho spíše zavalité tělo ostře kontrastovalo s tvrdýma rukama a silnými pažemi zkušeného letce; jeho postoj, předstírané sebevědomí a pozornost, s jakou se věnoval úkolu, téměř dokonale maskovaly obavy v jeho očích. A Aadim, jeho oči se nehybně upíraly skrz okno, jako by při diskuzi dávaly dobrý pozor, zatímco uvnitř lavice pod mapou tikal a běsnil složitý mechanismus.

	Situace, jak ji Stross vyložil, byla chmurná. Dvě z francouzských dělových koulí rozbily Dianin trup v místech uhelného skladu a více než polovina uhlí odletěla vzduchem pryč dříve, než mohli díru opravit. A uhlí, pečlivě zvážené, mělo při přistání na Marsu naplnit balony lodi horkým vzduchem, aby mohla loď zlehka klouzat dolů a bezpečně přistát. Jakmile loď vstoupí do prostoru gravitace Marsu, bude odsouzena k prudkému nárazu do země. Kdyby se vydali zpět k Zemi, kde by bylo pravděpodobnější, že by narazili na nějakou loď s rezervní zásobou uhlí, nebylo by o čem diskutovat – na to však neměli dostatek zásob, jídla ani vody.

	„Jsme závislí na Paeonii,“ uzavřel to Stross a poklepal na špendlík na mapě. „Je to velký asteroid, neobydlený, ale zalesněný; můžeme tam pokácet stromy a vyrobit z nich dřevěné uhlí. Není to tak dobré palivo jako černé uhlí, ale splní svůj účel.“

	„Jak dlouho potrvá, než z něj vyrobíme potřebné množství dřevěného uhlí?“ Stross chvíli přemýšlel a škrábal se na bradě. „Asi několik týdnů.“

	„Aha.“ Arabellino srdce ztěžklo jako kámen. Jakékoli zpoždění by mohlo podlému Simonovi umožnit dostat se k jejímu bratrovi dříve, než ho bude moci varovat. Ale nesmí ztrácet naději.

	„Říkal jsi, že to umíš s navigátorem,“ připomněl Stross a rozvířil proud Arabelliných myšlenek. Uchopil Aadimovu pravou ruku a škubl s ní směrem ke špendlíku představujícímu Dianu, načež ozubená kolečka s vřískotem zaprotestovala. Arabella sebou cukla, jako by bolest ucítila ve vlastním rameni. „Vím, jak vypočítat kurz odsud tam,“ – přesunul ruku ke špendlíku představující Paeonii – „ale jak teď máme té zatracené věci říct, aby použila brzdné padáky?“

	„Myslím, že se to dělá takto,“ opáčila Arabella. Vrátila Aadimovu ruku zpět k Dianě; pohybovala s ní pomalu a klidně, respektovala ozubená kola a páčky; pak stlačila ukazováček, aby označila počáteční bod. V Aadimově mechanismu cvaklo. Potom otevřela panel na straně lavice, kde bylo řeckými písmeny označeno několik mosazných páček. Na chvíli se zastavila, zasmušila se, pak zvedla páčku beta a spustila páčku lambda. Uvažovala, co udělat s páčkou gama. Měla by být při plavbě s brzdným padákem dole, nebo nahoře? Dole, pomyslela si. Položila prst na páčku a zlehka ji stlačila dolů. Jako by se páčka jejímu tlaku bránila a jemně se chvěla. Celé Aadimovo tělo se rozpohybovalo a jeho hlava se nepatrně kývala ze strany na stranu.

	Zvláštní, pomyslela si a zkusila páčku zvednout. Tentokrát se páčka pohnula hladce, do polohy zapadla s tlumeným cvaknutím a Aadimova hlava zůstala nehybná.

	Po krátkém uvážení pochopila, že tato kombinace dává největší smysl.

	Arabella pohnula Aadimovou rukou k bočnímu větru a stlačila ukazováček, aby označila cíl. Nakonec vrátila všechny tři páčky do výchozí pozice, pohnula rukou směrem k Paeonii, a než stiskla ukazováček potřetí, pečlivě nastavila ciferník udávající výtlak lodi ve vertikálním rozměru. Z Aadimovy lavice se ihned začalo ozývat vrčení a rachocení. „Může to chvíli trvat, než výpočty dokončí,“ poznamenala. „Použití brzdných padáků výpočet kurzu trošku komplikuje.“

	„Dobrá práce,“ prohlásil Stross obdivně. „Kolik let ti trvalo, než ses to naučil?“

	„Učil jsem se jen s kapitánem, od chvíle, co jsem na palubě,“ přiznala. „Ale můj otec,“ zarazila se, vědoma si toho, že by mohla o své minulosti odhalit až příliš, „měl spoustu robotů,“ uzavřela to.

	„Až se vrátíme do Anglie, musím mu poděkovat! Jak se jmenuje a kde ho najdu?“

	Náhle se nervozita, která při práci s robotem zmizela, vrátila v plné síle. Tohle vyptávání ohrožovalo tajemství, která nesměla být odhalena. „Můj – můj otec zemřel,“ řekla a tentokrát nelhala. „Byl bych rád, kdybychom už o něm nemluvili. Ještě to bolí.“ Což byla také pravda.

	„To je mi líto, chlape,“ prohodil Stross a poplácal ji po rameni tak silně, až se začala ve vzduchu kymácet. „Dobrá. A teď tady zůstaň, dohlížej na kapitána, a až bude kurz vypočten, okamžitě mi dej vědět. Půjdu se podívat, jak si pan Higgs vede s konstrukcí brzdných padáků.“ Než odešel, na chvíli se zastavil ve dveřích. „Nebudu ti lhát. Je to nejhorší situace, jaké jsem kdy čelil. Ale myslím, že s tvými schopnostmi ovládání navigátora máme šanci z ní vyváznout.“

	Arabella mohla jen doufat, že jeho důvěra byla opodstatněná.

	 

	
Brzdné padáky

	Arabella právě dávala kapitánovi napít, když se ozval zvonek oznamující, že Aadim dokončil své výpočty. Vzala si břidlicovou tabulku, křídu, zaznamenala na ni řadu čísel z ciferníků na přední straně lavice a ještě si čísla dvakrát zkontrolovala, neboť jich tam bylo více než obvykle. Potom nahlédla do knihy tabulek – kapitán by to zvládl zpaměti – a zapsala si pokyny k plavbě a navigační body potřebné ke zjištění kurzu. Když byla hotová, znovu si své poznámky překontrolovala a rychle, ale úhledně je opsala na kus pergamenu.

	Když pergamen posypala pískem a očistila, musela si přiznat, že tento plán umí zrealizovat pouze teoreticky. Její schopnosti jakožto letce byly omezeny na to, že podle instrukcí tahala provaz, a jako navigátor si byla vědoma obrovského rozsahu oboru navigace a toho, jak malou část její znalost pokrývala. Bylo to, jako by věděla, jak rozmístit základní barvy, které tvoří portrét, a rozuměla principu dvou očí, nosu a úst, ale musela se spoléhat na to, že ostatní udělají tahy štětcem.

	To ji na Richardsonovi znepokojovalo. Zajímal se spíše o udržení vlastní autority než o chod lodi. Ostatní důstojníci a muži dělali to nejlepší, co mohli, a pracovali i pod nátlakem, který na ně zastupující kapitán kladl, ale Arabella se bála, že v jistém okamžiku se jejich praktické znalosti a Richardsonovy příkazy střetnou. Doufala, že se to nestane uprostřed nějakého složitého navigačního manévru.

	Než opustila kajutu, jemně položila ruku na kapitánovo rameno. Vypadal ještě hubenější a bledší než ráno. Navzdory její nejlepší péči a výživnému vývaru, kterým ho lékař několikrát denně krmil z vaku z kozí kůže, stále chřadl. „Poranění hlavy se hojí dobře,“ prohlásil lékař. „Už jsem viděl muže dostat se z horších zranění. Ale kdy, nebo jestli vůbec se mu vrátí smysly…, to ví jen Pán.“

	Snažila se potlačit slzy a tiše přísahala, že udělá vše, co bude v jejích silách, aby udržela loď a posádku naživu, dokud se kapitán nevrátí na své místo na horní palubě.

	*

	Vynořila se na palubě a před ní se rozprostřela scéna, která by byla navýsost humorná, kdyby nebyli v tak nebezpečné situaci. Desítky námořníků, svalnatých mužů s drsnýma rukama, důkladně a pilně šili. Jehly s nití protahovali skrze hromady lesklých, bílých lněných ubrusů namísto obvyklých plachet nebo oblečení. Ostatní muži byli zaměstnaní ohýbáním stébel ratanu do obručí a sbíjením mosazných kruhů. Lodní tesař při tom vztekle nadával.

	„Máš pokyny k plavbě?“ křikl na ni Stross, zavěšený na zábradlí, kde se radil s účetním.

	„Ano, pane,“ odpověděla Arabella, odrazila se a hnala se k němu vzduchem, v ruce kus pergamenu. Skepticky si ho prohlédl. „Bude to těsné,“ zamumlal. „Velmi těsné,“ poklepal na pergamen. „Jestliže tento příčný vítr nebude přesně tam, kde je na mapě, mohli bychom asteroid úplně minout.“

	Arabella se vznášela v pozoru. Nemohla Strosse ničím ujistit. Ačkoli věřila, že jsou Aadimovy kalkulace a její přepis správný, nemohla si být jistá, do jaké míry bude výsledný kurz použitelný v praxi.

	Stross na pergamen soustředěně zíral, pak zatřásl hlavou. „Potřebujeme pět brzdných padáků, chlapi, ne čtyři!“

	Při jeho slovech muži s jehlami zasténali a účetní zakvílel. „Ale no tak!“ zanaříkal pan Quinn. „Tímhle tempem se dostaneme do dluhů!“

	„Lepší než umřít,“ odvětil Stross. Složil pergamen a strčil si ho do kapsy. „Ashby, mohl by ses také chopit jehly?“

	„Ano, pane,“ řekla. Ačkoli šitím pohrdala, díky své matce už v něm měla značnou praxi.

	„Pak se tedy hlas u pana Higgse a každé očko pevně utáhni!“

	„Ano, pane.“ Navzdory rozkazu ale zůstala stát. Nemohla odtrhnout pohled od velkých dveří kapitánovy kajuty.

	Stross viděl její zdráhání, a proto ji ještě ujistil: „Kapitán to bez tebe pár hodin zvládne.“ Pevně stiskl rty a zatřásl hlavou. „A jestli to bude trvat déle…, no, na tom vlastně nesejde.“

	*

	Arabella byla poněkud v rozpacích, když zjistila, že mnoho mužů šilo rychleji a obratněji než ona. Matka by z ní byla zklamaná. Tyhle myšlenky ale brzy vytěsnila z mysli a své úsilí soustředila na jehlu a nit, aby pracovala co nejrychleji. Stross a ostatní důstojníci je neustále nabádali, aby šili rychleji a rychleji, protože jim zbývalo jen několik hodin, než je proud nenávratně odnese pryč od asteroidu. Zároveň ale bylo potřeba švy pevně utahovat, aby brzdné padáky unesly váhu lodi.

	Všimla si, že Richardson panovačně stojí na horní palubě, dohlíží na všechny pracující, ale sám nedělá nic.

	*

	Brzy měli první brzdný padák hotový. Byl to velký kužel z bílého plátna, jehož otevřená spodní část tvořila široký kruh z ratanu o průměru tří metrů a od úpatí až po špičku měřil téměř osm metrů. Dva z plachtařů rychle svázali postroj z provazu, aby ho mohli připevnit k lanu.

	Tesař a jeho muži mezitím z dlouhého pružného prkna vytvořili jakýsi samostříl a sehnali pár metrů lanoví. To upevnili k příďové nástavbě a připravili jej ke střelbě přímo po levoboku galionové figury.

	Arabella šila, jak nejrychleji dovedla, a sem tam pohlédla přes rameno na Strosse a Higgse, kteří srolovali brzdný padák do co nejmenšího balíčku a umístili ho do improvizovaného koše samostřílu. Potom svolali všechny středaře, kteří nešili, na příďovou nástavbu. Z horní paluby se ozvaly další rozkazy a všichni plachtaři začali hbitě šplhat vzhůru.

	Zůstala už jen Arabella a několik dalších středařů, kteří pokračovali v šití brzdných padáků. Někteří z flákačů, včetně lékaře a jednonohého kuchaře Pemitera, zaujali místa plachtařů. Vysvětlila jim, co je potřeba udělat, a oni se do šití pustili s tak neochvějným odhodláním, jaké Arabella ještě nikdy neviděla. Kuchařova jediná přednost spočívala v jeho nadšení, ale lékař pracoval neuvěřitelně precizně a rychle a jeho dlouhé bledé prsty se jen míhaly.

	Zatímco se Stross radil se středaři shromážděnými na přídi, plachtaři stáhli všechny plachty. Za celou dobu Arabellina pobytu na lodi to bylo poprvé, co měla Diana holé stožáry. A protože mohl proud větru na lodi foukat bez zábran, zakrátko kolem Arabelly rozfoukal látku, která se v jeho poryvech začala vlnit. Po tolika týdnech téměř dokonalého klidu, tedy pokud zrovna nepoužívali hnací plachty, to byl zvláštní pocit. Jako by celá situace upozorňovala na to, jak nezvyklý tento manévr bude.

	Stross vyšplhal na vrchol stěžně. „Poslouchejte, chlapi!“ zavolal. „Jestli to vyjde, loď sebou pořádně škubne. Buďte připravení a pevně se držte!“ Pak se spustil na horní palubu, kde se šeptem radil s Richardsonem a ostatními důstojníky.

	Arabella se ujistila, že má bezpečnostní lano uvázané kolem kotníku, a očima hledala něco pevného, čeho se bude moci přidržet. Poté se znovu dala do šití. Druhý brzdný padák už byl skoro hotový.

	„Střelci na místa!“ ozval se rozkaz z horní paluby. Středaři na přídi, zapírající se o vratidla a stožáry, začali tahat za lano a natahovat tětivu samostřílu se zabaleným brzdným padákem. Brzy se tětiva třásla napětím a zpocení muži sténali námahou.

	„Vypustit brzdný padák!“

	Středaři uvolnili lano, které sebou se zasyčením mrsklo, a samostříl vymrštil zabalený brzdný padák po větru kamsi do neznáma. Jakmile se balík ratanu a látky ztratil z dohledu, lano se na palubě začalo rychle odvíjet.

	Pak bylo lano najednou u konce. Brzdný padák se okamžitě otevřel.

	Loď sebou škubla, Arabellu i ostatní odhodila stranou a hromada mužů, provazů a látky narazila do přepážky horní paluby. S množstvím výkřiků a nadávek – Arabella rukama odrážela všechny dlaně, které by se mohly dotknout jejího hrudníku – se začali postupně vymotávat.

	Vyprostila se z látky, která ji celou pohltila. Z horní paluby se na ně valil proud rozkazů a plachtaři mezi lanovím napínali centrální plachty. Zakrátko síla, která ji vymrštila proti horní palubě, změnila směr a odhodila ji i s ostatními muži a předměty na pravobok. Nezvyklý vítr ji šlehal do tváře a hrozilo, že odfoukne látku kamsi do vesmíru.

	Kvůli brzdné plachtě se teď loď kymácela. Houpala se v silném proudu, který ji stále unášel rychlostí více než tisíc uzlů jako obrovské kyvadlo. Arabella doufala, že to látka, stehy, ratan i lana vydrží. Celá loď se třásla jako napnutá tětiva.

	Arabella se ocitla u hrazení a pevně se ho chytila. Rychle se chopila své rozdělané práce a dala se do šití. Druhý brzdný padák musí být spolehlivě ušitý a hotový co nejdříve. Jehla jí najednou projela palcem a Arabella vykřikla bolestí. Vytáhla jehlu ven a pokračovala v práci.

	„Rozbalit brzdný padák!“ ozval se rozkaz. O chvíli později přes palubu prosvištělo lano a tlak, který Arabellu tlačil do zad, zmizel. Vznesla se do vzduchu, ale šila dál.

	„Připravte druhý brzdný padák!“ ozval se další výkřik z horní paluby. Bylo skoro hotovo!

	Nad Arabellou se objevil Stross. „Tak rychle!“ vykřikl a zoufale k ní natahoval ruku. „Padáme!“

	Dodělala ještě poslední steh. „Tady to je, pane!“ Nemotorně smotala látku do balíku a hodila mu ho. A zatímco se připojovala ke kuchaři v práci na třetím brzdném padáku, Stross s Higgsem druhý padák odnesli pryč.

	*

	A tak to šlo i se třetím, čtvrtým a pátým brzdným padákem. Konečně podala poslední z nich Strossovi, který vypadal stejně unaveně, jako se ona cítila. Už neměla sílu na nic jiného než vznášet se ve vzduchu poblíž horní paluby. Závěrečné zahučení a škubnutí, které už nikoho nepřekvapilo, udělalo své a Arabella ztěžka narazila do prken pod sebou. Její pád utlumilo jen několik útržků zbývající látky. Ale bylo jí to jedno.

	Loď se popáté zhoupla vzduchem, visela jen na velkých pytlech látky. Síla tlačící Arabellu do zad zesílila, změnila směr a pak zmizela.

	Otevřela oči. Lano držící poslední brzdný padák nyní vybíhalo někam za pravobok lodi, ale už nebylo napjaté, nýbrž volné. Pomalu klesalo do prostoru pod nimi, jak se padák ha konci začal skládat a ohýbat jako květina ztrácející své okvětní lístky.

	Najednou bylo zase bezvětří. Loď byla unášena dál.

	Diana plula a pomalu se otáčela v ohromné modré kouli vzduchu.

	„Kde je ten zatracený křížový proud?“ zařval Richardson z horní paluby.

	Stross, vznášející se vedle zastupujícího kapitána, pohlédl na Arabellu a na jeho tváři se mu mísila mrzutost se strachem.

	Ostatní důstojníci i muži následovali Strossův pohled.

	Zdálo se, že všichni na palubě zírají na Arabellu. Dech se jí zasekl v krku. „Já –“ začala, ale hlas jí selhával. „Dvakrát jsem údaje kontroloval…“

	„Nikdy jsme neměli věřit tomu bohem zapomenutému stroji!“ křičel Richardson. „Zpropadená, neužitečná věc! Teď jsme uvízli ve vzduchu!“

	„Alespoň jsme to zkusili,“ opáčil Stross. Emoce v jeho tváři jako by vybledly a vyčerpaně rezignoval.

	„To je tvoje chyba!“ zavřískal Richardson na Strosse.

	„Nevzpomínám si, že bych od tebe slyšel nějaký lepší nápad!“ odpověděl Stross.

	„Alespoň jsme mohli zkusit šlapat!“

	Takže takhle to skončí, pomyslela si Arabella. Lodi se svévolně zmocní vzduch a oni se budou hašteřit, dokud se neroztříští o písek na Marsu. Zavřela oči, aby se na to nemusela dívat, a nahmatala medailonek na krku. Promiň, Michaele. Dělala jsem, co jsem mohla. Prosím, nevěř Simonovi…

	A pak se něco stalo.

	*

	Chvíli jí trvalo, než si to uvědomila. Hádka ustala. Dokonce i reptání mužů najednou zaniklo v tichu, ve kterém bylo sotva slyšet jemné skučení a skřípot lanoví.

	Arabella otevřela oči.

	Kapitán Singh se objevil ve dveřích do své kajuty. Hubený – tak strašlivě hubený – stále bledý jako stěna, s ovázanou hlavou. Vznášel se tam v noční košili s bosýma nohama a rukama se přidržoval zárubně po obou stranách. A ačkoli byla jeho tvář bledá a vyčerpaná, jeho oči působily jasně a bděle.

	Byla tak šťastná, že ho vidí, až se jí zatajil dech. Kéž by jej mohla obejmout, aby mu dala najevo, jak ráda ho vidí!

	„Pánové,“ oslovil je kapitán šeptem, který byl však v naprostém tichu dobře slyšitelný, „proč tady tak řvete?“

	Stross se přetočil přes zábradlí a zastavil se nohama na palubě přímo před kajutou. Postavil se do pozoru a zasalutoval. „Pokoušíme se zachytit asteroid Paeonia, abychom mohli vyrobit dřevěné uhlí, pane. Rozmístili jsme brzdné padáky, abychom se dostali ke křížovému proudu, avšak nyní jsme uvízli.“

	„Teleskop,“ zašeptal kapitán a napřáhl ruku. Jeden kadet mu přístroj ihned podal.

	Díval se do všech stran a celá posádka vyčkávala.

	„Podívejte,“ vydechl a ukázal na paprsek na levoboku.

	Stross si vzal od kapitána teleskop. Richardson a ostatní důstojníci na horní palubě použili své vlastní.

	Potom se Stross hlasitě rozesmál. „Aha!“ vykřikl. Ostatní muži s teleskopy začali vykřikovat, jásat a vzájemně se plácali po zádech.

	Arabella si zastínila oči a dívala se naznačeným směrem. Nejprve nic neviděla.

	Ale pak si uvědomila, co vidí.

	Pohyb ve vzduchu. Kousky mraků, malé kousíčky hmoty a třpytící se vzduch. Vše se pohybovalo tak rychle, že to bylo pouhým okem sotva viditelné.

	Křížový proud.

	„K pedálům, pánové!“ zavelel Stross. „Budeme tam asi za půl hodiny!“

	Všichni muži propluli kolem Arabelly, strkali se a smáli po cestě do podpalubí, Arabella se však davem protlačila ke kapitánovi. Lékař už byl u něj, díval se kapitánovi do očí a na krku se mu snažil nahmatat puls.

	„Jsem moc rád, že vás zase vidím na nohou, pane,“ prohlásila Arabella. Ani zdaleka to nevyjadřovalo radost, jakou v sobě cítila, ale dospěla k názoru, že takhle nějak by to Arthur Ashby, kapitánův pomocník, řekl. „Pokud budete chtít, pane, mohl bych vám z kuchyně přinést nějaký vývar.“

	„Děkuji, Ashby,“ zašeptal kapitán. „To bych byl moc rád.“

	 

	
Paeonia

	Diana brzy bezpečně zakotvila na asteroidu Paeonia.

	Arabella nikdy předtím asteroid neviděla. Věděla, že asteroidy jsou ostrovy ve vzduchu, obrovské plující hory skalnatých pohoří o velikosti sotva dvou až stovek kilometrů v průměru. Tisíce takových byly unášeny vesmírem mezi Zemí a Marsem, a přesto byly od sebe vzdálené natolik, že narazit při cestě na jeden jediný byla vzácná událost. Nebýt útoku privatýrů, Diana by se k němu nemusela přiblížit ani tak, aby ho byli schopni z paluby rozeznat.

	Ukázalo se, že Paeonia je nerovnoměrná koule velká asi dvacet kilometrů v průměru, ale z místa, kde se Diana vznášela, vypadal spíše jako koule listoví než skal; pevný povrch byl pod spletitým baldachýnem větví a listů zcela neviditelný.

	„Myslel jsem, že asteroidy jsou skalnaté,“ řekla jednoho dne Strossovi poté, co k asteroidu vyslali další pracovní tým. Člun, ve kterém vstříc zalesněnému asteroidu šlapalo osm mužů, byl jen proutěný rám s malou hnací plachtou vzadu a párem plachet k řízení.

	„Většina malých asteroidů je zcela holá,“ vysvětloval Stross, „ale ty, které měří více než deset kilometrů, mají malou gravitační sílu a přitahují k sobě z atmosféry kapky vody a kousky organické hmoty. Časem se na nich nahromadí vrstva půdy, sypké a písčité, a když vzduchem letí nějaká semínka z povrchu Země nebo Venuše, mohou se uchytit. A když se jednou uchytí, osídlí celou plochu.“ Ukázal na Paeonii. „Na tomhle asteroidu je naštěstí velké množství dubů a jilmů a z obojího se dá udělat obstojné hnědé uhlí.“

	Arabella, na rozdíl od většiny mužů ze svého oddílu, nebyla do výroby uhlí zapojena – jako kapitánův pomocník měla za úkol pečovat o kapitána v průběhu jeho zotavování. Ačkoli by ráda navštívila asteroid pokrytý nekonečnou sítí větví a lián, v nichž se ukrývali cvrlikající ptáci a různá jiná stvoření, nemrzelo ji, že přijde o všechno to řezání a tahání obrovského kvanta dříví, hromadění vlhké písčité půdy okolo kmenů anebo o nekonečné pohánění vzdušné pumpy, která udržovala plamen hořících kmenů při životě. Pracovní oddíl se na konci směny vrátil zcela vyčerpaný a špinavý.

	Musela přiznat, že měla škodolibou radost, když viděla Biniona pokrytého sazemi a bezvládného vyčerpáním. Když zahlédl její samolibý úšklebek, vyprskl na ni, že je „budižkničemu“, protože na cokoli jiného byl příliš unavený.

	Richardson kapitána stále zastupoval. Ale když byl nyní pravý kapitán při vědomí a zotavoval se, paradoxně se zdálo, že se méně obává o svou autoritu a jeho vztahy s ostatními důstojníky byly mnohem srdečnější. Bylo to, jako by ho tíha zodpovědnosti znepokojila natolik, že se svými podřízenými ztratil nervy.

	*

	Ačkoli už byl kapitán při vědomí, stále byl velmi slabý a ani ve stavu beztíže nevydržel zůstat na horní palubě déle než hodinu nebo dvě. Většinu dne strávil ve své kajutě, pomalu nabíral síly a hodně spal. Arabella si všimla, že se čas od času rukama drží za hlavu, ve tváři pokřivený výraz svědčící o silných bolestech, ale nikdy jej neslyšela si stěžovat.

	Arabella se dále starala o kapitánovy potřeby, měnila mu obvazy, nosila mu z kuchyně polévku, jednoduše dělala cokoli, co vyžadoval. Ale teď když byl při vědomí, byl jejich vztah mnohem odměřenější, než jaký býval, když se starala o jeho bezvládné tělo. Když byl vzhůru, musela se chovat jako Arthur Ashby, kapitánův pomocník. Ale když spal, pozorovala jeho obličej a představovala si věci zcela nevhodné vzhledem k jejímu domnělému pohlaví a postavení.

	Také dále probírali teorii a praxi letecké navigace, fungování Aadima a robotů obecně a věci, které zažil během svých cest. A ačkoli se ho nenápadně vyptávala na jeho osobní minulost, kapitán se stejně jako Arabella odmítal bavit o své rodině nebo o životě. Jediné, co prozradil, bylo, že se dal ke Ctihodné společnosti Mars, když mu bylo osmnáct let, a plavil se na lodi Swiftsure jako pobočník navigátora.

	Přála si, aby jí odhalil více detailů ze svého života. Možná, opovážila se občas doufat, že k ní pod svou odměřenou maskou chová nějaké city. A jelikož musela respektovat kapitánovo přání ponechat si své soukromí pro sebe – on jí také poskytl tu laskavost – uvědomila si, že jej jeho tajnůstkářství dělá ještě přitažlivějším a záhadnějším a nutí ji to chtít vědět víc.

	Už tak byl se svýma hlubokýma hnědýma očima, melodickým přízvukem a okouzlujícím zdvořilým chováním fascinující. Věděla, že někteří členové posádky o něm mluvili jako o namyšlené opici a neschvalovali jeho povýšení na post kapitána. Již se ale s takovýmto postojem vůči cizincům setkala jak na Marsu, tak v Anglii – i její matka měla sklony k nepřátelství – ale Arabella samotná strávila spoustu času obklopená Marťany, a tak neměla předsudky vůči žádné myslící bytosti, bez ohledu na místo narození, barvu kůže nebo vzhled.

	Ve skutečnosti měla od předsudků vůči kapitánovi Singhovi tak daleko, že si někdy představovala, jak by mohl vypadat jejich společný život. Přemýšlela o tom a došla k závěru, že je kapitán ve všech ohledech daleko lepší než ti fintiví floutci, které Arabelle matka chtěla představit v Anglii…

	Zatřásla hlavou a obrátila pozornost zpět ke svým povinnostem. Dělila je tak velká propast – propast mezi jejich postavením, vychováním, také tady bylo její domnělé pohlaví, barva kůže a víra – její představy by nikdy nemohly být více než pouhá fantazie.

	Potřebovala stočit své myšlenky zpět k Dianě. Musí se soustředit na to, aby loď, kapitána i posádku dostala zpět do vrcholné formy, aby se mohli co nejrychleji vydat na cestu na Mars. Každým dnem zaostávala za Simonem.

	Především si nesmí zoufat. I kdyby Simon dorazil na Mars o dny nebo týdny dříve než ona, chvíli potrvá, než přesvědčí Michaela, aby na chvíli nechal starost o chod plantáží a vydal se s ním na lov. Stále měla čas, aby svého bratra varovala před nebezpečím, které bratranec ztělesňuje. Ten čas se ale zkracoval s každým natažením Dianina hodinového strojku.

	*

	Arabella nebyla zdaleka jediná, kdo cítil tlak ubíhajícího času. Diana a všechny sesterské lodě Ctihodné společnosti Mars vydělávaly peníze svou rychlostí; rychlou dopravou nákladu z místa, kde byl vyroben, na místo, kde ho bylo potřeba. Také důstojníci a celá posádka museli něco jíst a pít a jejich zásoby nebyly nekonečné. Všichni až do morku kostí vnímali, že je potřeba Dianu rychle opravit a co nejdříve se zase vydat na cestu.

	A tak byli muži, jakkoli vyčerpaní prací a výrobou hnědého uhlí, čím dál znepokojenější a stěžovali si na malé příděly jídla a ztracené požitky. Veselí z porážky korzára pomalu vyprchávalo, jak den za dnem vyčerpaně šlapali na Paeonii a zpět s náloží dřevěného uhlí. Své neuspokojivé porce jídla jedli v rozmrzelém tichu a před spaním se ze všech sítí ozývalo tiché reptání.

	Dokonce i dřevěné uhlí, věc zaručující jejich přežití, posloužilo pouze tomu, že se mizerná nálada posádky ještě zhoršila. Ta špinavá hmota, mnohem objemnější než černé uhlí, které nahradila, brzy zcela zaplnila uhelnou místnost, a tak musely být hrudkovité pytle dřevěného uhlí, páchnoucí po ohni, uskladněny v každém nevyužitém rohu lodi. Všechno a všichni páchli dřevěným uhlím; černý, mastný prach se usadil v každičkém koutě a každém tělesném záhybu. I suchary a přesolené hovězí z galeje dostávali pokryté pískovitou hmotou. Arabella cítila, jak jí křupe mezi zuby.

	Samotný vzduch jako by po něm chutnal a unavení a špinaví muži se zarudlýma očima kypěli vzteky.

	Jak reptání narůstalo, Arabelliny prvotní obavy ze vzpoury se vrátily. I když neslyšela ani neviděla mezi muži žádné známky odporu od chvíle, kdy si mimoděk vyslechla konverzaci v hlavě, bála se, že spiknutí tajně pokračovalo. Ale kdo za ním stojí?

	Snažila se nenápadně vyptávat, pokládala nepřímé otázky a napínala uši, aby zaslechla tiché konverzace mezi muži, ale nic konkrétního nezjistila – jestliže se chystalo spiknutí, pak to spiklenci velmi dobře drželi v tajnosti. Stále měla uši nastražené, jestli náhodou nezaslechne ten pronikavý hlas jako tenkrát v hlavě, ale už ho nikdy znova neslyšela.

	Možná, myslela si – doufala v to –, že zmínka o vzpouře, již vyslechla, nebyla nic než běžné reptání.

	Věděla, že to musí říct kapitánovi. Ten ale tak silně věřil v osobní zodpovědnost – ve skutečnosti tak silně, jak Marťané chápou okhaju – že jí bylo jasné, že jakákoli informace o podezřelém chování člena posádky by se setkala se skepticismem. A vzhledem k tomu, že s jistotou nevěděla, o kterého člena posádky se jedná…, neměla by být vyřčena žádná vážná obvinění. Kdyby mu sdělila své obavy, aniž by měla nezvratný a věcný důkaz, v jeho očích by jistě klesla. A to bylo něco, co opravdu nechtěla.

	A tak dále čekala, pozorně se dívala a naslouchala.

	*

	Nakonec kapitán a účetní usoudili, že už bylo vyrobeno, převezeno a uskladněno dostatečné množství dřevěného uhlí pro bezpečné přistání na Marsu. Tesař a jeho pobočníci dlouho opravovali Dianina válečná zranění. Záplaty z bledého čerstvého khorešského dřeva se blyštily na každé palubě a přepážce, roztrhané plachty byly úhledně sešity a zalátány a zlámané žerdě vyztuženy dlahami a pevně svázány lany.

	Důstojníci se každý den odpoledne scházeli ve velké kajutě, aby zhodnotili, jak postupují. Arabella, mlčky přijatá do společnosti důstojníků, plnila lampy, zatímco spolu hovořili.

	„Měli bychom udělat ještě jednu várku,“ poznamenal Stross a pořádně si lokl grogu ze svého vaku. Týdny nepřetržité práce jej proměnily v téměř stejně hubeného a neduživého mužíčka, jako byl nyní kapitán, a pod očima, podrážděnýma všudypřítomným uhelným prachem, se mu na tvářích rýsovaly tmavé skvrny. „Poslední hromada by měla být řádně zpracována zítra, dvě hodiny po poledni. Počítám ještě se dvěma hlídkami, které ji vykopou, přepraví a uskladní.“

	„Velmi dobře, pane Strossi.“ Kapitán se rozhlédl po kroužku vznášejících se důstojníků. „Je vše ostatní v pořádku?“

	„Ano, pane,“ odpověděli postupně všichni. Loďmistr dodal: „Pokud nenarazíme na dalšího korzára nebo špatné počasí. Třísky, které zůstaly ze stěžně na pravoboku, drží pohromadě jen provazy.“

	Kapitánův protáhlý obličej zvážněl. „Uděláme, co bude v našich silách, abychom se vyhnuli přílišnému tlaku na stožáry.“

	*

	Tu noc Arabellu probudila špinavá, lepkavá ruka, která jí zakryla ústa. Nejprve se vzpírala, ale brzy pochopila, že jsou v přesile a že ji za ruce, nohy a ramena drží několik párů němých rukou. Temnota kolem byla nehybná, všude okolo chrápali vyčerpaní a hladoví muži.

	„Nazdar, budižkničemu,“ zašeptal jí hlas do ucha – ten stejný neznámý skřípavý hlas, který tehdy slyšela v hlavě.

	Ne…, nebyl neznámý! Vetřelec mluvil nepřirozeně hlubokým hlasem a přidal skřípavé vrčení, aby svůj hlas zamaskoval, ale prozradila jej ta pohrdavá urážka.

	Binion!

	„Víme, že jsi čenichal okolo,“ poznamenal. „Snažil ses přijít na to, kdo v tom jede a co chceme udělat. Tak tady je plán: Vzbouříme se, prodáme loď, náklad a vše, co tady je, na černém trhu a výnos si rozdělíme. Všichni budeme bohatí!“ Zlostně hleděla Binionovým směrem a zatínala zuby. „Už jsme téměř připraveni. Brzy opustíme tenhle posraný asteroid s plným nákladem dřevěného uhlí a ujmeme se velení. Je nás na to víc než dost.“ Ruka jí tiskla tváře. „Je tady ale jeden malý háček. Kerrigan byl náš navigátor.“ Arabella na krku ucítila chladný, ostrý tlak: Binionův nůž ostrý jako břitva. Snažila se od něj vzdálit, ale ruce ji pevně držely. „Potřebujeme někoho, kdo umí ovládat toho robota.“

	Binion se k ní naklonil blíž a dýchal jí přímo do ucha. „Budeš s námi spolupracovat,“ prohlásil a studený nůž jí přitiskl k tepně pulzující na krku. „Budeme féroví – dostaneš stejný podíl jako všichni ostatní,“ přitlačil na ostří. „Teď řekni, že bereš naši nabídku, jinak tě odděláme.“ Ruka, která Arabelle svírala ústa, malinko povolila, aby mohla promluvit.

	„Nemůžete mě zabít,“ zašeptala. „Potřebujete navigátora.“

	Ruce ji stiskly silněji a nejsilněji ji tiskla ta Binionova, která jí svírala čelist. „Nemysli si, že jsme na to nemysleli,“ sykl. Arabella by přísahala, že v temnotě slyšela jeho zákeřný úsměv. „Všichni víme, jak moc zbožňuješ našeho černého kapitána. Takže až se zmocníme lodi, dovolíme mu zůstat naživu. Pokud ale nebudeš spolupracovat nebo pokud budeš navigovat špatně, odděláme tě.“ Nůž jí sklouzl po kůži a Arabella ucítila, jak jí po krku stéká pramínek krve. „Takže… jsme domluveni? Stačí kývnout.“

	Arabella těžce polkla a do krku ji bodlo ostří nože. Jak by mohla souhlasit, že těm hrubiánům pomůže se vzbouřit a rozkrást loď? Ale kdyby řekla ne nebo kdyby se vzpírala, Binion by ji jistě zabil. Bezpochyby by zabili i kapitána a bez jejího varování totéž udělá i Simon Michaelovi a její matka a sestry zůstanou na mizině. Když bude souhlasit, nechají ji žít – alespoň prozatím – a ona bude mít šanci jejich vzpouru překazit.

	Se zaťatou čelistí Arabella přikývla. Její hlava se v Binionově sevření sotva pohnula.

	„Teď to řekni.“ Nelítostné prsty, které jí tiskly čelist, mírně povolily. „Přísahej na svůj život, že se připojíš a pomůžeš nám.“

	„Přísahám.“ Na chvíli byla vděčná za temnotu, která skryla její vztek a znechucení.

	„Výborně, chlape, nebylo to tak těžké, co?“ zasípěl Binion a poplácal ji po tvářích jako senilní strýček. „Vítej do bratrstva nezávislých námořníků.“ Něco zamumlal k ostatním mužům, kteří následně uvolnili sevření a zmizeli v temnotě. Pak se k Arabelle naklonil a zašeptal jí do ucha: „Dávej si pozor.“ Jeho odporný dech ji udeřil do nosu. „Budeme tě sledovat. Jestli se pokusíš někoho varovat nebo zasáhnout, dohoda padá a tebe a tvého drahocenného kapitána hodíme přes palubu… po kouscích.“ Nůž jí přitiskl na krk a Arabella zalapala po dechu. „A nemysli si, že ne.“ Pak se odrazil do prostoru a rozhoupal její síť jako utrženou strunu cembala.

	Dlouho jen ležela, zírala do tmy a snažila se zklidnit bušící srdce. Měla sucho v ústech a hlava jí pulzovala bolestí. Oblečení měla promočené studeným potem.

	Co bude dělat?

	Co může dělat?

	Po tvářích se jí spustily slzy. Horké, štiplavé slzy strachu, zlosti a hanby. Do pusy si nacpala pěst, aby potlačila vzlykání.

	 

	
Vzpoura

	Ozval se výkřik „vstávat a cvičit“ a vymrštil Arabellu i ostatní muže z lůžek. „Dnes je velký den, pánové!“ zakřičel loďmistrův pobočník. „Už žádná výroba uhlí! Vracíme se na svůj vandr na Mars!“ 

	Následoval slabý jásot, ke kterému se však vyčerpaná a vyděšená Arabella nemohla připojit. Místo toho se rozhlížela, v blikotajícím světle lamp zkoumala každý obličej a snažila se rozeznat tváře Binionových stoupenců. Přílišná radost mohla být stejně podezřelá jako přimhouřené, neklidně těkající oči. V šeru podpalubí však z jejího pohledu vypadali všichni, s unavenýma a červenýma očima, jako potenciální vzbouřenci.

	Po snídani zavolali Arabellu do kapitánovy kajuty a ona pozorovala, jak kapitán Singh a Stross pracují s Aadimem a počítají kurz na Mars. Když dostala tento rozkaz, srdce jí poskočilo radostí. Mohla to být skvělá příležitost, jak je varovat před Binionovým spiknutím, ale jakmile do kajuty dorazila, její naděje se rozplynula. Byl tam i Binion společně s několika dalšími kadety, předstírali, že věnují pozornost kapitánově hodině o letecké navigaci. Když uviděl Arabellino zděšení, věnoval jí drzý úšklebek.

	Zbytek dne splynul v jednu rozmazanou šmouhu. Tahala za provazy, zvedala plachty, drhla palubu pokrytou vrstvou uhlí a mnoho únavných hodin šlapala do pedálů. Pozornost jí však unikala k důstojníkům. Ostražitě sledovala, jestli se jí nenaskytne příležitost utrousit slovíčko k Strossovi, Higgsovi nebo třeba Richardsonovi. Ale kdykoli byl někdo z nich nablízku, byl poblíž i tucet dalších letců – muži, jejichž kruté oči a zaťaté čelisti z nich činily potenciální vzbouřence. A kdyby ji kdokoli ze zrádců přistihl, ona i kapitán by přišli o život.

	Chtěla nechat kapitánovi zprávu někde v kajutě, ale neměla pero ani papír, aby mohla vzkaz napsat, a dokonce i minuta, která by byla potřeba, aby jej naškrábala, byla přesně o minutu času víc, než měla. Binion ji pronásledoval jako stín, ale byl dvakrát tak zlověstný. A když nebyl Binion nablízku, sledoval ji jeden z kadetů, který se kolem Biniona neustále ochomýtal.

	Doufala, že všichni kadeti nejsou vzbouřenci. Neměla však jistotu, kdo všechno může být do vzpoury zapojen. Jisté bylo jen jedno. Kdyby se ke vzbouřencům přidal někdo, kdo umí ovládat navigaci, nepotřebovali by ji.

	Vyčerpaná a vystrašená Arabella všechny bedlivě pozorovala a čekala na příležitost nějak zasáhnout.

	*

	Vzbouřenci udeřili odpoledne, když už byli muži ve službě unavení, hladoví a nepozorní. Arabella s Millsem byli vysláni, aby ze skladu dopravili sud s vodou pro muže k večeři, a zrovna když se dali do manipulace s těžkou, neohrabanou věcí – větší než dva rozložití muži – a tlačili ji nahoru po žebříku, uslyšeli rozruch na palubě. Výkřiky a dusot nohou byl přerušen náhlým výstřelem a najednou se rozhostilo ticho.

	Arabella se podívala na Millse. „Co to bylo?“

	Mills přimhouřil tmavé oči. „Pistole.“

	Sunula sud s vodou kupředu, neúprosně ho tlačila vzhůru a pak se zády opřela o přepážku, aby jej zastavila. Oba dva napínali uši, ale neslyšeli nic než tlumené hlasy a občasné bouchnutí. Potom jeden hlas zesílil, vysoký a pronikavý, a pronášel dlouhou řeč. Ačkoli slova skrze dřevo nepronikla, řečníkův hlas jí byl až příliš povědomý.

	Binion.

	„Millsi, obávám se, že je to vzpoura,“ prohlásila Arabella. „A musím vědět, na čí jsi straně – na straně vzbouřenců, nebo kapitána?“

	Jejich oči se setkaly. Millsovy oči s černými duhovkami a nažloutlým bělmem hleděly klidně do Arabelliných očí a ve tváři měl neutrální výraz.

	Arabella polkla. Jeden nebo druhý si bude muset vybrat, na čí straně stojí, jinak na sebe budou zírat až do chvíle, kdy se jich zmocní vzbouřenci. „Já… jsem s kapitánem,“ řekla a věděla, že si svými slovy možná právě podepsala rozsudek smrti. „Byl ke mně vždy laskavý.“ 

	Mills zamrkal. „I ke mně byl laskavý,“ řekl.

	Arabella s úlevou vydechla, pak si ale uvědomila, že to neznamená o nic menší nebezpečí. Mills proletěl okolo sudu až k ní a tiše se zeptal: „Co budeme dělat?“

	Nad nimi se ozývala prudká rvačka, kterou uťal další výstřel z pistole, při kterém sebou oba trhli. „Nemůžeme tady jen tak čekat, až přijdou,“ podotkla Arabella.

	Mills se zamračil a odrazil se směrem dolů. Za chvíli se vrátil s těžkým čepem, který podal Arabelle. Druhý čep měl zastrčený za lanem ovázaným kolem pasu a vedle něj nůž.

	Arabella si čep vzala a zastrčila ho za svůj vlastní opasek. Neměla žádný vlastní nůž. „Měli bychom s sebou vzít ten sud a dělat, jako že o ničem nevíme. Mohl by zastavit kulku.“

	Opřeli se do sudu rameny a tlačili do něj, aby jej uvedli do pohybu.

	Když se dostali ke spodní palubě, setkali se s plachtařem, kterého Arabella příliš dobře neznala. „Nechte toho,“ řekl. „Všechny ruce jsou potřeba na palubě.“

	Arabella se pevně chytila sudu, který stále postupoval vzhůru a snažila se jeho objem udržet mezi ní a plachtařem. Přepážka za ní se jí otřela o límec košile. Všimla si, že Mills zaujal stejný postoj jako ona a svaly na ramenou se mu v očekávání napjaly. „Proč?“ zeptala se a předstírala, že o ničem neví.

	„Změna kurzu,“ ušklíbl se a odhalil tak, na čí straně stojí.

	Millsovy oči se setkaly s Arabellinými. Arabella škubla bradou směrem k plachtaři a bez jediného slova se zády opřeli o přepážku a vší silou zatlačili do těžkého sudu. Takový manévr byl striktně proti pravidlům běžného postupu – sudem naplněným vodou se nikdy nesmí pohybovat rychle, vzhledem k jeho velké váze.

	Plachtař si nejprve nevšiml, že sud změnil směr a rychlost. A neuvědomil si, jaké by to mohlo mít důsledky. Než se dal do pohybu a pokusil se uhnout mu z cesty, Arabella s Millsem už byli na půli cesty na palubu.

	Sud se hnal kupředu, přitiskl plachtaře s hlasitým křupnutím k hlavnímu stěžni a odrazil se pryč.

	Vykřikl, právě když se Arabella s Millsem přiblížili k palubě. K Arabellině úlevě ale křik brzy utichl.

	O jednoho vzbouřence méně. Ale kolik jich ještě zbývá?

	*

	Zastavili se na posledních příčkách žebříku a ze tmy padacího poklopu zírali na sluncem zalitou palubu. Sluneční světlo se vlnilo a šeřilo – brzy přijde bouřka.

	Jistě se něco chystalo. Muži se vznášeli ve skupinkách, smáli se nebo nervózně klábosili. Na horní palubě nebyli žádní důstojníci. Jen Binion a další dva kadeti – ti dva, o nichž kapitán prohlásil, že jsou nejhoršími studenty navigace. Binion držel v rukou nabité pistole.

	„A důstojníci?“ zašeptala.

	Mills pokrčil rameny. „Přes palubu?“

	Arabelle se při té myšlence stáhlo hrdlo. „Nezbývá nám než doufat, že ne.“ Odmlčela se a usilovně přemýšlela. „Binion bude kapitána držet naživu jako rukojmí, aby mě přinutil dělat jim navigátora. Nejspíš ho někam přivázali.“ Paluba, kde se právě nacházeli, byla jedna obrovská místnost a nikdo v ní nebyl. Pokud je kapitán stále naživu, jistě ho budou přísně střežit. A kdyby byl uvězněn někde níž, v podpalubí nebo ve skladu, nepochybně by si něčeho všimli, když mířili nahoru. „Musí být ve své kajutě,“ zašeptala.

	Přede dveřmi kapitánovy kajuty se vznášeli dva tělnatí letci, ruce překřížené a v nich obušky. Jeden z nich si právě protíral oko, do nějž mu spadla kapka deště, a Arabella v něm poznala Gowse. Jistě zde věznili kapitána i důstojníky. „Musíme se tam nějak vplížit a osvobodit jej.“

	Mills na ni ironicky pohlédl. „A jak?“

	Arabella se rozhlížela po rozsáhlém prostoru paluby rozprostírající se mezi ní a dvěma letci střežícími dveře. Jakmile by se s Millsem vynořili ze stínu palubního otvoru, všichni by si jich okamžitě všimli. Jediná cesta byl žebřík na zádi, přímo mezi dvěma strážnými.

	„Nevím,“ přiznala a ohlédla se za sebe a pod sebe pro případ, že by se někdo ze vzbouřenců snažil připlížit zezadu. Nic takového prozatím nehrozilo, ale nemohlo to trvat navždy.

	Pak Arabellinu pozornost upoutal Binionův křiklavý vysoký hlas. „Kde je Westphal?“ zavolal.

	„Šel dolů, aby přivedl poslední dva chlapy,“ odpověděl někdo.

	Arabella s Millsem si vyměnili ustaraný pohled. Westphal musel být ten plachtař, kterého rozmáčkli sudem.

	„Je pryč už moc dlouho,“ odtušil Binion. „Batesi, Parkere – běžte za ním. Vezměte si obušky.“ Dva muži se okamžitě oddělili od skupiny a vyrazili směrem k Arabelle a Millsovi.

	„Musíme se schovat!“ sykla a rychle se drápala dolů po žebříku. Tato paluba, ačkoli byla v porovnání s oblačným dnem nahoře temná, byla osvětlena lampami, a když teď byla všechna lůžka uklizená, byl to jeden velký otevřený prostor. Ani náklad a pytle uhlí pevně přivázané na každé straně neposkytovaly žádný úkryt. A kdyby slezli dolů po žebříku do podpalubí, stejně by byli v pasti. Alespoň že při bitvě proti Francouzům, pomyslela si Arabella chmurně, byli všichni na jedné straně…

	Najednou dostala nápad. „Zbraňová paluba!“ zašeptala a vrhla se kupředu. Mills ji okamžitě následoval a jeho silné nohy ho poháněly tak rychle, že se k palubnímu otvoru na zbraňovou palubu dostal jako první a otevřel jej, právě když Arabella dorazila. Proklouzli dovnitř a zavřeli za sebou poklop zrovna ve chvíli, kdy se na palubě, ze které právě zmizeli, začaly rozléhat hlasy dvou letců.

	Zavřený poklop je odřízl od světla lamp a Arabellu s Millsem pohltila tma. „Co teď?“ zašeptal Mills. „Určitě nás tady najdou a není tu žádný východ.“

	„Je tady východ,“ odpověděla a zdálo se, že někam ukazuje. „Dokonce tři.“

	Za nejasnými siluetami tří děl se slabě rýsovaly tři čtvercové obrysy: střílny.

	Pohybovali se co nejtišeji, plížili se kupředu, otevřeli první střílnu a pustili dovnitř poryv větru a světlo, takže museli přimhouřit oči.

	Opatrně vystrčila hlavu ven a rozhlížela se kolem. Přímo před sebou uviděla rozbouřené mraky a záblesky světla. Výhled jí sice blokoval čelen a lanoví, ale neodhalila žádné vzbouřence a neviděla ani žádné jiné muže. „Nikdo tam není,“ prohlásila a strčila hlavu zpátky dovnitř. „Vezmeme to přes kýl a do kajuty se dostaneme oknem.“

	„Střílna je moc malá,“ zamumlal Mills. Venku na souhlas zaburácel hrom.

	Otvor nebyl větší než metr. „Pomůžu ti dostat se skrz,“ řekla.

	Arabella se se svou štíhlou chlapeckou postavou snadno protáhla ven – dřevo rámu páchlo střelným prachem a rozpáleným železem ještě intenzivněji než celá zbraňová paluba. Na Millsova široká ramena byl však otvor příliš úzký. „Jedna ruka a pak druhá,“ naváděla jej, ale i když se snažil protáhnout nejdříve pravou a pak levou, jeho hrudník byl příliš rozložitý, ať Arabella tahala a Mills tlačil sebevíc. Studené, těžké kapky deště jí začaly smáčet záda a vlasy, a i když to díky dešti v otvoru trochu klouzalo, nestačilo to. „Mohli bychom přinést nějaké mazivo z galeje…“

	Náhle se oči v Millsově napjatém obličeji doširoka otevřely. „Jsou tady,“ vydechl.

	Uslyšeli, jak se za ním otevřel poklop na zbraňovou palubu.

	Nikdy na tváři věčně stoického Millse neviděla tak ponurý výraz. Byla si jistá, že i v její tváři se zračí hrůza a děs.

	„Schovej se ve tmě,“ zašeptala. „Vrátím se pro tebe, jak nejrychleji to půjde.“

	Chvíli ji sklíčeně pozoroval a pak kývl. Rychle vytáhl hlavu i ruku ze střílny a zavřel ji. Arabella zůstala viset na lanoví a těžce oddychovala. Déšť zesílil a Arabella si musela protřít oči. Zaburácel hrom.

	Pak zaslechla, jak se poklop na zbraňovou palubu otevřel dokořán. Arabella zadržela dech.

	Ozval se výkřik: „Ty tam! Ruce za hlavu!“

	Pak uslyšela další hlas, ještě hlasitější než ten první: „Před kým se schováváš, hochu?“

	Millsova odpověď nebyla přes bubnování deště slyšet. Arabella napjala svaly, připravená vymrštit se pryč, kdyby se otvor otevřel.

	„Půjdeš s námi, chlapečku,“ odtušil druhý hlas, načež následoval hlasitý úder obušku.

	Arabella visela na lanoví a třásla se zimou. Určitě Millse zajali. Možná ho udeřili; možná mu jen pohrozili, aby vylezl. Vydal by ji?

	Přitiskla ucho k trupu lodi a druhé ucho si zakryla rukou, aby utlumila zvuky rostoucí bouřky. Uvnitř bylo ticho.

	Ozvalo se tlumené žuchnutí, poklop zbraňové paluby se zavřel a z dálky byly slyšet nezřetelné hlasy.

	Vydechla.

	Na chvíli je v bezpečí. A jestli je tam, kde si myslí, že je, mezi ní a kapitánem se rozprostírá celá délka lodi ovládnutá vzbouřenci, a pokud si toho ještě nevšiml, Binion jistě brzy zjistí, že Arabella chybí. Suchým jazykem si olízla deštěm smáčené rty a opatrně se sunula směrem k čelenu.

	*

	Vylezla až do místa, odkud viděla stožáry. Pohybovala se pomalu, tiskla se k dřevěnému trupu a doufala, že ji nikdo neuvidí. Když nad galionovou figurou začal vykukovat hlavní stožár, zdálo se, že na něm nikdo není. Když se rozhlížela po čelenu, zjistila, že vrchní příčky stožárů na pravoboku i levoboku jsou také prázdné.

	Vydechla a posouvala se pod čelenem kousek po kousku. Poryv větru jí namočenou košili přilepil na tělo a Arabella se křečovitě držela dřeva ve strachu, že by ji vítr mohl odfouknout.

	Odsud byl trup zakřivený dolů do impozantní hladké plochy zlatého khorešského dřeva. Spodní strana trupu byla vydrhnuta do čista a zbavena svijonožců už v prvním týdnu po odletu ze Země a teď byla hladká jako dětská prdýlka, a tudíž zbavena jakéhokoli záchytného bodu, což z ní činilo místo značně nevhodné k lezení, k němuž se však Arabella právě chystala.

	Jediný prvek, kterého se Arabelliny ruce mohly chytit, byl kýl, široký dřevěný výstupek pokrytý mědí a široký asi dvacet centimetrů. Pevně sevřela hrany kýlu, začala se spouštět dolů a slézat okolo křivky trupu. Často se zastavovala, aby si z očí setřela studený déšť nebo aby si mokré, kluzké ruce otřela o kalhoty.

	Když se sunula a kroužila okolo rozsáhlého, zaobleného, mohutného trupu jako nějaký malý měsíc, začalo jí kručet v žaludku, což se jí nestalo od ceremoniálu, při kterém ji hodili přes palubu. Po týdnech stavu beztíže si zvykla na nepřetržitý pocit, že padá, ale teď, dezorientovaná deštěm, který jako by na ni dorážel ze všech stran, cítila, že jí nezbyl jediný záchytný bod. Věděla, že může každou chvíli spadnout a zmizet ve vesmíru. A jestli povolí ruce a ty jí sklouznou z kýlu, bezpochyby takto zemře.

	Zaťala zuby a rukama i nohama silně stiskla studený pokovovaný kýl a rozvážně se kousíček po kousíčku posouvala dál. Musí se do kapitánovy kajuty dostat, jak nejrychleji to půjde, ale pokud se bude pohybovat příliš rychle, bude riskovat, že zmizí ve vesmíru.

	Vytvořila si rytmus. Nejprve se přitáhla rukama, přidržovala se kýlu, zatímco přitahovala nohy, pak se zapřela o paty a zatlačila, když natahovala ruce.

	Přestože měla oblečení nasáklé studenou vodou, brzy ji začaly pálit všechny svaly. Sunula se dál.

	Jak postupovala, stožáry na pravoboku i levoboku byly viditelnější a stoupaly nad horizont trupu jako dvě velké věže zdobené lany a tmavými mokrými plachtami.

	A muži.

	Okamžitě zastavila. Srdce jí bušilo jako o závod.

	Tři plachtaři rychle šplhali na stožár po levoboku – na ten po její pravé straně, jelikož se pohybovala k zádi. Netušila, jaké mohli mít rozkazy. Byli vysláni, aby napnuli plachty, nebo aby se rozhlíželi po nějakých dalších lodích? Nebo hledali chybějícího letce… Nebo hledali ji?

	Kdyby Binion vydal rozkaz najít ji, bezpochyby by poslal jen jednoho. To znamenalo, že by tři plachtaři mohli mít za úkol seřídit plachty, a v tom případě by se měla pevně držet a doufat, že kolem nich proklouzne, zatímco budou zaneprázdněni svým úkolem. Seřizování plachet ale obvykle vyžadovalo více než tři muže. Možná byli vysláni ve skupině, aby našli a přemohli rebelujícího muže. A v tom případě by se měla pohnout a lézt, jak nejrychleji to půjde, a doufat, že se dostane ke kapitánově kajutě dříve, než ji zahlédnou a spustí poplach.

	S panickou hrůzou se rozhlédla doleva a doprava, ale na hladkém zaobleném trupu se nedalo nikam ukrýt. Uviděla ale jednu věc, která jí dávala malinkatou naději: Nikdo nešplhal na stožár po pravoboku, tedy alespoň zatím.

	Arabella se rychle přesunula doleva, tiskla se k trupu a doufala, že se schová za kýl. V tomto bodě měřil téměř půl metru.

	Celá se chvěla, tvář měla přitisknutou na studené, mokré dřevo a nedovedla odhadnout, zda se jí podařilo ukrýt všechny končetiny. Ale musela nějak pokračovat, aby se dostala co nejdál, než ji někdo zahlédne.

	Opatrně, drobnými doteky prstů a špičkami nohou se sunula k zádi. Pokračovat kupředu, aniž by se odtlačovala od trupu, aby ji nikdo nezahlédl, bylo téměř nemožné, brzy ale našla způsob, jak se pomocí plochy dlaně vytáhnout po mokrém povrchu trupu, aniž by se prozradila.

	Alespoň v to doufala. Jelikož si neviděla na lokty a boky, nemohla si být jistá. Ale žádné poplašné výkřiky neslyšela.

	Chmurně kousek po kousku lezla dál. Než zase zvedla hlavu nahoru, posunula se asi o šest devět metrů. Muži na stožáru po levoboku vypadali zaneprázdnění úpravami lanoví, do očí jim padaly vlasy a bičovala je bouřka. Stěžeň na pravoboku byl stále prázdný.

	Soudě dle úhlu pohledu ke stěžňům postupovala kupředu jen velice pomalu.

	Mžourala přes kýl na stěžeň po levoboku. Byli muži dostatečně zaměstnaní, aby si nevšimli malé postavy pohybující se podél kýlu?

	Snad. Byli tak daleko, že si nemohla být jistá. V tom případě byla ale i ona tak daleko, že si jí nemusí všimnout. A sílící bouře by jim mohla zakrýt výhled.

	Setřela pramínky vody stékající jí do očí a podívala se dolů, po délce lodi, kde z trupu vystupovalo směrové kormidlo. Byla to příliš velká vzdálenost na to, aby se dál plazila tímto tempem. Ve skutečnosti to ale jistě nebylo víc než délka paluby.

	Vzdálenost, kterou mnohokrát při dělostřeleckém výcviku a bitvě s Francouzi překonala jediným odrazem.

	Po očku pozorovala stěžeň na levoboku a pomalu se vynořovala zpoza kýlu… Teď byla plachtařům přímo na očích, ale zdálo se, že si jí nevšimli.

	Polkla, kolena přitáhla k hrudníku, zhluboka se nadechla, patami pevně sevřela kýl a silně se odrazila.

	Arabelle se rozbušilo srdce, když jí měděný povrch kýlu prosvištěl jen několik centimetrů od brady. Studený déšť ji tloukl do obličeje a ramenou jako krupobití.

	Záblesk světla ozářil směrové kormidlo a blesky se rychle přibližovaly.

	Až příliš rychle.

	Natáhla ruce, aby se zastavila.

	A pak se jí ruka zachytila o měděný výčnělek! Dlaní jí projela bolest a rozlila se po celé délce paže. Arabella padala, padala do prázdna a zadusila v sobě výkřik bolesti a zděšení. Svět kolem se točil – trup a kýl a stěžně a černé bouřkové mraky rychle rotovaly okolo. Zahřměl hrom.

	Arabella kolem sebe máchala rukama a natahovala zkrvavené prsty ke kýlu. Poprvé minula. Podruhé se o něj jen otřela prsty, což ji roztočilo opačným směrem. Dezorientovaná kýl zase minula. A znova.

	Ať napínala paže, jak chtěla, kýl už byl z dosahu.

	A znova.

	Hrdlo jí sevřela panika. Loď se od ní s každým kotrmelcem vzdalovala dál a dál.

	Natáhla nohu a snažila se kýl zachytit. Kýl ji do nohy udeřil a roztočil ji ještě rychleji.

	Potom ji něco praštilo do hlavy.

	Byla omráčená bolestí, ale snažila se šmátrat po předmětu, který ji udeřil. Rukou narazila na mokrý kus dřeva a vyděšeně jej sevřela.

	Otáčení se zpomalovalo. Pak ji další kus dřeva zasáhl do boku a Arabella se kolem něj zoufale ovinula.

	Točila se jí hlava a v pravé ruce jí pulzovala bolest. Cítila krev.

	Tiskla se ke směrovému kormidlu, masivnímu prknu khorešského dřeva, které pod jejími pažemi těžkopádně zavrzalo a lehce se po nárazu rozhoupalo.

	Rozhlédla se. Viděla oba dva stěžně. Byly prázdné. Splnili snad rozkazy a vrátili se na palubu, aniž by ji zahlédli? Nebo už byli na cestě k ní?

	Protřela si oči, zatřásla hlavou a začala šplhat po směrovém kormidle.

	*

	Šplhat po kormidle bylo mnohem snazší než pohybovat se podél kýlu, neboť obrovské černé, železné panty, které byly ke kýlu připevněné šrouby, poskytovaly množství záchytných bodů.

	Nahoře se vznášely dva silné řetězy, které o sebe řinčely v burácejícím větru. Arabella se vytáhla na řetěz na levoboku, zatímco se ji prudké poryvy deště poháněné větrem snažily strhnout dolů. Proto pokaždé když přišel silný poryv větru, pevně se k řetězu přitiskla, dokud neodezněl. Nakonec se dostala až k římse okna kapitánovy kajuty.

	Nejprve viděla jen kožený kabát.

	Pohnula hlavou na stranu a rukávem otřela déšť z okna. Potlačila zalapání po dechu. Všichni důstojníci byli namačkaní v kapitánově kajutě, ruce svázané za zády, oči zavázané páskou a v ústech roubík. Dokonce i Aadim měl přes hlavu přehozený pytel.

	Jeden kadet, mladík jménem Watson, se vznášel uprostřed kajuty a usrkával z lahve kapitánova nejlepšího vína. Za pasem kalhot mu vykukovala pažba dvou pistolí.

	Arabella se kousla do rtu. Watsonova účast na vzpouře ji překvapila; zdál se jí milý. Ale byl tam. Jak se má přes něj dostat, aby osvobodila kapitána a důstojníky?

	V tu chvíli se dveře do kajuty prudce otevřely a jeden z mužů strčil hlavu dovnitř. „Watsone!“ zakřičel a otíral si déšť z obličeje. „Vezmi pro sebe i ostatní pistole a padej ven! Ten černoch Mills začal vyvádět!“ Za ním se ozývaly výkřiky a vzteklé vrčení.

	Watson rychle zazátkoval víno a zmizel, zůstala po něm jen rotující láhev ve vzduchu. Palubní dveře se zavřely a slyšela, jak je pevně zajistili.

	Díkybohu za Millse!

	Okno kajuty nebylo uzpůsobeno k tomu, aby se dalo otevřít zvenčí, nebylo však zajištěno, a za pár okamžiků tak uvolnila jedno okenní křídlo ze západky, otevřela ho dokořán a proklouzla dovnitř. Arabelle se ulevilo, že jí déšť přestal bubnovat na záda. „To jsem já, Ashby, pane,“ zašeptala kapitánovi do ucha a uvolnila mu pásku z očí. Jedno oko měl oteklé a fialové. Arabellino srdce se naplnilo soucitem ke kapitánovi a zároveň zlostí ke vzbouřencům. „Hned vás osvobodím.“

	Jakmile ale přešla za kapitána, aby mu rozvázala ruce, zalitovala svého ukvapeného slibu. Kapitánovy ruce svírala železná pouta připevněná k lavici. Ostatní důstojníci byli připoutáni stejným způsobem.

	Arabellinu hruď sevřela panika. Watson nebo někdo ze vzbouřenců se jistě brzy vrátí. Vytáhla kapitánovi z úst roubík. „Víte, kdo má klíč, pane?“

	„Binion,“ odpověděl a přimhouřil zdravé oko. To jediné slovo bylo nasyceno větší averzí, než mohlo jedno slovo pojmout.

	Arabella polkla. Dostat klíč od velitele vzbouřenců nebude snadné. „Pokusím se ho získat, pane.“

	„A spěchej,“ pobídl ji kapitán. „Dej mi zpátky roubík a pásku přes oči. Pokud se vrátí, nebudou mít podezření, že jsi stále na svobodě.“

	„Ano, ano, pane,“ řekla, ačkoli ji trápilo, že musí zamazaný a špinavý roubík vrátit zpátky do úst svého kapitána. Tentokrát ale ne tak násilnicky. Pásku přes oči mu také uvázala volně.

	Ale právě když mu uvazovala pásku přes oči, za Arabellou se ozval zvuk. Otočila se a viděla, jak se dveře doširoka rozlétly a dovnitř vstoupila osoba. Binion.

	Překvapení v jeho tváři rychle vystřídal arogantní úšklebek. „Skvěle, tak tady jsi. Hledali jsme tě.“ Zpoza košile vytáhl pistoli, namířil ji na hlavu kapitána Singha a s hlasitým cvaknutím ji nabil. „Teď se vzdej, jinak kapitán zemře.“

	*

	Když ji Gowse a druhý letec mající na starosti dveře kajuty vlekli na palubu, Arabella se mračila, a to nejen proto, že jí na tvář začal padat studený déšť. Ruce jí svázali za zády – jak ji srdce zabolelo, když v Binionově kapse zachrastily klíče! – a čep jí vytáhli zpoza pásku.

	To první, čeho si všimla, když se vynořila z kapitánovy kajuty, byl Mills přivázaný k mřížoví u hlavního stěžně. Těžce oddychoval, šklebil se a z rány přes ucho se mu řinula krev. Nepochybně se s nimi pořádně popral, protože mnoho letců okolo bylo také zraněných.

	„Podívejte, chlapi,“ zavolal Binion a hlavy mužů na palubě se k němu otočily. „Chytil jsem posledního!“

	Novinku uvítali pokřikem.

	Binion se otočil k Arabelle. Na tváři se mu objevil starostlivý výraz, zatřásl hlavou a nesouhlasně zamlaskal.

	„Hluboce jsi mě zklamal, Ashby,“ řekl. Jeho slova byla určena Arabelle, ale mluvil tak hlasitě, aby ho i v bouřce všichni slyšeli. „Dal jsi svůj slib, že se k nám připojíš, a přesto, jakmile jsme se zmocnili lodi a hledali jsme tě…, nebyl jsi nikde k nalezení! A jako by to samo o sobě nebylo dostatečně zlé, když jsme tě našli, pokoušel ses zrovna osvobodit našeho bývalého černého kapitána z pout, která jsme mu po spravedlivém soudu nasadili!“

	Arabella tuto tirádu ponechala bez komentáře. Pouze se na Biniona mračila a mrkala, aby jí dešťové kapky netekly do očí. Ale vzbouřenci na palubě, bylo jich méně než třetina celé posádky, se smáli a hromy a blesky jako by se smály s nimi. Arabella přemýšlela, kde by mohl zbytek mužů být.

	„My jsme ale velkorysí, že ano?“ zavolal Binion ke vzbouřencům. „A navzdory Ashbyho porušení slavnostní přísahy ho s radostí přijmeme do svých řad.“ Reakce mužů byly smíšené – někteří reptali, jiní se radovali. „Pánové, myslete na to, že Ashby je zběhlý v užívání robotického navigátora, a má tedy schopnosti, které po ztrátě našeho drahého Kerrigana postrádáme.“ Reptání utichlo.

	„A přece…,“ Binion popadl Arabellu za košili a přiblížil svou uhrovitou tvář k její. Zároveň stále promlouval zvýšeným hlasem ke shromážděným vzbouřencům. „A přece nám Ashby ukázal, že mu nemůžeme věřit.“ Otočil se čelem k mužům a držel Arabellu pevně za košili. „Jak zajistíme, že bude spolupracovat?“

	„Bičováním!“ odpověděli sborově muži. „Bičování! Bičování!“

	Binion se zasmál. „Přesně tak, pánové.“ Otočil se zpět k Arabelle a nasadil hloubavý výraz. Vlasy mu cuchal silný vítr. „Prozatím deset úderů bičem, aby věděl, že to myslíme vážně. A jestli potom nebudeš poslouchat, dvacet ran za první prohřešek, třicet za druhý a tak dále.“ Arabella se chvěla strachy, ale zaťala čelist a zvedla bradu. „Bičujte mě, jestli chcete, ale stejně vám nepomůžu,“ prohlásila třesoucím se hlasem.

	Binion si přejel prsty po hladké bradě. „Dobře, dobře… Dvacet ran pro tebe a čtyřicet pro tvého milovaného kapitána.“ Arabella nesrozumitelně zavrčela. Snažila se osvobodit, ale dva muži, kteří ji z obou stran svírali, jí v tom zabránili. „Pak třicet a šedesát. Čtyřicet a osmdesát a tak dále, dokud se oba nepodvolíte nebo nepodlehnete.“

	Arabella chvíli zírala na své spoutané ruce a pak Binionovi plivla do obličeje. Vznášející se kapka plivance se ale ztratila v silném dešti.

	„Vidím, že jsem zasáhl slabé místo. Ale začneme pouze deseti ranami pro tebe.“ Binion vytáhl z kapsy klíč, odemkl Arabelle okovy a ukázal pistolí na mřížoví, kde byl přivázaný Mills. „Přivažte ho.“

	Dva muži se odrazili od přepážky a neochotně s sebou nesli vzpírající se Arabellu. „Držte mu nohy,“ přikázal Gowse a pak bez servítek Arabelle vyškubl promočenou košili zpoza pásku.

	Arabella v panice zkřížila ruce na hrudi dříve, než jí mohl košili vyhrnout výš. „Nechám si košili,“ procedila skrze cvakající zuby. „Dopřejte mi aspoň trochu důstojnosti.“

	Gowse se k ní přiblížil a jeho zlomený oteklý nos se ocitl jen kousek od Arabellina ucha. „Je to pro tvé vlastní dobro, chlape,“ zašeptal vlídně. „Kousky látky v ráně mohou zhnisat a zabít tě.“

	Potom jedním plynulým pohybem rozevřel Arabelliny ruce a strhl jí košili. Silný studený déšť jí dopadl na odhalenou kůži jako facka.

	V první chvíli si stihla zakrýt prsa rukama. Pak jí ale se stejnou silou, se kterou jí strhl košili, Gowse roztáhl ruce. „Nezápas se mnou, jen to uděláš ještě hor… Co to sakra?“

	Arabella se svíjela v jeho neúprosném sevření jako lapená krysa, ječela a statečně se snažila nebrečet. Ale i když se ze všech sil snažila vymanit, nebo alespoň zakrýt svou nahotu lokty a koleny, vítr, déšť a pohledy mužů pronikaly na její slabé, nechráněné tělo.

	„Ty jsi holka!“ zakřičel Gowse.

	*

	Arabella byla vystavena všem na odiv, silný déšť ji studil na obnažených ňadrech a horké slzy jí stékaly po tvářích.

	Čas jako by se zastavil. Všichni muži a chlapci okolo na ni zírali a ve tvářích jim zamrzl šokovaný výraz. Dokonce i Gowse, který stále držel její paže, byl úplně omráčený.

	Arabella byla první, kdo okamžik prolomil, když se snažila vymanit paže z Gowsova sevření a překřížit si je na hrudi. Ale jakmile se jí to povedlo, nebylo nic, co by ještě mohla udělat. Nezbývalo jí než uboze viset na mřížoví, objímat hrudník rukama a plakat. Po chvíli povolil stisk i muž držící její nohy a vzlykající Arabella se schoulila do klubíčka; malého uzlíčku zoufalosti.

	Byla zostuzená. Zahanbená svou nahotou, svým ženstvím, zahanbená sebou samou, že nebyla dost silná na to, aby tomu dokázala zabránit.

	Co s ní teď udělají? S napůl nahou dívkou obnaženou na vzducholodi plné vzbouřenců.

	„Dívku neuhodím,“ ozvalo se. Něco se jí otřelo o ruku. Mokrá látka. Její košile. Byl to Gowse, který jí košili strhl a teď jí ji podával zpátky.

	Vzala si ji, pevně ji sevřela a zakryla si hruď. Znova si obléct promočený, špinavý a otrhaný hadr bylo nad její síly.

	Nakonec přestala vzlykat, do cípu košile si utřela uslzené oči a nos a snažila se vnímat, co se děje kolem.

	„Dívku neuhodím,“ zopakoval Gowse. Vznášel se mezi Arabellou a Binionem s rukama zkříženýma na prsou. Neviděla mu do obličeje, ale jeho napjatá ramena pod promočenou košilí působila odhodlaně. Druhý muž, který jí předtím držel nohy, uhnul stranou a oči mu nerozhodně těkaly mezi Gowsem a Binionem. I ostatní vzbouřenci se drželi zpátky a pozorovali situaci. V dálce ve větru zaburácel hrom.

	„Holka, nebo ne,“ zahartusil Binion, „stále je jediný navigátor, kterého máme.“ Záblesk na moment osvětlil jeho slizký obličej. „Říkám, Gowsi, že ji zbičuješ, nebo ji zbičuju sám a tebe taky!“

	„To bych chtěl vidět,“ zavrčel Gowse a na ramenou se mu napjaly svaly.

	Binion se na něj zamračil. Pak, aniž by z Gowse spustil oči, za sebe natáhl ruku. „Watsone,“ zavolal, „přines mi bič.“

	Za ním se vznášel nejistý a roztřesený Watson, mladý kadet mající na starosti důstojníky.

	„Watsone,“ vyštěkl Binion a otočil se k němu. „Ten bič!“

	Watson, zaskočený silou Binionova rozkazu, se pohnul směrem k červenému vaku, připevněnému k háčku na přepážce horní paluby, ve kterém byl schovaný bič.

	„Ne – nemusíš to dělat,“ řekla Arabella.

	Hlas se jí třásl, jak ze sebe násilím dostávala slova skrze vzlyky, které jí ucpaly sevřený krk. Oči měla zalité slzami a dešťovými kapkami a nos ucpaný. Přece ale promluvila, a dost hlasitě, aby ji bylo slyšet i přes bouři.

	Všechny oči se otočily k ní.

	Arabella si protřela oči a snažila se narovnat – snažila se znova zaujmout držení těla letce, které z ní strhli společně s košilí. Nebylo snadné stát rovně, když před sebou stále svírala zmuchlanou košili.

	„Nemusíš dělat to, co říká, Watsone,“ zopakovala.

	„Ale ano, musí,“ odporoval Binion. Vytáhl zpoza košile pistoli a namířil ji na Arabellu. „Nebo tě čeká něco horšího než bičování.“

	Černá hlaveň pistole mířila přímo na ni. Ale navzdory Binionovým tvrdým slovům, dešti a bleskům Arabella viděla, že se pistole třese. Binion má strach.

	„Není nic než tyran a autoritář, Watsone,“ řekla. Když to vyslovila nahlas, uvědomila si, že je to pravda, a do hlasu se jí vracela síla – zakřičela do burácení bouře. „Je to malý, nejistý kluk, a jestli ho necháš, aby mě teď zbičoval, dříve nebo později se ocitneš před tímtéž bičem.“

	Letec, který jí držel nohy, se teď pohnul směrem k Binionovi. „Opravdu, Binione,“ přidal se, „na tomhle jsme se nedomluvili. Ukrást něco Společnosti je jedna věc, ale raději bych zemřel, než abych nechal zbičovat nevinnou dívku.“

	Binionova pistole střídavě mířila na Watsona, Arabellu, Gowse a druhého letce. „Všichni jste pitomci,“ prohlásil slabým a výhružným hlasem a pistole se mu v rukou třásla tak, že to všichni zřetelně viděli. „Není nevinná! Všechny vás přelstila, lhala vám, že je kluk! Vsadil bych se, že celou dobu manipulovala i kapitánem!“

	„Tak teď toho mám tak akorát dost!“ zařval Gowse a vrhl se na Biniona.

	Binion na Gowse namířil pistoli a nabil ji.

	Watson po něm skočil zezadu a oba kadeti se nad zemí točili v kruhu. Pistole vystřelila a do vzduchu se vznesl kouř.

	O chvíli později se k nim přidal Gowse, jeho silné paže roztáhly Binionovy ruce do stran, zatímco Watson mu vytrhl pistoli z prstů.

	„Parkere! Batesi!“ zakřičel Binion. „Zastavte je někdo!“

	Někteří vzbouřenci Binionovi okamžitě spěchali na pomoc. Ostatní se jim ale postavili do cesty, a ačkoli se spolu obě strany na chvíli praly, vzbouřenci ztratili své přesvědčení a počet mužů podporujících Biniona rychle klesl. Spiknutí brzy začalo ztrácet na síle a pak se zcela zhroutilo.

	Binion ale nadále vykřikoval rozkazy na všechny strany, dokud mu Gowse nenacpal do úst roubík.

	 

	
Pasažér

	Najednou se ozvalo zaklepání na dveře; vítané vyrušení z jejích myšlenek. Posunula se v malinkém prostoru tak, aby se mohly dveře otevřít. „Ano?“

	Byl to Watson. „S-slečno Ashbyová,“ zakoktal, „kapitán vás chce vidět.“

	Do úst se jí drala odpověď „Ano, ano, pane“ společně se salutováním, ale obojí potlačila. „Samozřejmě, pane Watsone,“ odpověděla.

	Poté co byli důstojníci osvobozeni a problémy s povstalci vyřešeny, Arabellu rychle poslali do tesařovy kajuty – velké spíše jako skříň – na spodní palubě, aby se mohla v soukromí upravit. Brzy nato někde našli šaty, nejspíše je i přes Quinnovy námitky vzali z nákladu, a přinesli je Arabelle do kajuty i s kapitánovou poklonou.

	Nasoukat se do šatů v tak malém prostoru byla velká výzva.

	Šaty nebyly tak špatné, ačkoli byly příliš krátké a rukávy těsné. A po tolika týdnech v kalhotách zjistila, že je téměř nemožné nosit šaty ve stavu beztíže. Sukně se vzdouvaly a neustále je musela tlačit dolů. Při své předchozí cestě z Marsu na Zemi jí dali něco na způsob jakéhosi velkého podvazku, aby sukně zůstaly na svém místě, ale jelikož na Dianě neočekávali žádné dámy, nic takového neměli.

	Muži byli při pohledu na její nohy rozpačitější než ona sama. Byly to ty stejné nohy jako předtím. Všichni je už mockrát viděli. Ale teď když vyšlo najevo její tajemství, pohled na ně se stal rázem skandálním.

	Watson zaklepal na dvířka kapitánovy kajuty, ohlásil její přítomnost a kapitán ho pobídl, aby ji pozval dovnitř. Watson otevřel dveře a uklonil se, aby jí jako džentlmen naznačil, že může vstoupit.

	„Slečno Ashbyová,“ řekl kapitán a také se uklonil.

	Celá ta situace byla pro Arabellu tak podivná, že se jí oči zaplavily slzami. Kapitánova kajuta, tak dobře známá, ji téměř přinutila zasalutovat a vyštěknout „Na rozkaz se hlásím, pane“. Ale kapitánovo uctivé chování vyžadovalo spíše udělat pukrle.

	Neudělala ani jedno. Hloupě visela ve vzduchu a pak řekla: „Přál… přál jste si mě vidět, pane?“

	Srdce jí bušilo. Bylo to jen znepokojení z toho, že nevěděla, proč se má dostavit do kapitánovy kajuty?

	Nebo to byl strach… strach z toho, co by mohla uvidět v kapitánových tmavých, bystrých očích?

	Teď když už nic neskrývá, přestane ji respektovat, nebo ji zcela vypustí z patrnosti jako pouhou holku? Nebo možná že by se úcta, v kterou věřila, že k ní chová – ve kterou vroucně doufala –, rozvinula v jiný, vřelejší a intimnější cit?

	Výraz v jeho hnědých očích ale nenaznačoval ani jedno a zračila se v nich jen zdvořilá úcta. „Děkuji, že jste přišla, slečno Ashbyová. Dáte si čaj?“ Nabídl jí čaj z podnosu, který pro něj ona sama mnohokrát připravovala. Malá čajová konvice přesně padnoucí do otvorů s pevně našroubovaným víčkem a sladkou sušenkou pod stříbrnou svorkou. Uvažovala, kdo ho pro něj v její nepřítomnosti přichystal.

	Představa, že by pro ni kapitán Singh připravil čaj, byla příliš zvláštní na to, aby jí uvěřila.

	„Děkuji, pane,“ řekla nejprve jen ze zdvořilosti, ale když ukusovala sušenku, uvědomila si, jak je vyhladovělá.

	Přesto sušenku raději uždibovala jako dobře vychovaná dáma, než aby ji celou zhltla, jak by to udělala, kdyby byla Arthur Ashby. Jak rychle mohou něčí očekávání změnit naše chování, pomyslela si.

	„Zavolal jsem vás,“ spustil kapitán, „abych vám poděkoval za vaše činy při nedávném spiknutí.“

	„Mé činy?“ zamrkala. „Zklamala jsem, pane. Ani jsem vás nezvládla osvobodit z pout dříve, než mě Binion zajal.“

	„Mluvím o vašich činech na palubě,“ odpověděl kapitán mírně.

	Arabella sklopila pohled k zemi. „Dovolila jsem, aby mi strhli košili, a pak jsem se zhroutila a plakala.“

	„Po čemž, podle informací, které jsem obdržel, jste se postavila čelem Binionově namířené pistoli, shromáždila muže a osvobodila loď. To není zrovna zanedbatelný úspěch.“

	Začala se červenat. „Já… Tento popis zveličuje mou roli v celém dění. Byl to Gowse, kdo se Binionovi postavil, a Watson, kdo se do něj pustil. Potom se přidali ostatní muži. Sama jsem toho udělala velmi málo a nic, co by na mém místě neudělal kterýkoli jiný oddaný muž.“

	„Kterýkoli oddaný… muž,“ zopakoval s nepatrným důrazem na poslední slovo. Jeho tmavé oči si ji vážně prohlížely. „To Gowse a Watson mi pověděli, co jste udělala, a ani jeden z nich není nátura, která by zlehčovala své vlastní úspěchy. Vaše činy by připsaly zásluhy jakémukoli důstojníkovi, natož chlapci druhé třídy, a pro děvče jsou opravdu mimořádným úspěchem.“

	Kapitánova slova vyvolala v Arabellině hrudi rozporuplné emoce. Věděla, že by měla být na své skutky hrdá, a přesto byla zklamaná – nedokázala spiknutí odhalit dříve, než vypuklo, nedokázala osvobodit kapitána a nedokázala ani ochránit své tajemství a teď se bála, jaké by její selhání mohlo mít důsledky. Lhala a nechala se zaměstnat pod falešnou identitou. Bude teď, když byl její podvod odhalen, potrestána? „Mám starost o muže,“ řekla nakonec. „Co se stane s těmi, kdo se podíleli na spiknutí?“

	„Binion a další vzbouřenci jsou spoutaní ve skladovacích prostorách společně s několika letci, kteří při spiknutí zranili jiné muže.“ Arabella se přikrčila při vzpomínce na zvuk Westphalových praskajících kostí. „Ostatní muži, kteří se spiknutí účastnili, znovu slíbili svou oddanost Společnosti a vrátili se na své pozice, ačkoli je po návratu na Zemi čeká vyšetřování a možná dojde i na disciplinární řízení.“

	„A co bude…,“ Arabella stočila svůj pohled k nohám, „… se mnou?“

	„Osobně Společnosti předám doporučení a pochvalu. Samozřejmě vám to nemohu zaručit, ale myslím, že vaše vyhlídky jsou vynikající.“

	Šokovaně vzhlédla. „Doporučení? Ale já nejsem ani…“

	„Nebudete zdaleka jediná, koho Ctihodná společnost Mars zaměstná s kvalifikací, kterou ve skutečnosti nemáte, slečno Ashbyová.“ Tentokrát to byl kapitán, kdo sklopil oči. „Někteří z těchto lidí mají vynikající kariéru.“ Nepatrně se otřásl a jeho pohled se vrátil k Arabelle. „Samozřejmě je tady ta záležitost s vaší pravou identitou. Už dál nebudete moci být kapitánovým pomocníkem.“

	Arabella to sice očekávala, ale přesto cítila zklamání. „Rozumím, pane.“ Věděla však, že Diana je jedna z nejlepších lodí, na které není místo pro nefunkční články. „Jaké tedy bude mé postavení na lodi?“

	„Kapitáni ve službách Ctihodné společnosti Mars mají povolený určitý počet platících pasažérů a osobních zavazadel, pokud mají možnost být ubytováni v kapitánových kajutách. Obvykle toho nevyužívám, ale v tomto případě účetnímu řeknu, aby vás zapsal jako mého pasažéra. I když,“ dodal jen tak mimochodem, „jsem nikdy neslyšel o pasažérovi, který by se přidal k lodi po jejím vzletu.“

	„Děkuji vám, pane. Jaká je sazba?“ Věděla, že cesta na Mars je strašlivě drahá.

	„Kapitáni mají možnost sami určit sazbu v jakékoli výši.“ Zvedl prst. „Určuji tedy sazbu tři sta liber. Plus čtyřicet liber za jídlo a víno.“

	Arabella při výši ceny těžce polkla, i když Michael to určitě zaplatí…, pokud je stále naživu.

	„Kromě toho vás najímám ze své vlastní kapsy jako konzultanta v záležitostech robota a navigace za sto osmdesát liber týdně.“

	Když si Arabella uvědomila kapitánovu neskutečnou velkorysost, spadla jí čelist. Pak vynásobila číslo počtem týdnů zbývajících do konce cesty…

	Zavřela ústa a na obličeji se jí objevil úsměv. „Takže mi po přistání na Marsu zůstane dvacet liber k dobru.“

	„Přesně tak. Minus cena za vaše oblečení, samozřejmě, zahrnující i ty poměrně kouzelné šaty, které máte právě na sobě.“ Podíval se na list papíru. „Dvě libry, jeden šilink a osm pencí celkem.“

	„Samozřejmě.“

	„Pan Quinn na tom trval,“ pokrčil rameny.

	Hlava se Arabelle ze všech těch zvratů točila, a přece měla ještě jednu otázku. „Nemohl jste to udělat, už když jsem nastoupila?“

	Kapitán zavrtěl hlavou. „Zaměstnat otrhaného, neopeřeného kluka jako konzultanta za tak přemrštěnou sazbu by vyvolalo otázky ohledně mého zdravého rozumu. Ale dobře vychovanou, sečtělou mladou dámu s určitými kvalitami?“ Znova pokrčil rameny. „Něco takového spadá do oblasti kapitánových výstředností.“ Sepjal prsty. „Takže… je pro vás tato dohoda přijatelná, slečno Ashbyová?“

	„Ano, pane,“ uklonila se. „Děkuji vám za vaši velkorysost.“

	„Rádo se stalo, slečno Ashbyová. Nyní,“ – narovnal se – „se obávám, že vás budu muset o něco požádat.“

	„Pane?“ Srdce se jí vzrušením rozbušilo a vyhubovala si za to, že se chová jako malá holka.

	„Ta nešťastná záležitost způsobila několikadenní zpoždění na naší už tak prodloužené cestě, a musíme tedy velmi spěchat.“

	„Samozřejmě, pane,“ řekla a sklonila hlavu, aby zakryla své zklamání. Otočila se k odchodu a nepřála si nic jiného, než aby mohla kapitánovu kabinu opustit co nejrychleji.

	„Špatně jste mě pochopila, slečno Ashbyová.“ Zastavila se s rukou na klice a otočila se zpět ke kapitánovi. Měl na tváři vážný výraz. „Žádám vás, abyste pro nás vypočítala co nejrychlejší kurz do Fort Augusty, zatímco já posoudím stav lodi a kondici zbývající posádky. Do hodiny očekávám příslušné pokyny.“

	Ke svému vlastnímu překvapení Arabella cítila, jak se jí na tváři objevil široký úsměv. „Ano, ano, pane,“ zamumlala, potom se zarazila, sklonila hlavu a rukou si zakryla ústa. „Chtěla jsem říct, samozřejmě, pane, jistě vám vyhovím.“

	„Tak do toho, slečno Ashbyová,“ kývl na ni a pak na Aadima. „Váš navigátor.“

	Jako obvykle si nebyla jistá, komu byla ta poznámka určena. Ale zdálo se, že Aadimovy skleněné oči se vesele zatřpytily.

	*

	Poté co Arabella vypočítala kurz a loď se zase vydala na cestu, přistihla se při něčem, co se jí na Dianě ještě nikdy nestalo: Neměla co na práci. Postrádala úkoly, postavení, a dokonce i lůžko – tesař ještě nestačil vybavit roh kajuty jejím lůžkem – nezbývalo jí než vznášet se v rohu paluby a nepřekážet.

	*

	Jen jedinkrát byla pasažérem meziplanetárního letu, když cestovala se svou matkou a sestrami z Marsu na Zemi, a tehdy strávila většinu cesty zamčená ve své kajutě, zuřila nad nespravedlností svého uvěznění a nechtěné přepravy. Postrádala tak informace i veškerý zájem o život letců a jejich povinnosti. Věděla jen málo a neměla s tím žádné zkušenosti. Ale teď když se sama na několik týdnů letcem stala, porozuměla dění kolem sebe. Paluby se drhly, plachty se napínaly a mosaz se leštila.

	Ačkoli byl život Arthura Ashbyho krátký, namáhavý a často nepříjemný, zjistila, že ho strašlivě postrádá.

	Rozezněl se lodní zvon a všichni se rozdělili do svých oddílů k večeři. S velkou láskou a smutkem Arabella pozorovala své bývalé společníky z oddílu – Goslinga, Snowdella, Taylora, Younga a drahého Millse – jak sestupují po žebříku a smějí se. Tolik si přála, aby se k nim mohla připojit.

	Jako by ji ani neviděli. Stala se něčím mezi důstojníkem a kotevním vratidlem – kouskem vybavení lodi, kterému se musí poklonit, naleštit ho nebo ho přejít.

	Pak si všimla, že ji jeden z mužů pozoruje a drží se zpátky, zatímco zbytek hlídky na levoboku spěchá na večeři.

	Gowse. Urostlý muž se zlomeným nosem smekl svou čepici, svíral a kroutil ji ve svalnatých rukou, když se blížil k Arabelle. „Ashby,“ řekl a odhodil si z čela ofinu jako lokaj. „Chtěl jsem říct slečno Ashbyová.“

	Bylo to poprvé, kdy se od zmatku, který nastal po vzpouře, viděli. Arthur Ashby by Gowse poplácal po rameni, potřásl mu rukou a srdečně mu poděkoval za to, co pro něj udělal.

	„Pane Gowsi,“ pípla Arabella a pozdravila jej pokynutím hlavy.

	„Já…,“ Gowse se odmlčel a mačkal svou zmuchlanou čepici čím dál tím víc, jak si dával dohromady myšlenky. Nepodíval se jí do očí. „Myslím, že bych se měl stydět, že mě přeprala holka.“ Vzhlédl. „Ale nestydím se. Byla jste velmi odvážná, když na vás Binion mířil pistolí, a také jste byla odvážná v té rvačce. A jestliže mě zbije takováto holka, pak myslím, že jsem stále pořádný chlap.“

	Arabella se při Gowsově rozpačité upřímnosti usmála. „Co se mě týče, myslím, že jste správný muž, pane Gowsi, a je mi ctí, že jste byl mým přítelem, když jsem ho nejvíce potřebovala.“

	Gowse si narazil zmuchlanou čepici na hlavu. „Stále jste mým přítelem, pane,“ opáčil. „Madam. Slečno.“

	„Co třeba Ashbyová,“ odpověděla. „Koneckonců tak se jmenuju.“

	„Pak tedy Ashbyová.“ Gowse se zazubil a zasalutoval a pak sestoupil po žebříku, aby se připojil k ostatním.

	*

	Po Gowsově odchodu byla Arabella poněkud bezradná. Nepochybně už nemůže jíst společně s muži, ale také neměla ponětí, kde bude jíst. Za chvíli se na palubě objevil Watson a oslovil ji: „S kapitánovou poklonou, slečno Ashbyová, jste zvána povečeřet s důstojníky.“

	Arabella se ocitla u stolu v kapitánově kajutě – u stolu, který obvykle jako kapitánův pomocník prostírala, ale nikdy na něm neviděla žádné jídlo. Důstojníci byli shromážděni kolem stolu a každý se jí uctivě uklonil, pak zasunuli nohy do kožených řemínků na jeho spodní straně. Po chvíli rozpaků byly řemínky na Arabellině místě svázány do jednoho delšího popruhu, který se jí pod sukní táhl přes stehna.

	Kuchařský pomocník v koženém kabátu, kterého nikdy dříve neviděla, začal důstojníkům servírovat večeři. Jídlo bylo daleko chutnější než to, které dostávali muži, ale porce byly menší, počet chodů větší a večeře probíhala zcela odlišně. Místo toho, aby jeden z mužů v oddílu vyvolával: „Kdo to dostane?“, kapitán porcoval a rozděloval pečeni sám.

	Arabelle se zdálo, že systém používaný letci je lepší. Kdyby kapitán nebyl spravedlivý a nerozděloval maso stejnoměrně, mezi důstojníky by snadno mohly vzniknout spory. Ale přesně jak očekávala, kapitán Singh měl dobré oko a každý z přítomných dostal stejný podíl masa, fazolí i pudinku.

	Jedna její část doufala, že by mohla dostat nepatrně větší nebo lahodnější porci, na znamení kapitánových citů k ní. Ale doufat v to bylo pošetilé. Byl to kapitán lodi a musel být spravedlivý.

	Konverzace byla nejprve napjatá. Důstojníci, nedávno osvobození ze zajetí vzbouřenců, měli spoustu důležitých věcí, které bylo třeba prodiskutovat, ale zřejmě před nimi chtěli ochránit Arabelliny uši, a tak konverzaci omezili na bezpečná témata, jako bylo počasí nebo pozice plachet.

	Arabella byla zticha a snažila se být neviditelná, stejně jako když pracovala coby kapitánův pomocník. Nepřála si zasahovat do chodu lodi, ale doufala, že jej bude mít šanci lépe pochopit. Nicméně ji tytéž šaty, které ji dělaly neviditelnou pro muže, činily až příliš viditelnou pro důstojníky.

	Nakonec už to nemohla déle vydržet. „Pánové,“ prohlásila a odložila vidličku do svorky na stole. „Vážím si vaší touhy respektovat mé jemné smysly, ale musím vám připomenout, že až donedávna jsem pracovala v posádce jako obyčejný letec. Dychtím stejně jako vy vypořádat se se spiklenci. Můžete tedy bez ohledu na mě hovořit o jakýchkoli záležitostech, jež je nutno prodiskutovat pro bezpečný a efektivní chod lodi.“

	Její slova následovalo nepříjemné ticho. Nakonec promluvil Stross. „Když jsme zjistili, že jste… Zkrátka musíte pochopit, že se změnila situace.“ Všimla si, že se jí nedívá do očí. „A my všichni musíme mít na paměti, že jakákoli… konverzační volnost ve vaší přítomnosti před vaší… transformací, byla ve skutečnosti nevhodná, ačkoli to nikdo z nás nevěděl.“ Když to říkal, působil jízlivě a v očích měl vyčítavý pohled. „Takže se vám musím jménem důstojníků a posádky omluvit za předchozí nepřístojnosti.“ Odkašlal si a pohled obrátil zpět ke své pečeni. „Kromě toho věřím, že bychom ve vaší přítomnosti měli přizpůsobit svá slova a chování… tomu, že jste dívka.“ Rozhlédl se po důstojnících kolem. „Věřím, že mluvím za všechny důstojníky a celou posádku, je to tak?“ Nikdo mu neodporoval, ačkoli kapitánův obličej prozrazoval znepokojení.

	Arabellinu pozornost upoutalo tiché zavrčení a klapnutí, které se ozvalo ze vzdáleného rohu. Byl to Aadim, jehož hlava se naklonila a obočí pokleslo ve zdánlivém výrazu nesouhlasu. Aadim byl ale jen robot, a tak měl v této společnosti ještě menší vliv než samotná Arabella.

	Jestli to vůbec bylo možné.

	Arabella sklopila oči k talíři. Najednou ji na hovězí pečeni a yorkshirský pudink přešla chuť. „Velmi mě mrzí, že jsem vás uvedla do rozpaků,“ odtušila a zpříma pohlédla Strossovi do očí, „a vzhledem ke svému pohlaví přijímám vaši omluvu za nepřístojnosti, kterých jste se neúmyslně dopustili před mou transformací.“ Na chvíli se odmlčela, aby se uklidnila, ale napětí jí svíralo zuby k sobě. „Už nemám hlad.“ Rozepnula si popruh pod stehny a co možná nejdůstojněji z něj uvolnila nohy. „Dobrou noc, pánové.“

	Slzy zadržela až do chvíle, než se za ní zavřely dveře její malé komory. A i pak, jelikož byli důstojníci na druhé straně tenké přepážky z khorešského dřeva, musela potlačovat své vzlyky.

	*

	O dva dny později se Arabella vznášela před Aadimem a pozorovala číselníky na jeho lavici, zatímco jeho hodinový strojek hrčel a tikal při další úpravě kurzu. Před ním byla rozprostřená mapa Marsu, jeho natažený prst ležel na městě Fort Augusta. I když byl marsovský horn menší a klidnější než ten zemský, plout skrz něj bylo stejně obtížné, a tak jestliže chtěli, aby Diana přistála v přístavu, a ne stovky kilometrů daleko, často bylo potřeba upravovat kurz.

	Musela přiznat, že to množství úprav pro ni bylo požehnáním, protože jí umožňovalo trávit čas o samotě s Aadimem. Robotický navigátor nebyl právě nejhovornější, ale na rozdíl od důstojníků a mužů se jeho chování vůči ní nezměnilo. Dokonce i kapitán, jehož chování k ní zůstalo téměř stejné, se někdy zdál být v rozpacích z její přítomnosti.

	Podívala se robotovi do očí. Sice nic neviděly, ale zdály se být plné života, a jak se ozubená kola uvnitř otáčela, lehce se chvěly. „Přála bych si vzít tě z lodi ven a ukázat ti woodthrushské lesy,“ vzdychla a vedla jeho prst k místu několik centimetrů vzdáleného od Fort Augusty. „Tohle je naše rodinná plantáž khorešských stromů.“ Ačkoli nebyla vyznačená na mapě, Arabella si to místo velmi dobře pamatovala. Velké panské sídlo, kamenné marťanské příbytky, velké sušicí haly s obrovskými zásobami uhlí – ve kterých se ke zděšení matky občas schovávala – všechno si živě vybavovala. „Khema mě a Michaela brávala do Fort Augusty skoro každý týden.“

	Při pomyšlení na Michaela ji začaly pálit oči. Prsty se dotkla medailonku s Michaelovým portrétem na krku.

	Doufala, že je její bratr stále naživu. S tím zpožděním, které Dianu postihlo, už Simon jistě dorazil na plantáže a vetřel se jim do domu. Michael, nehledě na svou inteligenci, býval v jednání s ostatními poněkud naivní a Arabella měla tušení, že Simonovi nebude trvat dlouho, než si získá jeho důvěru a bude mít příležitost s ním skoncovat. Na osamocené plantáži by mohla stačit chvilka nepozornosti, aby Simon Michaela strčil z útesu, otrávil mu vodu uthešskými semínky nebo jej jednoduše zastřelil, aniž by to kdokoli zjistil.

	Cinkl zvonek a vyrušil Arabellu ze znepokojivých představ. Polekaně pohlédla Aadimovi do tváře. Robotova hlava byla nakloněná ke straně a jeho oči si ji starostlivě prohlížely.

	Zhluboka se nadechla a vydechla. „Vše bude v pořádku,“ řekla si pro sebe a sehnula se, aby zaznamenala pokyny z Aadimových číselníků. „Vše bude v pořádku.“
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Mars

	Za dva týdny se na horizontu objevila karamelově zbarvená koule o velikosti melounu a už byla na dosah ruky. Mars. Červená planeta kontrastující s modrou barvou nebe – tmavší modrá než ta, kterou viděla v blízkosti Země – v Arabellině hrudi vyvolala protichůdné emoce.

	Přistání na Marsu znamenalo v první řadě konec jejího pobytu na Dianě a s ním také přítrž mnoha mrzutostem. Zaprvé zvládnout stav beztíže v šatech bylo mnohem obtížnější než v kalhotách a také už se těšila na návrat k dobré, spolehlivé gravitaci. Zadruhé se těšila, až se dostane z omezeného prostoru lodi. A ze všeho nejvíc doufala v konec hluboké a všudypřítomné osamělosti, která ji provázela od odhalení jejího tajemství. Stýkat se s posádkou na hlubší než povrchní úrovni by pro Arabellu bylo vzhledem k jejímu pohlaví, věku a postavení zcela nepatřičné; na druhou stranu stýkat se s důstojníky ji frustrovalo, proto se rozhodla držet se zpátky ve prospěch všech. Jejím hlavním společníkem v posledních třech týdnech se stal Aadim a někdy kapitán, který pokračoval v hodinách navigace, kdykoli mu to jeho ostatní povinnosti umožňovaly. Jedla sama ve své malé komůrce.

	Kapitán jí bude chybět, velmi chybět. A doufala, že ji bude také postrádat. Věděla, že s ní tráví maximální možné množství času, ale kdyby s ní zůstával déle, setkal by se s kritikou důstojníků. Řekl jí také, že má velmi rád její společnost a jejich společné rozhovory. Ale to byly jediné city, které jí kdy projevil.

	Možná, napadlo ji, je to tak nejlepší, když už ho po přistání neuvidí. Tu představu však nesla velmi těžce.

	Konec cesty znamenal i návrat na rodnou planetu. I když nikdy neviděla povrch Marsu na vlastní oči – při odletu na Zemi byla rozzuřená a sklíčená, takže se naposled jen rychle ohlédla – jeho teplá žlutooranžová barva jí byla tak dobře známá jako rýhy na vlastních, ještě nedávno zjizvených a mozolnatých dlaních. V otcově atlase a na jeho glóbu byla anglická jména pevností, obchodních míst, hlavních pohoří, údolí a primárních kanálů a Khema ji naučila jejich marťanské názvy.

	Země se jí zdála těžká, promočená a nudná, přesycená hustým a vlhkým vzduchem či dusivým horkem a silnou gravitací. Kdežto na Marsu by poskakovala, jako když byla malá holka, a pochutnávala by si na khulách, gethounech, šktumajách a dalších dobrotách, jejichž jména a chutě už skoro zapomněla.

	Ale ze všeho nejdůležitější bylo, že Mars znamenal Michaela. Každý den se modlila, aby navzdory všemu neštěstí, které Dianu na cestě potkalo, nedorazila příliš pozdě a měla šanci jej varovat před Simonem.

	Ó, jak by se radovala, kdyby… Ne! Jak se bude radovat, až najde Michaela v bezpečí starého panského domu ve Woodthrush Woods. Budou se spolu smát a hrát si, jako to dělávali, když byli děti a Khema se o ně starala, budou honit thoreky a krást sladkosti ze spíže.

	Nebo vlastně ne. Teď byl Michael hlavou rodiny a Arabella předpokládala, že má mnoho důležitých povinností. Stejně ale doufala, že se budou moci vytratit na nedělní piknik na Šokastskou pláň a cpát se oříšky khula.

	Tak či tak, Simon si sbalí svých pět švestek a pak na něj zcela zapomenou. Možná by ale mohli dát nějaké peníze Simonově nešťastné manželce jako náhradu za to, co utratil za cestu na Mars. I když mu pomáhala věznit Arabellu, a dokonce na ni mířila pistolí, udělala to jen pro bezpečí svého děťátka.

	Ze snění Arabellu vytrhl Watson, který se ocitl za ní, když postávala u zábradlí, fascinovaná pozorováním rezavě zbarvené planety vznášející se nad Dianinou galionovou figurou. „Slečno Ashbyová,“ oslovil ji, „kapitán si žádá vaši přítomnost. Říkal, že je to naléhavé.“

	*

	Když Arabella dorazila do kapitánovy kajuty, kapitán stál u okna a zíral do modré dálky s rukama za zády. Napětí v jeho ramenou v kontextu naléhavé zprávy, kterou jí Watson doručil, naznačovalo, že je velmi ustaraný.

	„O co jde?“ zeptala se.

	Otočil se od okna se svraštěným obočím. „Právě jsme obdrželi znepokojující zprávy z Artemidy, jedné z našich sesterských lodí.“ V posledních několika dnech si Arabella všimla drobných, rozkolísaných skvrn, vzdálených lodí, ale netušila, že je některá z nich dost blízko na signalizační komunikaci. „Zdá se, že ve Fort Augustě zuří domorodé povstání.“

	Arabella se snažila nereagovat přehnaně, když jí sdělil tuto nepříjemnou novinu. Občasné domorodé povstání nebylo na Marsu nic neobvyklého, Fort Augusta ale byla největší anglická kolonie v St. George’s Land a nejbližší město u jejich plantáže. „Jak vážné?“

	„Přístav je zcela uzavřený. Artemis byla poslední loď, která jej opustila, a byla nucena vyplout bez nákladu.“ Arabellino srdce ztěžklo jako kámen. „Její kapitán si zvolil vrátit se na Zemi s prázdnou, než aby riskoval bezpečí své lodě a posádky návratem do přístavu.“ Zatřásl hlavou. „Vestu na místě spálili a osud její posádky je neznámý.“

	Arabella si rukama spontánně zakryla ústa. „Ó, můj bože!“ V mysli se jí objevily tisíce děsivých výjevů. Celní úřad v plamenech. Michael s puškou ve dveřích panského domu, dům obklopen zuřivými Marťany s meči a rozeklanými oštěpy. A co drahá Khema? Zabili ji rebelové, protože sloužila Angličanům? „Okamžitě jim musíme jít na pomoc!“

	Kapitánův chmurný výraz byl čím dál rozmrzelejší. „Diana je obchodní loď, slečno Ashbyová, ne válečný koráb. A i když mohou být lodě Společnosti pro tyto účely v případě konfliktu použity, žádné takové instrukce jsme prozatím neobdrželi. V tuto chvíli si tedy můžeme sami vybrat, co uděláme, ale jestliže zůstaneme v blízkosti přístavu příliš dlouho, mohli bychom být zajati.“

	„Nemůžeme se jen tak otočit zpátky!“ Ve chvíli, kdy ta slova vypustila z úst, si přála, aby je mohla vzít zpět. Jakkoli opodstatněný strach o bratra nemohl ospravedlnit takovou drzost ze strany pouhého pasažéra.

	Dříve než se svá slova pokusila vzít zpět, kapitán zatřásl hlavou. „To bezpochyby nemůžeme.“ Jako by si ani nevšiml její drzosti. Zadumal se. „Už nám po tom nešťastném zdržení zbývají jen velmi malé zásoby potravin. A pokusit se o návrat na Zemi bez jejich doplnění by pro nás všechny jistě skončilo smrtí hladem nebo dehydratací.“ Kapitán obrátil pozornost zpět k Arabelle. „Což je důvod, proč jsem žádal, abyste za mnou přišla.“

	Arabella zamrkala. „Pane?“

	Kapitán se narovnal a složil ruce za zády. „Navzdory mým četným cestám na Mars jsou mé zkušenosti s planetou jako takovou nedostačující, což platí i o mých důstojnících. Vyjednávání s koloniální vládou, nemluvě o domorodcích, jsou vykonávány činiteli Společnosti. Ale vy jste se tam narodila a vyrostla tam.“ Jeho ztuhlé tělo se poněkud uvolnilo a v hlase se objevil náznak prosby – malinká odchylka od jeho obvyklého autoritativního vystupování, které by si ani nevšimla, kdyby v jeho společnosti nestrávila při jeho rekonvalescenci tolik dní. „Věřím, že díky svému původu byste mohla mít nějakou představu o tom, co by do této situace vneslo světlo.“

	„Já… chápu.“ Po odhalení své pravé identity Arabella s velkou úlevou kapitánovi vše přiznala – osobní historii, svá nedávná dobrodružství a strach o bratra. Vyjádřil soucit a pochopení pro její vážnou situaci a slíbil, že jí poskytne jakoukoli pomoc, kterou bude potřebovat, pokud to nebude zasahovat do jeho povinností vůči Ctihodné společnosti Mars. Nyní se ale jejich pozice vyměnily a zodpovědnost, která ležela na jejích úzkých ramenou, byla nesnesitelná. Snažila se pod tím břemenem narovnat. „Řekněte mi o tom problému víc.“

	„Je to až děsivě jednoduché. Nemůžeme se vrátit na Zemi ani zůstat na oběžné dráze Marsu příliš dlouho, protože brzy vyčerpáme zásoby jídla a vody. Nemůžeme přistát ve Fort Augustě, protože přístav je uzavřen, a nemůžeme přistát ani nikde jinde, jelikož Fort Augusta je jediná kolonie na Marsu s pecemi s dostatečnou kapacitou pro loď Dianiny velikosti.“

	„Myslela jsem, že jsme přistáli na Paeonii proto, abychom měli dostatek dřevěného uhlí k přistání na Marsu.“

	„Ano, k přistání. Ale žádná obchodní loď nemůže přepravovat dostatečné množství černého nebo dřevěného uhlí pro bezpečné přistání a zároveň i úspěšné vzlétnutí, i když vezmeme v potaz menší gravitaci Marsu. Jakmile jednou přistaneme, budeme potřebovat pece, abychom se do meziplanetární atmosféry mohli vrátit a měli s sebou také dostatečné zásoby uhlí pro přistání na Zemi.“

	Arabella se odrazila od stěny a přesunula se k Aadimově stolu, kde byla roztažená mapa St. George’s Land. „Jaké jsou požadavky na pece?“

	„Kapacita našich balonů je téměř 80 000 litrů. S plným nákladem, uhlím a posádkou musí být naplněny čistým horkým vzduchem o průměrné teplotě alespoň devadesát tři stupňů, abychom vzlétli. Samozřejmě to podléhá nějakým modifikacím na základě aktuálních okolností.“

	V Arabelliných očích se prázdný kus mapy mezi Aadimovýma rukama proměnil v místo pokryté ploty, poli a budovami Woodthrush Woods. Za panským domem rostly khorešské stromy. Tam byly marťanské domy, tady zahradní kuchyně a tam sušicí haly.

	Vzhlédla od mapy a upřela pohled do kapitánových očí. „Naše plantáž leží poblíž thokešských domů. Máme solidní zásoby a uhelné pece v sušicích halách by snad Dianě poskytly dostatečné množství horkého vzduchu ke vzlétnutí.“ Čerstvě pokácené khorešské dřevo bylo příliš vlhké na to, aby bylo použito pro stavbu lodí. Proto pokrokoví vlastníci plantáží, jako byl Arabellin otec, začali v posledních letech používat uhlím poháněné sušicí haly, aby zrychlili vysušovací proces.

	„Za předpokladu, že vaše rodinná plantáž nebyla obsazena domorodci.“

	Arabelliny oči se při té představě zalily slzami, ale zaťala zuby a tu myšlenku zahnala. „To je risk, který budeme muset podstoupit tak jako tak. Ale jestli přistaneme tady,“ – poklepala na bod na mapě – „je tam dostatečné množství uhlí a majitel ochotný prodat ho za rozumnou cenu.“

	Uvědomila si, že nic takového nemůže zaručit, ale věděla, že by Michael své milované sestře nic neodepřel.

	Pokud byl stále naživu.

	Arabella zadržela dech a ustaraně sledovala kapitána zvažujícího její návrh. Zjevně byl rozpolcený – mezi očima se mu objevila hluboká vráska a jeho napjaté tělo potvrzovalo, jak těžké je rozhodnutí, kterému čelí. Nakonec se pohledem obrátil k Arabelle. „Musím… musím provést nějaké výpočty,“ řekl. „Prosím, nechte nás o samotě.“

	„Samozřejmě, pane,“ přikývla a odešla.

	Když se za ní zavřely dveře, uslyšela vrčení a klapnutí Aadimova soukolí a kapitánův tlumený mumlající hlas.

	*

	O několik hodin později někdo opět zaklepal na dveře Arabelliny kajuty. Tentokrát to byl samotný kapitán. „Prokonzultoval jsem to s Aadimem a důstojníky,“ prohlásil, „a rozhodl jsem, že přistání na vaší rodinné plantáži nabízí největší šanci na úspěch. Mohla byste prosím pracovat s Aadimem a určit kurz k přistání? Jakmile toto splníte, ocenil bych, kdybyste panu Strossovi sdělila detaily týkající se sušicích hal a zásob uhlí.“ Vážně na ni pohlédl. „Jestliže nenajdeme způsob, jak naplnit Dianiny balony vzduchem, Diana se může stát trvalou součástí vaší plantáže.“

	„Rozumím, pane.“

	*

	Vypočítat navigační pokyny pro přistání na planetě byl úkol, který Arabella nikdy předtím nedělala, proto horečně listovala tlustými manuály, které byly uloženy za skladem leteckých map. Když je pročítala, z trupu lodi se ozývalo tlumené bušení a nadávání tesaře a jeho pomocníků, kteří Dianě připevňovali dřevěné nohy pro přistání na otevřené planině za panským domem.

	Věděla, že přistání na Marsu obvykle provádí místní pilot, který je z Fort Augusty vyslán balonem. Navigace přes rozsáhlé nezabydlené plochy meziplanetární atmosféry byla složitá, ale těch několik posledních kilometrů – pomalu klouzat dolů s chladnoucími balony, zatímco vám do obličeje fouká vrtkavý vítr – bylo ještě složitějších a pilotova unikátní znalost lokálních podmínek byla nedocenitelná. Ale jelikož byl přístav uzavřen, nemohli na tuto pomoc spoléhat.

	„Nevím, jestli to dokážu,“ přiznala šeptem Aadimovi. Manuály a mapy ležely po celé kajutě společně s detailními plány Fort Augusty rozloženými na Aadimově stole. Posunula Aadimův dřevěný prst, který pohybem hodinového strojku nepatrně zavrčel, z místa Dianina vstupu do atmosféry Marsu k poloze Woodthrush Woods. „Je to krátká vzdálenost,“ prohlásila, „a jestliže ji vypočítáme špatně, třeba jen o několik kilometrů, ztroskotáme, a možná přímo ve středu domorodého povstání.“

	Nepamatovala si, kdy si začala s Aadimem povídat. Bylo to něco, co kapitán občas dělával, zvláště když prováděl složité navigační výpočty. Tvrdil, že mluvit o problému mu pomáhá soustředit se na úkol a nezapomenout na žádnou páčku nebo nastavení. Občas to ale vypadalo, že čeká na Aadimovu odpověď.

	Když pohnula Aadimovým prstem podél Dianiny stáčející se křivky, všimla si, že pohyb nebyl tak plynulý, jak by měl být, ačkoli jeho ruku svírala stejně jemně jako předtím. Proto přestala a zkontrolovala, jestli jsou jeho ramenní kloub a křivkové kotouče řádně seřízeny a naolejovány. Vše se zdálo v pořádku. Ukazováček se ale vzpíral trajektorii, kterou manuál předepisoval.

	„Snažíš se mi něco říct,“ řekla. Robotovy skleněné zelené oči na ni zíraly stejně chladně jako vždy.

	Opět vrátila Aadimův prst na počátek trajektorie, k místu vstupu do atmosféry, ale když ho k tomuto bodu jemně vedla, dávala dobrý pozor na nepatrné škubání a trhání dřevěné ruky a tikání mechanismu uvnitř.

	Naváděl ji snad na jihovýchod?

	Arabella zavřela oči, zklidnila dech a dala robotovi volnou ruku, jako když člověk důvěřuje koni, že se sám vrátí do stáje. Slabé škubání, které cítila, přestalo a jemně, ale přece pevně ji ruka táhla jihovýchodním směrem. Nechala prst, aby se samovolně pohyboval, dokud se s jemným cvaknutím nezastavil. Proti nepatrnému vychýlení z tohoto směru mechanismus protestoval.

	Arabella otevřela oči. Aadimův prst spočíval na uzlu, kde se setkávaly tři převládající větry planetární atmosféry. Odsud by Dianu kombinovaný větrný proud donesl až k Arabellině rodinné plantáži. Samozřejmě za předpokladu, že jsou mapy přesné, před čímž varovaly manuály, ve kterých stálo, že tomu tak nemusí být ve všech ročních obdobích.

	Kdyby postupovala podle manuálu, jistě by si uzlu ani nevšimla. Vůbec nebyl v seznamu míst, které mapy a tabulky doporučovaly ke vstupu do atmosféry.

	Manuály ale byly vytvořeny, aby loď dostaly do Fort Augusty, a ne na plantáž khorešských stromů kilometry daleko.

	Nebude snadné Dianu dostat přes horn až k tomuto malému uzlu. Ale čím více studovala tabulky, tím nevyhnutelnější se to zdálo.

	Nemohla si být jistá, zda tento vstupní bod bude fungovat. Ale s dostupnými informacemi to vypadalo jako nejlepší možnost.

	„Dobře,“ vydechla. „Měli bychom to zkusit po tvém.“

	Nepozvedl snad Aadim obočí? Nepokynul nepatrně hlavou? Nebo to byly jen náhodné pohyby složitého a vrtošivého stroje?

	Arabella se dlouhou chvíli nejistě dívala do Aadimových upřených očí. Pak zatřásla hlavou a zaměřila se na výpočet trajektorie skrze bouřlivý horn.

	*

	Z mnoha divných pocitů, které Arabella zakusila v posledních týdnech, byl nejpodivnější ten, když ji kapitán Singh pozval, aby se k němu připojila na horní palubě a pozorovala s ním klesání k Marsu.

	Po mnoha hodinách počítání a přepočítávání navigačních pokynů ve velké kajutě s Aadimem a po snaze vzpomenout si na detaily sušicích hal pro Strosse – jehož chování vůči ní zůstalo chladné, což ji po jeho shovívavé srdečnosti po dobu, kdy byla kapitánovým pomocníkem, trápilo – nyní cítila, že se loď začíná třást, zatímco Diana vplouvá do nejzevnějších okrajů hornu a Arabella na vlastní kůži pociťuje trajektorii, kterou společně s Aadimem vypočítala.

	Planeta byla nyní pod nimi, a už to nebyla ani tak planeta jako spíše velká rudozlatá kupole rozprostírající se po obou stranách pod kýlem lodi. Arabella zaznamenala nepatrnou, ale nepopiratelnou sílu, která ji přitahovala k palubě.

	„Slečno Ashbyová,“ zavolal na ni kapitán. Otočila se a uviděla, jak stojí – ano, stál, nevznášel se – blízko kormidla na horní palubě. „Prosím, připojte se k nám, zanedlouho budeme proplouvat hornem.“

	Zastavila se na úpatí žebříku. Při její první letecké cestě byla horní paluba místo, kde nikdy nebyla a ani ho neviděla. Pak byla po dobu dvou nebo více měsíců pouhým kapitánovým poslíčkem a vstoupit na území důstojníků bylo privilegium, které sice teoreticky mohlo být uděleno, ale stávalo se to jen zřídka a s nelibostí. Teď ale byla někdo zcela jiný než dříve – částečně pasažér, částečně navigátor a bývalý letec – a podle všeho byla tato nová osoba tím, jemuž bylo pozvání na horní palubu předloženo tak snadno jako pozvání na čaj.

	Se smíšenými pocity hrdosti a nervozity šplhala po žebříku, což nebylo právě příjemné, vzhledem k její sukni vířící ve slabé přitažlivosti. Brzy se bude muset znovu naučit staré známé věci jako stát a chodit.

	Když vyšplhala na horní palubu, uviděla, že kapitán nestojí, nýbrž že je k palubě připoután třemi koženými popruhy, které se táhly ze širokého koženého opasku okolo jeho pasu až k mosazným kruhům v palubě – ke kruhům, které tak nerada leštila. Jeden z kadetů k ní přistoupil se stejným opaskem a rozpačitě jí ho se sklopenýma očima podal. Kdyby byla Arthur Ashby, bez servítek by jí ho připevnil k pasu – nebo by ji s největší pravděpodobností nechal, aby si sama zajistila bezpečnostní lano či se chytila zábradlí nebo lanoví. Vzala si od něj opasek, poděkovala a rychle se vedle kapitána připoutala k palubě. „Jak je to divné,“ poznamenala, „cítit zase na chodidlech tlak.“

	„Vskutku.“ Kapitán se usmál a se zavrzáním naleštěných bot si protáhl nohy. „Ale bylo by to ještě horší, kdybyste měla nohy zcela oslabené stavem beztíže. Z toho důvodu trvám na tom, aby všichni na mé lodi, dokonce i důstojníci a pasažéři, šlapali do pedálů.“ Přiložil si k oku teleskop a díval se před sebe na nebe bez mráčku, pak něco pošeptal Richardsonovi a ten okamžitě začal vykřikovat řadu pokynů. Plachtaři vyšplhali vzhůru po lanoví a začali seřizovat plachty.

	I Arabella si protáhla nohy a chodidla, zatlačila do kožených řemenů a cítila sílu svých stehen a lýtek. Byla překvapená, že kapitán trvá na tom, aby i jako pasažér nadále šlapala do pedálů, a také rozpačitá ze všeho, co to obnášelo – zástěny vztyčené kolem ní, aby nikdo neviděl její pohybující se končetiny. Ale nyní, s narůstající gravitační silou, ocenila, že proti šlapání neprotestovala. Možná že kdyby ona, její matka a sestry šlapaly cestou z Marsu na Zemi, nemusely by být po přistání z lodi odvezeny na kolečkových křeslech.

	Kapitán upíral zrak skrz dalekohled. „Horn před námi,“ zavolal na Richardsona, ačkoli Arabella nic neviděla.

	„Tam nejsou žádné bouřkové mraky, pane?“ zeptala se.

	Zatřásl hlavou. „Na Marsu ne. Vzduch je příliš suchý. Abyste viděla okraj hornu, musíte hledat rychle se pohybující předměty.“ Podal Arabelle dalekohled, ale ani s jeho radou Arabellino netrénované oko nic nevidělo. Pak jen tak mimochodem prohodil: „A tady ho máme.“

	Najednou se loď silně otřásla. S vrzáním dřeva a šňůrami rachotícími o ráhna sebou Diana smýkla na levobok. Kdyby Arabella nebyla připoutaná k palubě, jistě by přeletěla přes zábradlí a v mžiku by vyletěla do vzduchu. Málem při tom ztratila teleskop, který okamžitě podala kapitánovi.

	Vzal si ho s nepatrným přikývnutím, jelikož byl zaneprázdněn rozdáváním rozkazů svým mužům. Plachtaři ve spěchu lezli po stožárech nahoru a dolů, napínali plachty a za pár minut je zase svinovali kvůli nestálým větrům hornu.

	Uprostřed smrště větrů zaslechla jeden povědomý hlas. Faunt, velitel středové části, křičel: „Zaberte, vy líní bastardi! Rychle!“ Arabella shlédla dolů přes zábradlí a přemýšlela, co mají její bývalí společníci za úkol.

	Otevírali velkou bednu připoutanou k palubě, do které byly uloženy balony krátce po jejich odletu z Londýna. Vítr okamžitě začal vzdouvat hromady alabastrového venušského hedvábí vzhůru, ale muži stihli popadnout první balon dříve, než jej mohl vítr odfouknout, a začali ho roztahovat do jakéhosi neúhledného kruhu. Odtud vypadala změť masivních lan držící balon jako gigantická pavoučí síť.

	„Otevřete vzduchovody!“ zvolal Faunt a jeho rozkaz byl po žebříku předáván dál dolů. O chvíli později se ozvalo silné zaburácení, hlasitější než skučení větru, a balon se začal nafukovat do tvaru obrovského třepotajícího se kotouče, pak převrácené misky a nakonec do vratké koule, která téměř pohltila Dianinu středovou část.

	Kadet, od hlavy až k patě špinavý od dřevěného uhlí, se vynořil na palubu a zasalutoval kapitánovi. Pach spáleného uhlí, který jej obklopoval, byl tak silný, že ho dokonce ani bičující větry hornu nemohly rozptýlit. „Loďmistrova poklona, pane,“ lapal po dechu. „Můžeme začít klesat.“ Muži dole na uhelné službě museli přihazovat jako utržení ze řetězu.

	„Výborně,“ odpověděl kapitán, kývl a pozornost přesunul zpět k plachtám.

	Brzy byl balon téměř plný, vzpíral se síti a muži postupně povolovali lana, která ho držela u paluby, dokud nevystoupal nahoru na nebe. Muži se okamžitě vrátili k velké bedně a pokračovali s druhým balonem.

	Jak tak Arabella pozorovala své bývalé spolupracovníky, zápasící s nadouvající se látkou, zatímco plachtaři šplhali nahoru a dolů a další muži přihazovali uhlí, cítila se jen jako pěkná cetka; dekorace bezpečně připevněná k palubě po kapitánově boku. I když byl její život námořníka těžký, vyčerpávající a často nudný, pocit, který cítila, když se plachta, kterou pomáhala vytáhnout, zavlnila ve slunci na čistě modrém nebi nebo když zbraň, pro niž přinesla nálož, se silným burácením vystřelila anebo když se ptala „Kdo by to měl dostat?“ a poslala mastný kus hovězího dalšímu letci, byl daleko uspokojivější než cokoli, co zažila předtím.

	Hluboko pod nimi se široká kupole Marsu rozpínala tak dlouho, až se z ní stala krajina ve všech směrech zakřivená do třpytivě modrého horizontu a pozorovatelná zpoza zábradlí. Ta známá okrová barva písku pod nimi, jasně viditelné hory, údolí a průplavy způsobily, že Arabellu zabolelo srdce – zastesklo se jí po domově a měla obavy o svého bratra a rodinnou plantáž, nyní ohroženou domorodým povstáním a Simonem.

	Strach z toho, čeho bude po přistání svědkem, v jejím srdci válčil s netrpělivostí. Arabella se pod vlivem emocí třásla jako Diana, s níž vítr házel ze strany na stranu.

	*

	Průlet marsovským hornem vyžadoval mnoho úprav plachet a balonů, ale zkušený kapitán a posádka Dianu bezpečně dopravili k uzlu, který Aadim lokalizoval, a loď brzy vplula do klidného ovzduší. Plachtila pod třemi velkými balony a jemným vánkem klouzala vstříc Woodthrush Woods.

	Arabella si rozepnula popruhy a naklonila se přes zábradlí. Dívala se na muže tahající za lana a spouštějící plachty ze stěžňů. Brzy budou stěžně rozebrány a Diana se vrátí do svého původního uspořádání pro přistání. Věděla, že tohle všechno byl standardní postup, ale situace, se kterou se setkají, až přistanou, bude zcela neobvyklá a nestandardní.

	Jasný bod v mlze na povrchu planety jako by držel krok s plachtící lodí. „Kapitáne, co je to?“ zeptala se Arabella a ukázala do dáli.

	„Světlo slunce,“ odpověděl a ukázal opačným směrem, „odrážející se od nesčetných zrnek písku.“

	Jak tak směřovali k pevnině, objevovalo se více a více detailů: vysoko se tyčící kamenné útvary, úhledné řady písečných dun a linie hladkého, zakulaceného kamene.

	Arabellino srdce uchvátil průlet nad průplavem – byl tak široký, jistě to musel být Khef šulaš – který se táhl rovně jako šíp z jednoho horizontu k druhému, a na hladině byly vidět malinké tečky, lodě plující po jeho třpytivých vodách.

	A jestliže to byl Khef šulaš… Zastínila si oči a zadívala se dopředu, kde se průplav v oparu nad horizontem vytrácel. Město Fort Augusta leželo tímto směrem.

	Říkala si, že by odsud měla vidět velké pískovcové zdi hradby, a pokud ne hradby, tak alespoň nějaký náznak města. I kdyby byl přístav uzavřen, les stěžňů, které tvořily loděnici, by měl být z této výšky zřetelně rozpoznatelný. „Mohla bych si půjčit váš teleskop, pane?“ zeptala se kapitána.

	Přiložila si nástroj k oku, zaostřila… a zalapala po dechu.

	Mlha, která zakrývala Fort Augustu, nebyla mlha. Byl to kouř.

	Všude byly velké, tmavé sloupce kouře s mihotavými plameny. Bylo vidět i několik utíkajících osob; z této vzdálenosti nemohla určit, zda jde o lidi, nebo o Marťany.

	„Co se děje, slečno Ashbyová?“

	„Město je v plamenech,“ vydechla.

	Kapitán si vzal dalekohled z jejích ztuhlých prstů, podíval se do něj a zabručel, jako by ho udeřili do břicha. „To je… zdrcující,“ řekl nakonec.

	 

	
Přistání

	Diana majestátně plachtila dál a průplav se táhl nedaleko po její pravici, ale Arabella nemohla odtrhnout oči z tmavého sloupu kouře před nimi, který byl zřetelnější a zřetelnější, čím více se k němu přibližovali.

	Loď postupně klesala a Arabella viděla, že lodě plující průplavem nejsou jako obvykle zatíženy kládami z khorešského dřeva a naloženy bednami zboží putujícího z provincií do Fort Augusty. Místo toho byly naplněné nábytkem, taškami a bednami a většina z nich mířila pryč z města. Téměř všichni na lodích byli lidé a něco na ně volali a mávali.

	Při jednom takovém zavolání Arabella pohlédla na kapitána. Jeho čelist ale byla zaťatá a oči upíral na horizont. Důstojníci i ostatní muži následovali jeho příkladu a soustředili se na chod lodi.

	Těch několik málo lodí mířících do Fort Augusty plulo sebejistě a nevezlo žádný náklad. Jejich posádka byla marťanská. Reakce Marťanů na loď plachtící nad nimi byla zcela odlišná: Stříleli z luků a samostřílů a zvuk vzduchem letících šípů dolehl až k Arabelliným uším. Naštěstí byla Diana dostatečně vysoko, aby ji střely minuly – až na jeden šíp, který se odrazil od balonu a spadl na palubu. Několik středařů se o něj okamžitě začalo rvát.

	„Nesahejte na to!“ zakřičel Faunt. „Ta zatracená věc může být jedovatá!“

	Arabella si odfrkla, což přitáhlo kapitánův tázavý pohled. „Marťané nepoužívají jed,“ vysvětlila.

	„Copak ho neprodukují?“

	„Ale ano, ví o jedech všechno; thurokové a noštiové jsou velmi jedovatí. Pro Marťana by ale použití jedu znamenalo porušit okhaju – bylo by to tedy zcela nepřijatelné.“

	Kapitán nakrčil obočí. „A kdyby Marťan otrávil Angličana?“

	„Nikdy by…“ Arabella se ale odmlčela dříve, než dokončila svou myšlenku.

	Určitě by nikdy nic takového neudělali. Také si ale myslela, že by se Marťané z Fort Augusty nikdy nevzbouřili; byli civilizovaní a přátelští, ne jako divoši z odlehlých provincií, o kterých občas slýchávala.

	A Fort Augusta byla v plamenech.

	Arabella stiskla rty a zírala před sebe na přibližující se sloup kouře.

	*

	Proplachtili nad průlivem a nechali ho za zády. Černý kouř se rychle přibližoval, ačkoli byla Fort Augusta vzdálena ještě asi čtyři kilometry. Arabella dalekohledem pozorovala skupinky Marťanů a lidí – každá skupina bohužel sestávala výhradně z jednoho, nebo druhého druhu – pobíhající sem a tam. Několik skupin jako by se snažilo bojovat s požárem, který město stravoval, ale nijak spolu nespolupracovalo. Ostatní skupiny před plameny utíkaly – zdali chtěly drancovat, vraždit, nebo se snažily pomoci, to Arabella nedokázala určit.

	Nakonec nechali za zády i hořící město a Diana plachtila přes venkov a mířila k Woodthrush Woods připomínající otisk větve v písku.

	Cestou neviděli žádné lidi ani Marťany, všude bylo plno poztráceného nábytku, rozbitých povozů a zahlédla také několik těl hurešů, kteří se probořili do písku.

	Některé zničené povozy obklopovaly tmavé skvrny v písku. Arabella se modlila, aby to bylo jen rozlité víno.

	Jednou se pod nimi rychle prohnalo vojsko Marťanů, zapadající slunce se odráželo od jejich rozeklaných oštěpů a za nimi se zvedal oblak prachu. Jeden nebo dva zvedli svá tykadla k Dianě, ale nezastavili a dál spěchali k městu. Po tom, co je minuli, kapitán z kapsy vytáhl klíč a podal ho Richardsonovi. „Otevřte skříň s ručními zbraněmi,“ pošeptal mu tak tiše, že ho nikdo kromě Arabelly, stojící v jeho těsné blízkosti, nemohl slyšet, „zatím ale ještě nikomu zbraně nedávejte.“

	„Ano, ano, pane,“ zašeptal zpocený Richardson a spěchal pryč.

	Arabelle se do koutků očí tlačily horké slzy.

	*

	Klesli tak nízko, že svatyně okolo silnic v kamenných mohylách byly viditelné pouhým okem. Diana uletěla většinu vzdálenosti z Fort Augusty do Woodthrush Woods za méně než dvacet minut a tímto tempem budou u panského domu za pouhých pět nebo deset minut. Uvědomila si, že svírá zábradlí tak silně, až jí úplně zbělely dlaně.

	Znovu se objevil mladý Watson a v černém obličeji mu svítily rudě orámované oči. „Loďmistrova poklona, pane,“ lapal po dechu, „už jsme použili poslední zbytky uhlí.“ Kapitán poděkoval kývnutím, pak vrhl zkoumavý pohled na balony.

	„Bude to dost na těsno,“ zamumlal Stross.

	„I přesto,“ odpověděl kapitán a pohlédl do dalekohledu, „budeme mít dostatek vzduchu pro bezpečné přistání.“ O chvíli později podal dalekohled Arabelle. „Je to ta pláň, na které bychom měli přistát? Mezi tím načervenalým kamenným pilířem a třemi velkými kameny?“

	Zadívala se do dalekohledu. „Ano,“ přitakala, pak si ale všimla něčeho, co jí vyrazilo dech.

	„Co se děje, slečno Ashbyová?“

	Těžce polkla a snažila se dívat skrz roztřesený dalekohled do dáli na mihotající se horizont. „Vypadá to, že sušicí haly jsou nedotčené, ale… Ale myslím, že vidím kouř. A pobíhající postavy.“ S roztřesenýma rukama podala kapitánovi dalekohled. „Nejsem si jistá.“

	Kapitán se loktem opřel o zábradlí a jednu nekonečnou minutu se pozorně díval do dalekohledu. „Možná,“ řekl nakonec. „Je tu ještě jiné místo pro přistání,“ – pohlédl na balony – „v okruhu šesti kilometrů?“

	Arabella se Strossem si vyměnili pohledy. O vhodném místě k přistání se Arabella se Strossem hádali tak vehementně, až hrozilo, že Stross zapomene na své zdvořilé chování. „Ne, pane,“ odpověděl Stross. „Kdekoli jinde je to příliš daleko od sušicích hal, je to tam moc kamenité nebo příkré. A i kdyby se nám podařilo bezpečně přistát na jiném místě, nikdy už nevzlétneme.“

	Kapitán zavřel dalekohled. „Pak se obávám, že nemáme jinou možnost než přistát, kde jsme plánovali, a pokud to bude potřeba, připravit se bránit loď.“ Kývl na Richardsona. „Rozdejte ruční zbraně.“

	Arabella zírala vpřed skrz les stěžňů a lan a doufala, že se zmýlila.

	*

	Kolikrát tou cestou jela? Alespoň stokrát. Mezi její nejranější vzpomínky patřilo probuzení na pohupujícím se hřbetě hureše, tvář měla přitisknutou k otci oděnému do teplého koženého kabátu, a když projížděli branou, Marťané jim mávali.

	Teď je nikdo nezdravil.

	Brána, která proklouzla pod Dianiným kýlem, byla otevřená, velké dveře napůl vysazené z pantů a poseté šípy ze samostřílů. Ušlapaný písek okolo brány se hemžil stopami mnoha mužů a Marťanů a tu a tam se v odpoledním slunci odpařovaly velké, tmavé stříkance.

	Za chvíli by se před nimi měl objevit panský dům a vystoupat nad pahorek jako bledé hranaté slunce. Bratr dal místu název Pozorovací vrch.

	Ale to první, co Arabelliny oči nad tímto pahorkem spatřily, nebylo nijak uklidňující.

	Úzký sloup černého kouře.

	„Ne…,“ vydechla a sepjala ruce.

	Dům ale nebyl zcela zničený. Severní křídlo, ve kterém bývala kuchyně a zásoby, bylo zruinované, ale hlavní část s ložnicemi a kanceláří jejího otce – tedy Michaela – se zdála být netknutá.

	Připomněla si, že nesmí ztrácet naději.

	„Dostaňte ji dolů,“ zamumlal kapitán k Richardsonovi.

	„Zadní hnací plachty!“ zvolal Richardson.

	Zpod paluby se ozval burácející pokřik šlapajících mužů, krátce následovaný hlubokým, vrzavým zvukem, když se hnací plachty daly do pohybu. Brzy se vrzání proměnilo v melodii doprovázenou hlubokým šelestem zrychlujícího se pohybu plachet. Pohybující se vzduch poháněl loď bez ustání kupředu.

	Kapitán kývl a Richardson vykřikl: „Vyhodit kotvy!“

	S rachotem otočných dřevěných tyčí se dvě kotvy, jedna vpředu a jedna vzadu, spustily na silných provazech dolů.

	Arabella se naklonila přes zábradlí a pozorovala muže na zádi spouštějící se po provazu a zmenšující se v dálce a vzpomněla si na tu hrůzu, když ji samotnou před ani ne dvěma měsíci spustili přes palubu. Tenkrát byla výška mnohem větší a její zkušenost mnohem menší. Přemýšlela, zdali by to byla právě ona, kdo by se nyní spouštěl dolů po laně, kdyby nedošlo k jejímu odhalení.

	Kdyby ano, možná by nebyla tak vyděšená, jako právě je. Soustředění na nebezpečný úkol bylo mnohem lepší než nejistota z toho, co ji v částečně zruinovaném panském domě čeká.

	Muž na laně už stál u kotvy hluboko pod nimi. Rukama a nohama ji pevně zaklínil do písku, mával čepicí a hulákal.

	„Zakotveno!“

	Muži navíjeli lana a skandovali. Bosé nohy jim klouzaly po naleštěné podlaze z khorešského dřeva, tahali a navinovali silná lana kotvy zpět na cívku o velikosti sudu umístěnou v podpalubí a postupně Dianu přitahovali k zemi.

	Loď se přibližovala k zemi a paluba sebou nevypočitatelné cukala. Arabella se pevně držela zábradlí a s obavami pozorovala panský dům. Nikde žádný pohyb.

	Navzdory Dianině velikosti, navzdory skřípání vratidel a hlasitému skandování mužů je nikdo z panského domu nespěchal přivítat. „Kapitáne,“ začala, ale on ji umlčel gestem ruky, přecházel dál po horní palubě a na Richardsona chrlil rozkazy.

	Stross přistoupil k Arabelle. „Kde jsou?“ pošeptal jí a bradou ukazoval na panský dům.

	„Nevím,“ odpověděla. „Už by rozhodně měli vyjít ven… alespoň ze zvědavosti.“

	Stross se otočil ke kapitánovi. „Tahle situace se mi vůbec nelíbí, pane.“

	Kapitánovy oči kmitaly z balonů k provazům, kotvám a na horizont. „Chápu,“ odpověděl. Pak pronesl k Richardsonovi: „Připravte se vypustit balony.“

	Za chvíli uslyšeli dlouhý, šustivý, křupavý zvuk – kýl lodi se usadil do písku – následovaný tlumeným dvojitým žuchnutím dřevěných noh. „Vypusťte balony!“ zakřičel Richardson a muži u základny každého balonu zatáhli za tenký provaz, až do té chvíle pečlivě přivázaný k vazáku.

	Na vrcholu každého balonu se otevřela velká kruhová chlopeň třepotající se jako praporek v proudu horkého vzduchu. Když se balony vypouštěly a klesaly k zemi, muži skládali látku a provazy zpět do velké bedny.

	„Výborně, nyní jsme doopravdy přistáli,“ prohlásil Stross a pokýval hlavou.

	Když se loď kýlem zabořila hluboko do červeného písku, jako by si povzdechla.

	Hned nato se z pozorovací věže na severovýchodě domu ozvalo hlasité cvakání – cvakání podobné mharešskému pozdravu, kterým Marťané vítají rozbřesk, ale drsnější a důraznější.

	O chvíli později se ke cvakání připojily další zvuky: ostrý šelest marťanských hlasů, šustění nohou v písku a řinčení železa o obrněné krunýře.

	Z panského domu se jako hejno zuřivých thuroků vyřítili Marťané a obklíčili bezmocnou Dianu.

	 

	
Obklíčení

	Všude, kam se Arabella podívala, viděla nápadná tykadla, meče a rozeklaná kopí. Stovky Marťanů, možná i tisíc, obklíčily loď a z domu se valili další a další.

	I když byli Marťané plně vyzbrojeni, odění do pestrých barev svého klanu, se železným ostřím připevněným ke krunýřům a bodci na každém lokti a rameni, chování mužů na palubě Diany ji děsilo víc. Všichni se podél přístavních můstků opírali o zábradlí, v rukou pistole a pušky, šavle a sekyry. A byla si jistá, že muži v podpalubí, které neviděla, byli rovněž ozbrojeni.

	„Kapitáne,“ přispěchala k němu a naléhavě ho žádala, „musíte jim říct, aby nestříleli.“

	Stross i Richardson se na ni zamračili. „Slečno Ashbyová,“ odpověděl Richardson, „měla byste se uchýlit do své kajuty a nechat obranu lodi na posádce. Pro svou vlastní bezpečnost.“ Jeho tmavé svraštělé obočí však prozrazovalo, že mu na její bezpečnosti ve skutečnosti tolik nesejde.

	I kapitán se mračil, ale nic neříkal. Jen se na Arabellu díval a patrně čekal na vysvětlení.

	„Copak nevidíte, že neútočí?“

	„Vidím, že ti zbabělci čekají, až jich bude dvakrát tolik co nás!“ odpověděl Stross zapáleně a ukazoval na Marťany valící se z domu.

	„Udržují vzdálenost dvanácti koreků,“ ukázala k prvním řadám davu, kde se mezi těsně namačkanými Marťany a Dianiným trupem rozprostíral široký pruh holého červeného písku. Také obě kotvy byly obklopeny prázdnou kruhovitou bublinou. „Je to tradice při setkání s cizinci v době konfliktu. Očekávají formální pozvání.“

	„Formální pozv-!“ zajíkal se Stross a zrudl.

	Arabella se obrátila na kapitána. „Prosím, pane, snažně vás prosím, neznepřátelte si je. Velmi dbají na zvyky a formality a porušení etikety by v tomto případě mohlo vést k něčemu horšímu než k odmítnutí.“ Za ním viděla spoustu Marťanů mačkajících se vedle sebe, kopí drželi ve vzduchu a čekali.

	„Pane, musím protestovat!“ začal Richardson, ale kapitán ho umlčel.

	„Co navrhujete, abychom udělali, slečno Ashbyová?“

	„Musíme pozvat jejich rukeše – jejich vůdce – na palubu a dát jim svolení, aby si prohlédli loď. Budou poměrně důkladní. Také je musíme něčím obdarovat. Tradičně se dává pergamen a whisky.“

	„Pergamen!“ vyprskl Stross. „Pane, opravdu zvažujete svěřit bezpečnost lodi téhle šílené holce? Na co ti divoši používají pergamen?“

	Arabella se k němu otočila a vyštěkla na něj: „Copak neznáte své vlastní dějiny, pane? Zálibu Marťanů v pergamenu přece objevil při úplně první cestě na Mars samotný kapitán Kidd.“ Obrátila se zpět ke kapitánovi. „Kterýkoli druh kůže by byl také přijatelný, pane, ale pergamen, správně natřený inkoustem, bude nejlepší. Věřím, že máme nějaké mapy Venuše, které nepotřebujeme. A whisky by měla být té nejlepší kvality.“

	Richardsonovy oči se rozšířily úžasem. „A když neprovedeme tenhle směšný ceremoniál?“

	„Tak prohledají loď,“ řekla, „po dobrém, nebo po zlém. Jestliže nebudou pozváni na palubu, prorazí si sem cestu a v tom případě nebudou příliš zdvořilí. A jestliže budete reagovat násilím, použijí násilí i oni. Pokud ale budeme dodržovat náležité způsoby, nezpůsobí žádné škody.“

	„Pane!“ vyštěkl Richardson a kapitán ho opět umlčel. Nic ale neříkal – rozhlédl se po davu Marťanů, obočí svraštěné a rty pevně stisknuté k sobě.

	Konečně se otočil k Arabelle. „Narodila jste se a vyrostla tady?“

	„Žila jsem zde šestnáct let, pane. Musíte mi věřit.“

	V tu chvíli jeden z Marťanů vykročil vpřed do prázdného prostoru, zvedl kopí nad hlavu a pronesl prohlášení, jehož význam Arabella mohla jen odhadovat. Arabellino porozumění marťanskému jazyku záleželo na regionálním dialektu a množství emocí, které Marťan do řeči vložil. „Co to říkal?“ dožadoval se Stross odpovědi.

	Otočila se a pohlédla na něj. Celá horní paluba utichla, všechny oči se upíraly na ni, ale žádné nebyly upřenější než ty kapitánovy.

	„Žádá, aby mohla skupina Marťanů vstoupit na palubu a prohledat loď,“ opáčila. Pokud to nebyl doslovný překlad, zcela jistě to vyžadovali. „Nevím, jak dlouho ještě budou čekat.“ Alespoň tohle mohla říct s jistotou.

	Kapitánovy tmavé, pronikavé oči dlouho zkoumaly její tvář. Potom se otočil k Richardsonovi. „Pane Richardsone, uděláte přesně to, co slečna Ashbyová řekne, a to bez protestů. To je rozkaz, pane Richardsone. Rozuměl jste?“

	Richardsonův obličej potemněl, čelist se mu chvěla vzteky a skrz zaťaté zuby procedil: „Ano, ano, pane.“

	Arabella ztěžka polkla a oslovila kapitána. „Mohu jim dát mapy Venuše, pane? Ony… nedostaneme je už zpátky.“

	„Ano. A whisky. Kolik jí bude potřeba?“

	„Myslím, že jedna láhev bude stačit.“ Rozhlédla se po davu, jehož znepokojení narůstalo. „Musíme si pospíšit.“

	Tak rychle, jak jí to šaty dovolovaly, Arabella pospíchala do kapitánovy kajuty, kde odsunula Aadima stranou a vytáhla srolované mapy z regálu za jeho lavicí. „Promiň mi to,“ pošeptala mu. Když se vynořila z kajuty, narazila na Strosse. „Tady je ta whisky,“ prohlásil a napřáhl k ní těžkou skleněnou karafu ze tří čtvrtin naplněnou tmavou žlutohnědou tekutinou. „Je to Ledaig z mých soukromých zásob. Ta nejlepší.“

	„Děkuji vám, pane,“ odpověděla. „Jsem si jistá, že to Marťané náležitě ocení.“ Byla překvapená jistotou ve svém hlase.

	„Jestli to nebude fungovat,“ pošeptal jí do ucha, když jí podával karafu, „osobně vás zabiju.“

	Rozhodla se předstírat, že jeho slova neslyšela.

	*

	Arabella, kapitán a Richardson sestoupili do podpalubí. Právě když vstupovali dovnitř, dva statní tesařovi pomocníci vykopli poslední klíny a otevřeli poklop, kterým dovnitř proniklo neklidné cvakání marťanského davu. Čtyři letci spustili přístavní můstek, jehož konec žuchl do písku a zvedl oblak rudého prachu.

	Marťané utichli. Nikdo se ani nehnul.

	Kapitán se tiše zeptal Arabelly: „Co budeme dělat?“

	„Myslím, že bychom se s nimi měli setkat na písku,“ pokusila se o sebevědomý tón.

	Když scházela dolů po přístavním můstku, podlamovala se jí kolena. Namlouvala si, že je to gravitací, na kterou si odvykla. Před ní se pohupovaly kapitánovy dlouhé, snědé ruce, propletené za širokými zády, oděnými do nejlepšího kabátu. Za ní kráčel Richardson, něco si mumlal a při jeho krocích se jemně třásla zátka karafy s whisky. Arabella před sebou držela srolovanou mapu, jako by nesla oběť na oltář, a pečlivě zvažovala každý krok – chůze po opotřebovaných dřevěných prknech v dámských nazouvacích střevících nebyla právě snadná.

	Dorazili na konec můstku a Arabella pod nohama ucítila dobře známé lehké křupání marťanského písku. Kolik dlouhých měsíců toužila po této chvíli – po návratu na Mars do Woodthrush Woods, do místa svého narození. Ale nikdy ji ani nenapadlo, že by se sem vracela za takovýchto okolností.

	Z davu vystoupili čtyři Marťané. Modré a zlaté střapce na čepicích značily, že se jedná o skupinu rukešů. Arabella, kapitán a nakonec i Richardson poklekli na koleno, záda rovná a hlavy vztyčené vzhůru. Jednalo se o formální marťanské přivítání, které Arabella vzhledem k okolnostem považovala za nejvhodnější. Marťané pohlédli jeden na druhého a pak se uklonili anglickým způsobem, což Arabella považovala za dobré znamení.

	Kapitán se postavil. „Víme,“ řekl svým hlubokým hlasem, „že jsme ozbrojená skupina vstupující na vaše území v době konfliktu. V souladu se starověkým marťanským zvykem vám nabízíme pohostinnost“ – ukázal za sebe na Arabellu a Richardsona – „a zveme vás k prohlídce své lodi.“ Vhodnou formulaci slov s kapitánem vymysleli na základě jejích vědomostí z hodin marťanské historie, kterou ji Khema vyučovala. Doufala, že si ty lekce pamatuje lépe než Písmo svaté, kterému ji učila matka.

	Marťané neodpověděli. Jen si mezi sebou dál vyměňovali pohledy a jejich tykadla se otáčela.

	Arabelle silně bušilo srdce a cítila, jak jí po tváři stéká pramínek potu. Mluví ti Marťané vůbec anglicky? Jestliže ne, obávala se, že její omezené jazykové znalosti nebudou pro diplomatické jednání dostačující.

	Zhluboka se nadechla, vykročila vpřed a podala mapu nejbližší Marťance.

	Marťanka ji přijala, důkladně si opotřebovaný hnědý pergamen prohlížela a ostatní Marťané ji se zájmem pozorovali. Pak Marťanka mapu trošku rozvinula, odtrhla z rohu kus o velikosti dlaně a nacpala si utržený kus pergamenu do pusy.

	Kapitán se narovnal v zádech a Richardson hlasitě zalapal po dechu. A ačkoli to Arabella očekávala, se srdcem až v krku čekala na její odpověď. Zatímco Marťanka žvýkala, černé oči bez víček se jí zakalily. Silné čelisti si s měkkým pergamenem rychle poradily. Marťanka dožvýkala první kousek a pak utrhla další kusy a rozdala je svým krajanům.

	„Ta whisky,“ pošeptala Arabella Richardsonovi a ten s karafou vykročil vpřed. Skleněná zátka se třásla i poté, co se zastavil. Byl vyděšený. Kapitán stále vyzařoval sebevědomí, jeho záda byla rovná a hrudník vypnutý, ale po mnoha týdnech, kdy si byli tak blízko, podle jeho zaťaté čelisti poznala, že má obavy.

	Jedna z dalších Marťanek si od Richardsona vzala whisky a po minutě, kdy na karafu zírala, zátku jemně vyjmula ostrými prsty připomínajícími klepeta. Marťanka se rozvážně napila, nejprve rozjímala o chuti a pak podala láhev ostatním. Karafu vrátila nervóznímu Richardsonovi, který ji málem upustil. Mapu si nechali. V klanu rukešů se pak mezi sebou radili. Jejich tiché šeptání a cvakání kusadly Arabelle nedávalo smysl.

	Pak se nečekaně otočili a uklonili se. „Děkujeme vám za vaši pohostinnost a dary,“ řekla anglicky se silným rukešským přízvukem Marťanka s fialovou čepicí. „Přijímáme vaše pozvání k prohlídce.“ Pak se Marťanka otočila k davu za sebou a pronesla dlouhou řeč. Dav odpověděl tichým cvakáním a šelestem. Pak se z davu oddělila velká skupina Marťanů, pohnula se kupředu a přiměla kapitána, Arabellu a Richardsona ustoupit jim z cesty.

	„Připomeňte mužům, aby se do toho Marťanům za žádných okolností nevměšovali!“ řekla Arabella kapitánovi, když se Marťané sunuli nahoru po přístavním můstku.

	Kapitán okamžitě silným autoritativním hlasem, ze kterého bylo znát, že žádnou neposlušnost nebude tolerovat, zakřičel rozkaz.

	Desítky hlav zírajících přes zábradlí okamžitě zmizely a muži se vrátili ke svým povinnostem.

	Z útrob trupu se ozývalo klapání, řinčení a tlumené bouchání společně s občasnými výkřiky zoufalství účetního Quinna.

	„Měli bychom se vrátit na palubu,“ prohlásil kapitán, „abychom dohlédli na prohlídku.“

	*

	Marťané byli maximálně důkladní, ale pracovali rychle, a když byli hotoví, téměř vše bylo na svých místech. Většina Marťanů odešla a na palubě zůstala jen čtveřice rukešů společně s důstojníky Diany. „Děkujeme vám za prohlídku,“ řekla Marťanka s fialovou čepicí kapitánovi. „Jste vítáni na naší plantáži.“

	Při tomto výroku o vlastnictví plantáže Arabellu zachvátil vztek. Nakonec ho ale potlačila – mohla to být jen chyba v Marťančině nedokonalé angličtině nebo vyjádření jejich současné a dočasné okupace majetku.

	„Děkujeme,“ odpověděl kapitán. „Mohli bychom využít vaší pohostinnosti? Má posádka potřebuje jídlo a pití. A doufáme, že se dohodneme na koupi uhlí a využití pecí v sušicích halách, jinak naše návštěva tady může mít neurčitého trvání.“

	Marťanka se poradila s ostatními členy a odpověděla: „To byste si museli promluvit s akhmok.“

	Kapitán se podíval na Arabellu a tázavě nakrčil obočí. Arabella se snažila naznačit, že neví, o čem mluví.

	„Dobře,“ řekl po chvilce zvažování. „Vezměte nás k tomu… akhmokovi.“ Jako většina Angličanů neuměl správně vyslovit marťanské kh.

	Marťanka s fialovou čepicí nevěřícně ztuhla. „Ne nás. Ne všichni. Jen rukeš mohou mluvit s akhmok.“

	„Jen naši vůdci,“ překládala Arabella tiše.

	„Dobře.“ Otočil se k ostatním důstojníkům. „Richardsone, Strossi, za mnou.“

	I Arabella vykročila vpřed, ale kapitán se k ní naklonil a chytil ji za ruku. „Musím trvat na tom, abyste zůstala tady,“ řekl jemně, „v zájmu své bezpečnosti.“

	„Cením si vaší opatrnosti, pane,“ odpověděla sebevědomě, „ale právě z toho důvodu – kvůli svému bezpečí i bezpečí všech mužů na palubě – musím trvat na tom, že vás doprovodím jako překladatelka a rádkyně v marťanských záležitostech.“ Její znalost marťanských jazyků a kultury měla své mezery, ale jistě toho věděla víc než kterýkoli muž z posádky a historii Marsu a Země znala tak dobře, že jí bylo jasné, že i malé nedorozumění by mohlo vést k fatálním následkům.

	Kapitán to dlouho zvažoval a jeho hnědé oči se upíraly na Arabellu. „Postavila jste mě před těžkou volbu,“ odpověděl, „ale předpokládám, že nemám jinou možnost než souhlasit.“

	Čtyři Marťané vedli kapitána, dva důstojníky a Arabellu dolů. Stross Arabellu zpražil ostrým pohledem.

	Nebylo snadné držet s nimi krok, když lezli dolů po žebříku. Musela kapitána doprovázet, nejen aby zvýšila šance na jeho bezpečný návrat, ale také proto, aby zjistila, co se stalo s Michaelem a ostatními obyvateli domu. Bála se ale, že kapitán měl ve svém prvotním odhadu situace pravdu – že se vystavuje nebezpečí.

	Když opatrně našlapovala po přístavním můstku, přemýšlela, co je akhmok.

	A do čeho se to namočila?

	*

	Arabelle málem puklo srdce, když s důstojníky následovala rukeše davem Marťanů. Láskyplně opečovávaný a dvakrát denně zalévaný anglický trávník, který se kdysi pyšně rozprostíral před domem, byl nyní seschlý, zanedbaný a ušlapaný těžkýma nohama Marťanů. I dům utrpěl škody – kromě křídla ztraceného v požáru byla také vybitá většina oken a v okenicích zely díry po kulkách a šrámy způsobené zbraněmi. Přibližovali se a Arabella uviděla vstupní dveře rozmlácené na třísky. V pantech viselo poslední dřevěné prkno a vše zahaloval závoj kouře.

	Jak se to jen mohlo stát? Otec se vždy ke svému služebnictvu, Angličanům i Marťanům, choval s velkým respektem a neuměla si představit, že by k nim Michael přistupoval jinak. Dokonce i v časech nepokojů Ashbyho plantáž vždy vyvázla bez úhony. Co mohlo Marťany tak rozzuřit, aby ospravedlnili tuto zkázu?

	A kdo ji přežil?

	Marťané vyzbrojení meči a Angličané vybavení puškami – nejspíš poznala otcovu oblíbenou loveckou pušku – ustoupili, když se rukešové přiblížili ke vstupním dveřím. Jakmile vstoupili dovnitř, dav se za nimi uzavřel. Vstoupili do domu a Arabella se obávala nejhoršího. Ačkoli hala utrpěla škody v podobě zničené omítky a roztrhaných koberců, nikde neviděla žádná těla ani krev. Postupovali dál do domu a škod bylo méně a méně. Nakonec vešli do otcovy pracovny, kde zůstala většina nábytku, a dokonce i matčiny malby nedotčené.

	Jeden Marťan držel ve dveřích kanceláře stráž, ale jakmile k němu přistoupili, uklonil se a otevřel dveře jako majordomus. Ten pohyb Arabelle něco připomínal, vlastně ho navzdory křiklavým barvám jeho klanu a železným plátům na krunýři okamžitě poznala. Byl to Hokš, otcův komorník!

	Nevěděla, zdali má být jeho přítomností mezi povstalci zděšená, nebo se uklidnit. Třásla se strachy. Rukeš ustoupil a nechal je, aby vstoupili dovnitř.

	Samotná kancelář vypadala zcela nepoškozeně. Nad otcovým stolem dokonce stál robot a shlížel dolů přesně, jak si pamatovala… Což bylo vskutku podivné, protože za stolem seděla ta největší Marťanka, jakou kdy viděla.

	Mohutná červeno-modrá bestie byla asi dva a půl metru vysoká a aspoň z poloviny tak široká. Její krunýř byl plný ostnatých výčnělků, jak přírodních, tak umělých, na silných pažích měla namalované široké pruhy v barvách všech klanů a přes ramena měla přehozený železný plášť s ostrými hranami. Marťanka se skláněla nad stolem, tlustými neohrabanými prsty držela brk a něco škrábala do účetní knihy.

	Když vstoupili dovnitř, Marťanka vzhlédla.

	Černé složené oči se okamžitě zaměřily na Arabellu.

	„Arabello?“ zahřměla Marťanka hlubokým hlasem. „Jsi to ty? Moje drahá tutukha?“

	Arabelle spadla čelist.

	„Khemo!?“

	 

	
Khema

	Gigantická Marťanka s překvapivou hbitostí a elegancí vyskočila zpoza stolu, vzala Arabellu do náruče a zopakovala: „Moje drahá tutukha!“

	„Khemo, jsi to opravdu ty?“ Mnoho Angličanů sice říkalo, že všichni Marťané vypadají stejně, ale Arabella nikdy neměla problém je rozeznat. A teď když se pozorněji podívala do Khemina širokého obličeje, viděla, že pod hustým obočím a vyčnívajícími lícními ostny se skrývají tak dobře známé rysy milované itkhalji. Měla i špatně zahojenou prasklinu na levé straně krunýře, kterou jí jednoho dne nechtěně způsobila Arabella při tréninku. „Jak je to možné?“

	Khema Arabellu postavila zpátky na zem, povzdechla si a vzduch jí zahvízdal skrz žábry. „To je dlouhý příběh, tutukha, a lituji každého, každičkého dne a okolností, které mě dostaly do této pozice.“ Zaťukala si výraznými klouby na krunýř, a vyloudila tak zvuk podobný srážce dvou kamenů. „Ale ať lituji, nebo ne, nyní jsem akhmok.“ Pak si všimla i kapitána a jeho důstojníků. „Kde jsou mé způsoby. Kdo jsou tito tři gentlemani?“

	„Toto je kapitán lodi Diana Ctihodné společnosti Mars, pan Singh, jeho první pobočník Richardson a navigační důstojník pan Stross.“ Pak se obrátila ke kapitánovi a důstojníkům. „Představuji vám Khemu Šuthkari Tekešti, která bývala má itkhalja – má chůva, ochránkyně a učitelka ve všech marťanských záležitostech.“ Muži se Khemě uklonili a ona jim oplatila ladným pukrletem.

	„Pořád jsem tvá itkhalja a ty má tutukha, Arabello.“

	Kapitán se znovu uklonil. „Je nám líto, že se vnucujeme v této nejisté době, ale mí muži potřebují jídlo a vodu.“

	„Bylo mi řečeno, že jste se s mým lidem přivítali patřičným pozdravem, proto vám nabídneme veškerou svou pohostinnost.“ Richardson stiskl rty, pozvedl obočí, mírně naklonil hlavu k Arabelle a tiše na ni kývl. „Jsem si jistá, že pro vás najdeme nějaké přijatelné potraviny.“

	„A také doufáme,“ pokračoval kapitán, „že se dohodneme na koupi uhlí a využití pecí v sušicích halách.“

	Dříve než mohla Arabella protestovat, že je jeho žádost adresována špatné osobě, Khema odtušila: „Zásoby panského domu, jak uhlí, tak potraviny, nám nepatří, a nemůžeme vám je tedy poskytnout. Obýváme to tady jen dočasně v nepřítomnosti legálního vlastníka.“

	„Kde je Michael?“ vyhrkla Arabella.

	Khema si klekla na koleno, sklonila hlavu k Arabelle a jemně vzala její ruce do svých. „Je mi líto, že musím být poslem špatných zpráv, tutukha, ale tvůj bratr je na útěku před spravedlností.“

	Arabella rychle zamrkala a nevěděla, co na to říct.

	„Spravujeme tento majetek, neboť nám byl svěřen do rukou, dokud se nevzdá, nebo ho nezatknou. A až proběhne soud, vrátíme majetek jeho dědici v souladu s anglickým právem.“

	„Jeho dědici?“

	„Copak si nevzpomínáš na naše hodiny, tutukha? Jsme civilizovaní lidé a dodržujeme anglické právo se zřetelem na majetek Angličanů.“

	Arabella se přiměla zavřít pusu, a než pokračovala, několikrát těžce polkla. „Z jakého… z čeho je obviněn? Musí to být nějaké nedorozumění!“

	Khema si povzdechla, posadila se a zdálo se, že si nejprve srovnává myšlenky. „Před jedenácti dny někdo unesl prvorozené vejce královny Thukhuš z Královského vaječníku. Nejspíš si ji nepamatuješ, tutukha, byla korunována až po tvém odletu na Zemi, ale je velmi populární a oblíbená jak u všech klanů, tak u lidí. Královský vaječník proto nebyl dobře střežen. Kolují fámy, že to má na svědomí tvůj bratr, a když se ve stájích našel prázdný box na vejce, vpadl sem rukeš Kthari, aby Michaela zadržel a vyslechl ho. Michael se ale odmítl vzdát a popřel, že by spáchal nějaký zločin. On a několik dalších členů domácnosti po následujícím boji uprchli a zabarikádovali se v Coreyho panském domě.“

	Coreyho panský dům byla masivní stavba vysoko v horách nad Fort Augustou. Byl postaven na počátku kolonizace, kdy byly vztahy mezi lidmi a Marťany proměnlivé, a jeho umístění a konstrukce ho činila v případě útoku snadno uhájitelným.

	Kapitánův výraz byl stejně chmurný, jak si Arabella představovala, že musí vypadat ten její. „Byla to příčina národního povstání?“

	„Bohužel ano. Když mí lidé žádali, aby anglické autority přinutily lorda Coreyho, aby jim Michaela vydaly, odmítly to a tvrdily, že důkazy proti Michaelovi jsou jen fámy a spekulace. A protest v parlamentu byl násilně potlačen královskou gardou, což vedlo k dalšímu násilí. Brzy se objevily pouliční nepokoje a já…,“ ukázala na své obrovské tělo. „Já jsem se stala, jak vidíte, akhmokem.“ Arabella měla potíže to všechno vstřebat. „Nerozumím tomu.“

	Khemina tykadla se zkroutila studem. „Je to… pozůstatek naší divoké minulosti, který nikterak neoslavujeme a který se neobjevil, co si pamatuji. Některé samice projdou ve velkém nebezpečí touto transformací. Je to podobné jako korunování královny, ale fyzické změny jsou, jak vidíš, o dost dramatičtější. Akhmok je respektabilní bojovník a také produkuje jisté látky, díky kterým se klany pod jeho vedením sjednotí proti společnému nepříteli.“

	„Proti Angličanům,“ řekla Arabella nešťastně.

	„Ne v mém případě,“ ujistila ji Khema. „Jsem tímto násilím stejně šokovaná jako ty a své lidi jsem shromáždila tady, daleko od Fort Augusty, abych je i plantáž ochránila před dalšími škodami. Také jsem poslala vyslance k dalším akhmokům, aby je přesvědčili, že není nutné řešit rozpory s Angličany násilím. Už jsme dosáhli nějakých úspěchů a já očekávám, že až Michael stane před soudem, vše se rychle vrátí do normálu.“

	„Před soud?“ vykřikla Arabella rozzlobeně. „Neumím si představit, že by můj bratr udělal něco tak… tak barbarského, jako je krádež královnina vejce. Museli se zmýlit.“

	Khemina tykadla se přiblížila k sobě, což bylo gesto vyjadřující soucit, ale řekla: „Jeho zbabělý útěk je mnohými považován za přiznání viny.“

	„Musí tady být jiný důvod,“ zaťala čelist. „Půjdu, promluvím s ním a zjistím, jaká je pravda.“

	„To nebude snadné. Coreyho dům je v obklíčení. Obléhají ho tři akhmokové a sedm tisíc dalších Marťanů.“ Arabella horlivě přemýšlela. „Říkáš, že jsi k akhmokům poslala vyslance. Mohla bys tam s vlajkou příměří vyslat i mě? Když se objevím v bráně, sama a neozbrojená, Michael mě jistě pustí dovnitř a vše mi vysvětlí.“

	„Nic nemůže omluvit krádež královského vejce. Ale jestliže ho udržuje v teple a bezpečí, stále by mohlo být naživu.“ Khema uvažovala. „Vím, že jste si ty a tvůj bratr velmi blízcí. Kdybys jej přesvědčila, aby vydal vejce živé a v pořádku, obléhání bude odvoláno, násilí bude u konce a možná přesvědčíme rukeše Kthari, aby ušetřil Michaelův život.“

	„Vše, oč žádám, je, abys mě dostala k mému bratrovi.“

	Khema se na chvíli zamyslela a zacvakala kusadly. „Dám ti storek, bezpečně se s ním dostaneš až k hlavní bráně. Vše, co se odehraje za branou, je na tobě.“

	Arabella byla vyhlídkami jak potěšená, tak vyděšená, ale dříve než mohla vyjádřit své díky, přerušil ji jiný hlas.

	„To nemohu dovolit.“ Byl to kapitán Singh. Jeho tmavě hnědé oči se starostlivě upíraly na Arabellu.

	„Musím se pokusit zachránit svého bratra!“ protestovala Arabella.

	„To jistě musíte.“ Jeho pohled mírně zněžněl. „Nemohu vám ale dovolit, abyste šla sama. Doprovodím vás.“

	„Ale pane!“ protestoval Richardson. „A co loď!?“

	„Loď tady bude pod dohledem lidu paní Khemy v bezpečí, muže svěřuji do vaší péče, Richardsone. Cítím vůči slečně Ashbyové osobní dluh za péči, kterou mi poskytovala, když jsem byl v bezvědomí, stejně jako za dnešní rady a asistenci. Doprovodím ji do Coreyho domu a poskytnu jí ochranu a pomoc při záchraně jejího bratra, abychom mohli tento nešťastný incident uzavřít.“

	Richardson vypadal, že brzy vybuchne, ale Stross jej chytil za předloktí. „Na pár dní si bez něj poradíme.“

	Richardson něco zamumlal a pak ztichl. Nakonec kapitánovi řekl: „Dobrá, pane, když tedy musíte.“

	„Musím,“ odvětil kapitán a díval se na Arabellu, která byla tak překvapená, že se nezmohla na nic než na pukrle jako poděkování za jeho šlechetnost. Doufala, že se nečervená, ale měla důvodné podezření, že ano.

	Richardson chytil kapitána za ruku. „Dávejte na sebe pozor, pane, a vraťte se v pořádku. Loď vás potřebuje.“

	„Udělám, co bude v mých silách.“

	Pak se Richardson Arabelle uklonil, těžce polkl a prohlásil: „Hodně štěstí, slečno.“ Na jeho obvykle vážném obličeji se objevil náznak úsměvu. „Dávejte nám na kapitána pozor.“

	I Arabella se nervózně usmála. „Budu se snažit.“

	Khema spráskla ruce. „Velmi dobře.“ Ruce si přiložila k ústům, pak se dotkla Arabellina a kapitánova čela. Do suchého vzduchu Marsu se rozptýlilo studené vlhko, které za sebou zanechalo silnou vůni připomínající skořici a koně. „Storek vás označuje jako mé vyslance a ochrání vás před nebezpečím ze strany Marťanů. Čelo si nemyjte ani neotírejte.“

	„Děkuji, itkhaljo,“ řekla Arabella a ona i kapitán se jí uklonili po marťanském způsobu. „Udělám vše, co budu moci, abych tento spor rozřešila.“

	„Jsem přesvědčená, že to dokážeš, tutukha,“ odpověděla a uklonila se. „Už teď jsem na tebe pyšná.“

	*

	Arabella s kapitánem se vrátili na loď, kde si oba zabalili vak s nezbytnostmi pro několikadenní cestu. Poté co kapitán předal poslední instrukce a důstojníci s posádkou jim popřáli štěstí, se v doprovodu tří Kheminých lidí na zádech hurešů vydali na cestu do Coreyho domu.

	Kapitánova nezkušenost s jízdou na hureších je ale značně zpomalovala, a než panský dům ztratili z dohledu – světla v oknech zářila nad ohništi Marťanů utábořených okolo –, zastihla je noc.

	Jejich doprovod zastavil u chráněného kaňonu nedaleko marťanského tábora. „Bylo by hloupé přibližovat se k ozbrojenému tábořišti za tmy,“ řekl vůdce doprovodu. „Mohli by vystřelit šípy dříve, než bychom se dostali dost blízko na to, aby ucítili storek. Měli bychom se tady na noc utábořit a pokračovat, až se rozední.“

	Jelikož nebyli na táboření připraveni, k večeři si nasbírali a na ohni opekli hokthethské kořínky a pak se pod marťanskými hvězdami uvelebili do hurešských přikrývek.

	Arabella byla ještě vzhůru, zírala na jasné, blikající hvězdy a dělala si starosti, co přinese další den. Ve tmě švitořila malinkatá stvoření, oheň praskal a dohoříval. Jejich doprovod, tedy ti, kteří nedrželi hlídku, se ve spánku vrtěli a cvakali kusadly.

	Arabella si všimla, že se od kapitána neozývají žádné zvuky. Otočila hlavu k místu, kde ležel… Uviděla, jak se opírá o loket, dívá se na ni a v jeho očích se odrážejí plamínky ohně.

	„Nemohu spát,“ přiznal.

	„Já také ne. Příliš se o bratra bojím.“

	„Jsem si jistý, že vše dobře dopadne.“

	„Přála bych si mít vaši jistotu.“

	Zamrkal, dvě hvězdy v jeho očích na chvíli zmizely a pak řekl: „Mohu vám svěřit tajemství?“

	„Samozřejmě.“

	„Odvaha, a jsem si jistý, že to víte, nespočívá v absenci strachu, ale v tom jednání, jako bychom strach nepociťovali. Jistota rovněž sestává z předstírání, že nepochybujeme o výsledku. Takovéto předstírání pozoruhodně funguje jak na ostatní, tak na nás samotné.“

	Arabella se ve tmě usmála. „To je tedy to tajemství úspěšného kapitána? Předstírání?“

	„Možná je to to jediné tajemství.“ Povzdechl si. „Obávám se, že až příliš mnoho z mé funkce kapitána podléhalo klamu.“

	„Jak to můžete říct, pane? Jste jeden z nejčestnějších mužů, jaké jsem kdy potkala!“

	„Snažím se jím být.“

	Ticho se mezi nimi rozpínalo a pak ho přerušil výkřik šošoka na lovu. Arabella čekala. Cítila, že pokud chce kapitán mluvit o čemkoli, co ho trápí, měl by tak učinit, až na to bude připravený.

	„Nejsem,“ řekl nakonec, „muž, za kterého se vydávám. Mé celé jméno a titul zní Farzand-i-Khas-i-Daulat-i-Inglišia Mansur-i-Zaman Amir-ul-Umra Maharadža Dhiradž Radžéšvar Sir Šri Maharadža-i-Radžgan Bhupéndra Prakaš Singh Mahéndra Bahadur. Nebo zněl. Měl znít.“

	Arabella zamrkala. Někde v proudu slabik uslyšela známé slovo ze svých dětských knih.

	„Říkal jste… mahárádža?“

	„Ano. Narodil jsem se jako indický princ.“

	To vysvětlovalo jeho aristokratické způsoby a elegantní držení těla, ale vyvolalo to více otázek, než se jí dostalo odpovědí. „Takže… co se přihodilo, že jste musel opustit domov?“

	Kapitán si povzdechl. „Když jsem byl mladý, mohl jsem mít cokoli. To nejkrásnější oblečení, rozsáhlá loviště, půvabné ženy… Cokoli jsem chtěl. A přesto jediná věc, po které jsem toužil více než po čemkoli jiném, bylo trávit čas šťouráním se v robotech.“

	„Neměl byste roboty znevažovat, pane. Věřím, že by v budoucnosti mohli sloužit jako nástroj zdokonalování lidstva.“

	„Dnes se můj názor blíží tomu vašemu, ale v mládí jsem si tím byl ještě jistější, a to natolik, že jsem zanedbával své ostatní povinnosti. Vyhýbal jsem se jídlu s rodinou a někdy jsem i několik dní nespal… Vše ve snaze uskutečnit svou představu a sestavit robotického navigátora, který by změnil délku a rizika cesty na Mars v něco tak prostého, jako je procházka parkem.“

	„A z této vize se zrodil Aadim.“

	„Aadim ve své současné podobě byl ještě záležitost daleké budoucnosti. Ale byl jsem tak oddaný jeho stvoření, že když mi představili mou nastávající nevěstu, bezcitně jsem ji odmítl.“ Hvězdy odrážející se v kapitánových očích se zamihotaly a zmizely. „Nazval jsem ji hloupou a nezajímavou, protože nesdílela mou vášeň pro roboty. Utekla v slzách.“

	Arabella tiše naslouchala a přála si k tomuto moudrému, jemnému muži, jemuž vzpomínky přinášely tolik bolesti, natáhnout ruku a utěšit ho.

	„Tato urážka,“ pokračoval, „urážka té dívky, její rodiny a úsudku vlastního otce, který mi ji vybral, byla příliš velká na to, aby ji mohli tolerovat. Otec mě okamžitě vydědil a vyhnal mě z paláce jen s vakem oblečení na zádech.“

	„To muselo být strašné,“ vydechla Arabella.

	„Byl jsem lehkomyslný, krutý a nezasloužil jsem si nic jiného.“

	„Ale jak mohli vědět, že přežijete?“

	„Měl jsem přátele, další nadšence do robotů, kteří mi na čas poskytli střechu nad hlavou a jídlo. Jejich prostory ale nebyly velké, takže jsme se tam všichni brzy cítili nepohodlně, a tak jsem si začal hledat zaměstnání. Měl jsem známého, který znal mé teorie týkající se potenciálu robotického navigátora, a ten mě přesvědčil, abych své služby nabídl Ctihodné společnosti Mars. Po příchodu do velkých a luxusních kanceláří Společnosti jsem ale ztratil sebevědomí, a tak jsem se rozhodl prezentovat své znalosti letecké navigace – které byly ve skutečnosti jen teoretické – jako skutečné zkušenosti.“ Znova si povzdechl. „Nikdy nepochopím, jak jsem je mohl přesvědčit, aby mě pověřili prací navigátora. Věřím, že jako kapitán bych byl schopný s takovým šarlatánem, jakým jsem býval, zatočit. Můj otec nakonec zalitoval svého rozhodnutí, ale nemohl by mě vzít zpět, aniž by se před svým lidem shodil, proto vyvinul určitý tlak v můj prospěch. V každém případě mě vzali na palubu – pod jménem Prakaš Singh, nejjednodušší variantou mého jména, která je mezi mými lidmi běžná třeba jako John Smith – a nějak se mi podařilo dostat loď do Fort Augusty bez katastrofy.“

	Ačkoli se kapitán na své první místo dostal podvodem, Arabella si nemohla pomoci a soucítila s jeho nelehkým osudem a obdivovala jeho odvahu a odhodlání.

	Pokračoval ve svém příběhu. „Díky prostředkům získaným z úspěšné cesty jsem začal konstruovat prototyp robotického navigátora. A pak, po několika dalších cestách, jsem byl schopen uvést ho do provozu, nejprve však současně s tradiční leteckou navigací. Ale jakmile se jeho teoretické přednosti potvrdily v praxi a ukázaly se jako vysoce účinné, já i on jsme rychle nabyli na důležitosti. A za pouhých osm let jsem se stal kapitánem vlastní lodi. Se značným bohatstvím, které je součástí této pozice, jsem pokračoval v Aadimově vyvíjení, rozšiřoval jsem jeho mechanismy po celé Dianě, takže on a loď jsou ve výsledku jeden vysoce efektivní stroj na obchodování. Ale v jeho zdokonalování stále pokračuji. Ještě nejsem zcela spokojený.“

	„Už jste ale tak úspěšný, pane! Nikdy jsem neslyšela o žádném robotovi jakéhokoli typu, který by byl schopný takových spletitých výpočtů, takové nuance pohybů… Odvážím se říct, že je velmi podobný člověku, jak v myšlení, tak v citech. Přísahala bych, že se někdy chová jako živý.“

	Kapitán zamlaskal. „Jste až příliš laskavá.“

	„Pane, já nepřeháním.“ Váhala, protože to, co se chystala přiznat, se ani jí nezdálo být příliš věrohodné. Ale při intimitě té chvíle a nejistotě, co přinese zítřek, se jí slova prodrala až na jazyk. „Čas od času, pane, Aadim vypadá… jako by vyjadřoval svůj názor. Někdy zase jako by odmítal určitá nastavení ovladačů a jindy k nim naopak vybízí.“ 

	Kapitán se pod přikrývkou pohnul a písek pod ním zapraskal. „Vy jste tento úkaz osobně zažila?“

	„Ano, pane. Nestává se to pravidelně, ale když ano, je to zřejmé. Přísahala bych, že to byl on, a ne já, kdo vypočítal bezpečnou cestu k mé rodinné plantáži.“ Kapitán se od ní odvrátil a jeho široká záda v koženém kabátě oproti tmavému nebi vybledla.

	Dlouho nic neříkal. Potom se nadechl, jako by chtěl něco říct, ale zase utichl. Znova se prudce nadechl a vydechl a dlouze si povzdechl.

	Kapitán… kapitán plakal.

	Toužila jej obejmout, nabídnout tomu odvážnému a komplikovanému muži útěchu, ale slušnost ji zadržela.

	„Já…,“ začal, ale zadusil slova vzlykáním. Uklidnil se a zkusil to znova. „Myslel jsem, že si jen něco nalhávám, že má touha po Aadimově dokonalosti způsobila, že jeho počínání vidím jako moudřejší a živější, než ve skutečnosti může být. Jste první, kdo to vnímá stejně.“

	„Nepředstírám, že znám odpověď na to, jak mohou páčky a převody dát vzniknout vědomí, pane, ale očividně je to možné.“

	Otočil se zpátky k Arabelle, přikrývka pod ním zašustila a přiblížil se k ní, dokud se téměř nedotýkali. „Kdyby mi to řekl kdokoli jiný,“ zašeptal, „myslel bych si, že je ke mně jen shovívavý, nebo se mi vysmívá, anebo že si něco nalhává, stejně jako já. Ale o vás, má drahá, vím, že jste příliš moudrá na to, abyste se mohla mýlit, příliš upřímná na lichotky a příliš laskavá na to, abyste se posmívala. S vaší znalostí robotů a Aadimových vnitřních pochodů konkrétně jsem si jistý, že byste nic takového neřekla, kdybyste to nemyslela smrtelně vážně.“

	„To bezpochyby ne, pane,“ zašeptala.

	Kapitán polkl a dvě světýlka odrážející se v jeho očích se zamihotala. „Děkuji vám, má drahá slečno Ashbyová,“ řekl, „z hloubi svého srdce.“

	Ještě dlouho vedle sebe leželi, tváře vzdálené jen pouhých několik centimetrů od sebe a Arabelle se rozbušilo srdce, když si uvědomila, že jejich jediné garde jsou tři marťanští válečníci, které ani v nejmenším nezajímaly dobré lidské mravy, a z nichž dva spali.

	Pak si ale kapitán odkašlal, posadil se a zase se od Arabelly vzdálil. „Měli bychom odpočívat, dokud máme tu možnost,“ odtušil chraptivě. „Zítra bude nejspíš velmi náročný den.“

	„Samozřejmě,“ odpověděla, když se vrátila zpět do reality. „Nicméně jsem vděčná za tento náš rozhovor a poctěna, že jste se mnou sdílel svůj příběh. Ujišťuji vás, že se na mne můžete spolehnout. Vaše tajemství je u mne v bezpečí.“

	„Od vás bych ani nic jiného neočekával. Dobrou noc, slečno Ashbyová.“

	Dobrou noc, můj mahárádžo, pomyslela si, ale nahlas řekla jen: „Dobrou noc, kapitáne Singhu.“

	 

	
Coreyho dům

	Rozbřesk odhalil Coreyho dům v celé jeho velkoleposti. Byl postaven v prvních dnech marťanské kolonizace skotskou rodinou – mnoho z prvních osadníků byli Skoti – a nesl těžké vojenské znaky architektury skotského lidu: tlusté zdi, čtvercové věže a hradby. Ale na rozdíl od šedých skotských hradů, které vídala na barevných talířích, byl tento dům postaven z místního, karamelově oranžového a rezavě červeného marťanského kamene. Dům byl pevně zasazen do svahu malé hory a skaliska všude okolo měla stejné barvy.

	Ale navzdory teplu barevné scenérie Arabelle to, co uviděla, vlilo do žil zděšení. Denní světlo odhalilo početnou armádu zuřivých Marťanů, kteří obklopovali dům. Řady stanů a chýše táhnoucí se míle po planině pod domem byly jako vlny rozbíjející se o výběžek, na kterém byl dům postaven, a sahaly až k základům nejbližších věží. Tábořiště se hemžilo Marťany v jasných klanových barvách a jejich meče a rozeklaná kopí se třpytily ve slunečním světle.

	A co ji znepokojovalo nejvíce, bylo několik enormních katapultů uprostřed tábořiště. Dva z nich vypadaly už téměř hotové a poblíž stály velké pyramidy zubatých červených kamenů, každý o velikosti velkého sudu.

	*

	Po vykonání několika ranních nezbytností se Arabella připojila ke kapitánovi a jejich doprovodu a vydali se na cestu k nedalekému táboru. Naproti nim jela početná skupina Marťanů na koních. Z jejich chování čišelo nepřátelství, ale jakmile ucítili storek na Arabellině čele, okamžitě se uvolnili. Po důkladné prohlídce Arabelliných a kapitánových věcí jim Marťané umožnili vstoupit do tábora.

	Tam se rozloučili se svým doprovodem. „V bezpečí jsme vás dovedli až ke Coreyho domu, jak zněla dohoda,“ prohlásila jejich vůdkyně, „a nyní se vrátíme ke svému akhmokovi.“

	„Děkujeme, že jste nás doprovodili až sem,“ odpověděla Arabella, „a prosím vás, vyřiďte mé velké díky také Khemě.“

	Vůdkyně pokynula hlavou a vedla jejich dva hureše vstříc vycházejícímu slunci, společníci se ihned vydali za ní. Arabella v obavách pozorovala jejich vzdalující se postavy. Konečně se vrátila na svou rodnou planetu a ta se nyní zdála cizí a nebezpečná. Dokonce i Khemu, s výjimkou rodiny jejímu srdci nejdražší, sotva poznávala. A nyní byl i ten malý kousíček důvěrné známosti pryč a ponechal Arabellu samotnou a bezbrannou uprostřed tisíců zuřivých, ozbrojených Marťanů, kteří žádali smrt jejího bratra.

	Ne… Nebyla sama. Po svém boku měla kapitána, za kterého byla vděčnější, než dovedla vyjádřit. „Pojďme,“ pobídla jej. „Pojďme k bráně. Čím dříve bude moci Michael vše vysvětlit, tím lépe.“

	*

	Když si davem razili cestu k bráně, viděli, že Marťané spěchají stejným směrem a nesou zbraně, zásoby a stavební materiál pro gigantické katapulty. Většina Marťanů na ně zlostně hleděla. Nejednou se k nim přihnal zuřivý Marťan se zdviženým mečem či kopím, ale jakmile ucítil storek, okamžitě ustoupil. Po dvaceti nebo třiceti takovýchto incidentech se Arabella naučila nehybně stát, i když se třásla strachy.

	„Jak dlouho bude fungovat tohle… kouzlo?“ pošeptal jí kapitán do ucha, když na ně další rozzuřený Marťan vytasil meč.

	„Khema říkala, že nás to dostane až k bráně,“ odpověděla. Nic víc nevěděla.

	Dav houstl a byl čím dál zuřivější. Než dorazili k bráně, museli se prodírat namačkanými Marťany útočícími kameny a šípy na okna zabedněná tlustými okenicemi. Kdyby nebylo storeku, nejspíš by se davem ani neprotlačili.

	Samotná brána, asi tři metry široké dvoukřídlé dveře z khorešského dřeva, byla zasazena hluboko do zdi z červeného kamene. Dveře i zdi byly značně poškozené. Arabella zabouchala klepadlem. Nejprve zdvořile, pak prudce, ale nedostalo se jí žádné odpovědi.

	Kousek poodstoupili. „Zdravíme dům!“ zakřičel kapitán silným hlasem, který na chvíli dokonce znehybnil rozlícené Marťany shromážděné kolem nich. „Haló!“ zavolal znovu.

	Několik dalších minut se nic nedělo. Pak se z druhé strany tlustých dřevěných dveří ozvalo rachocení. „Jak jste se sem sakra dostali?“ ozval se tlumený hlas.

	„Máme glejt od… od marťanské generálky,“ zavolala Arabella. Všimla si, že ve dveřích je malé kukátko a směrovala svůj hlas k němu. „Jsme tady, abychom vyjednali konec obléhání.“

	Zevnitř se ozvaly hlasy, ale přes masivní dveře a hlučící Marťany nedokázala rozeznat slova. „Zdá se, že se uvnitř o něčem dohadují,“ podotkl kapitán a Arabella nešťastně přitakala.

	„Prosím, pusťte nás dovnitř,“ zavolala Arabella znova. „Jsem Arabella Ashbyová, Michaelova sestra. A toto je kapitán Prakaš Singh ze Ctihodné společnosti Mars.“

	„Slečno Ashbyová?“ ozval se zevnitř jiný hlas. „Myslel jsem, že jste na Zemi!“

	„Podnikla jsem cestu Dianou, je to velmi rychlá loď těch nejlepších kvalit,“ prohlásila. „Pusťte nás dovnitř. Přísahám, že naše úmysly jsou čisté.“

	Hádka uvnitř pokračovala ještě vehementněji, dokud první hlas nezaklel a nevykřikl: „Nemohu otevřít dveře, dokud se ti divoši nevzdálí alespoň o tři metry. A jestli se na nás vrhnou, budu jich muset hodně postřílet a vás také, jestli to bude potřeba!“

	Ani se storekem nebylo snadné přesvědčit Marťany, aby vyklidili oblast okolo dveří. Nakonec se jim je podařilo přemluvit díky Arabelliným znalostem marťanské etikety a sebevědomí kapitána, který rozpřáhl paže, pomalu postupoval kupředu a tlačil dav zpátky silou své osobnosti.

	Zpoza dveří se ozýval hluk a bouchání, jako by pracně rozebírali vztyčenou barikádu. „Pojďte blíž!“ zvolal protivný hlas. „Máte čas proklouznout dovnitř, než napočítám do tří.“

	Arabella s kapitánem se postavili těsně k bráně. Dav Marťanů se znovu začal sunout kupředu a zmenšovat volný prostor.

	Najednou se se zaskřípáním dřeva o kámen dveře otevřely. Škvíra nebyla ani třicet centimetrů široká. Ve dveřích se objevily rudě orámované oči, hlaveň pušky a bledá gestikulující ruka. „Dovnitř!“ naléhal hlas. „Rychle!“

	Arabella se protlačila dovnitř co nejrychleji a kapitán ji okamžitě následoval. Hned nato se za nimi dveře zavřely a někdo ji drsně odstrčil stranou, zatímco jiné páry rukou už zavíraly závoru a valily sudy, bedny a těžký nábytek na jednu hromadu. Rachot při obnovování barikády byl srovnatelný s klapáním a cvakáním Marťanů snažících se dostat dovnitř.

	„Pojďte pryč ode dveří, dítě,“ ozval se první hlas. „Není tady bezpečno.“

	Otočila se a uviděla starého, štíhlého muže s rozcuchanými bílými vlasy ve staromódním loveckém saku. Stál tam, gestem levé ruky je zval dál a v pravé ruce svíral pušku. Z kapes mu vyčnívaly pažby dvou pistolí.

	Byl to lord Corey, majitel domu… Byl mnohem starší a menší verzí veselého souseda, kterého si pamatovala.

	*

	 „Děkujeme za vaši pohostinnost, lorde Coreyi,“ řekla Arabella a udělala pukrle. Vzdálili se ode dveří a vstoupili do přijímacího pokoje, komnaty s vysokými stropy a ozvěnou. Z toho, co si Arabella pamatovala, se salon téměř nezměnil, až na to, že nyní byl přeplněn lidmi a krabicemi. Kromě lorda a lady Coreyových, jejich sluhů a rodinného právního poradce pana Trombleyho nikoho nepoznávala. Kde je její bratr?

	Lord Corey Arabelle a kapitánovi představil několik zbývajících tuctů lidí, kteří na jeho panství uprchli před plameny ve Fort Augustě. Arabella lordu Coreymu představila kapitána Singha. Uprchlíci, jak se ukázalo, byli převážně aristokraté, stejně jako lord Corey, čímž se vysvětlovalo, proč se s Arabellou ještě nesetkali. Kontrast mezi jejich honosným oblečením a uhlazeným přízvukem a jejich současnou tíživou situací byl do očí bijící. A ačkoli by za jiných okolností byla jistě seznámením s nimi poctěna, nyní její oči těkaly po místnosti a hledaly Michaela.

	Mnoho z uprchlíků dům neopustilo týden nebo i déle a všichni Arabellu bombardovali otázkami. Jaká je situace za branou? Má nějaké zprávy o jejich příbuzných, jejich domovech nebo služebnictvu? A jak se ona, osamělá dívka v doprovodu pohanského cizince, zvládla dostat přes dav divochů nezraněná?

	Při té poslední poznámce musela Arabella potlačit svůj hněv a pokusila se o zdvořilou odpověď. „Kapitán Singh je velmi uznávaný kapitán vzducholodi, madam, a jsme pod ochranou jednoho z marťanských akhmoků neboli jednoho z generálů.“

	„A jak jste tu ochranu získali?“ naléhala dáma, nadzvedla své brýle a tlačila se dopředu. Všechny zoufalé oči se toužebně upíraly k dívce, jež získala ochranu od Marťanů, kteří je vyhnali z jejich domovů.

	„Ten akhmok, na kterého se ptáte, bývala má itkhalja.“

	„Jistě se pletete,“ řekl jeden muž. „Každá itkhalja je žena.“

	„Věřím, že jste to vy, kdo se mýlí, pane,“ odpověděla a její tělo polilo horko. „Mezi Marťany jsou to právě ženy, kdo je větší, robustnější a mají hrubší krunýř; je to jen zkreslené anglické vnímání, jež jim připisuje pozice kuchařek a chův v případě, že si je lidé najmou jako služebné. Copak jste si nevšiml, že většina bojovníků obléhajících tento dům jsou ženy? Má itkhalja byla mezi svými lidmi význačná stratéžka, a to už předtím, než se stala akhmokem, a učila mě o strategiích a taktikách a také všechno o aspektech marťanské kultury a historie. Ujišťuji vás, že má jak temperament, tak skvělý výcvik a všechny fyzické předpoklady pro tuto pozici.“

	Těžce dýchala a zlostně se rozhlížela po kroužku sklíčených a rozhořčených očí, které ji obklopovaly. Nejrozhořčeněji vypadal lord Corey. „Má drahá slečno Ashbyová,“ spustil, „věřím, že musíte být po tak dlouhé a náročné cestě vyčerpaná. Prosím, dovolte mé ženě, aby vás doprovodila do soukromé komnaty, kde si můžete odpočinout… a znovu uvážit svá slova.“

	Právě když chtěla vyštěknout nějakou odpověď týkající se povýšenosti lorda Coreyho, všimla si kapitánova pohledu. Jeho hlava se k ní mírně nakláněla, měl zdvižené obočí a koutky úst stažené dolů… Poznala kapitánův káravý výraz. A kapitánovy výtky nikdy nebyly neopodstatněné.

	Zhluboka se nadechla, promyslela si, co řekne, a dlouze si povzdechla. „Máte pravdu, lorde Corey. Několik posledních dní bylo velmi namáhavých a já… Omlouvám se. Ještě jednou vám děkuji za vaši pohostinnost.“ Viděla, že kapitán je s její omluvou spokojený. „Avšak vaši nabídku odpočinku musím odmítnout. Nejprve si musím promluvit s bratrem.“

	Z pohledu, který si lord Corey vyměnil se svou ženou, Arabellu zamrazilo.

	„Kde je?“ dožadovala se odpovědi.

	„Drahá slečno Ashbyová,“ začal lord Corey, „je mi líto, ale musím vám sdělit, že váš bratr byl při útěku z domova vážně raněn. Jeden z členů vaší domácnosti ho poslední kilometry nesl, a zachránil mu tak život. Nicméně…“ Sklopil oči. „Bohužel ztratil vědomí krátce po příjezdu a ještě se neprobudil.“

	Arabelle se zdálo, že se podlaha propadla a ona se vznášela ve stavu beztíže.

	„Neztrácíme naději,“ dodal lord Corey. „Ale obáváme se nejhoršího.“

	 

	
Simon

	Michaelův obličej byl bledý, smáčený potem a čelo mu jen hořelo. Čas od času zasténal a zavrtěl se pod tenkým přehozem. Na Arabellina konejšivá slova ale nereagoval.

	„Je mi to velmi líto,“ řekl pan Trombley, „ale nebýt vašeho statečného bratrance pana Ashbyho, byl by na tom mnohem hůř.“

	„Mého bratrance Simona Ashbyho?“ Arabella zalapala po dechu.

	„Ano, slečno. Přihodilo se to, když jsme prchali z Woodthrush Woods. V jednu chvíli jsem si všiml, že váš bratr a bratranec zmizeli; ohlédl jsem se a uviděl jsem vašeho bratrance pana Ashbyho, jak se starostlivě sklání nad vaším bratrem, kterého do lýtka zasáhl šíp. Ztratil značné množství krve a byl v bezvědomí.“ Pan Trombley při té vzpomínce zavřel oči a zatřásl hlavou. „Ovázal jsem mu ránu, ale byl to váš bratranec, kdo vašeho bratra donesl až sem. Byl velmi statečný; váš bratr by jinak jistě nepřežil.“

	Arabella pohladila Michaelovo horké čelo. Nebyla schopná připsat tento hrdinský čin Simonovi, také ale nemohla popřít radost, že Michael přežil.

	„Váš bratr sotva dýchal, když jsme dorazili do Coreyho domu,“ pokračoval pan Trombley. „Naštěstí zde byl doktor Fellowes, zašil mu ránu a my jsme dostali novou naději. Pak ale rána začala hnisat a doktor musel nohu amputovat. A od té chvíle bohužel nenabyl vědomí.“

	Arabella civěla na prázdné místo pod přikrývkou, kde měla být Michaelova pravá noha. Necítila nic, ale předpokládala, že brzy přijde zděšení.

	Kapitánova silná, snědá ruka spočinula na jejím rameni a nepřítomně ji poplácala. „Kapitáne Singhu, pane Trombley, lorde Corey… Cením si vaší starosti a podpory, ale nyní si přeji být o samotě se svým bratrem.“

	Ještě zašeptali několik konejšivých slov, projevili soustrast a odešli. Arabella tam stála, zírala na bratrův neklidný obličej a držela jej za horkou, zpocenou ruku.

	Vypadal tak mladě. Ačkoli byl téměř o rok starší, než když ho viděla naposledy, ve srovnání s důstojníky a muži, v jejichž přítomnosti strávila několik posledních měsíců, působil jen o něco starší než dítě.

	Pak se otevřely dveře. Otočila se a spatřila Simona postávajícího s rukou na klice a s rozpačitým výrazem ve tváři.

	*

	Simon za sebou zavřel dveře a odkašlal si. „Slečno Ashbyová, já…“

	„Vy nic,“ přerušila ho Arabella ostrým šepotem. Ostatní by mohli poslouchat na chodbě. „Přišel jste sem, abyste ho zabil, a zdá se, že se vám to povedlo. Vyhrál jste a já a celá má rodina zůstaneme na mizině. Takže co teď? Mám žadonit o velkorysost? Tu radost vám neudělám.“

	„Nemluvte tak před svým bratrem,“ odpověděl Simon klidně. „Říká se, že i člověk v bezvědomí vnímá slova a konverzace.“ Otočil se k Michaelovi a zvýšil hlas, jako by mluvil k hluchému strýčkovi, a řekl: „Věříme, že se dá zase dohromady.“

	„Nemusíte se přede mnou přetvařovat,“ zasyčela. „Popíráte, že jediný důvod vaší cesty na Mars byl plán zavraždit mého bratra?“

	Odvrátil od ní oči. Arabella čekala na odpověď.

	„Nemohu popřít, že jsem to zvažoval,“ prohlásil nakonec a oči upíral k zemi. Pak k Arabelle vzhlédl a naléhavě napřáhl ruku. „Prosím, pochopte, drahá sestřenice, že jsem byl zoufalý. Přiznávám, že při dlouhé cestě na Mars jsem zvažoval mnoho různých variant – požádat vašeho bratra o finanční prostředky; vyžadovat kompenzaci za netaktní chování jeho rodiny k té mé a ano, vraždu. Ale když jsem sem dorazil a poprvé jsem se s ním osobně setkal, byl jsem tak… tak ohromený jeho osobností, že jsem shledal nemožným u něj žebrat nebo ho zabít. A potom se stala tahle… nepříjemná záležitost s královniným vejcem.“ Zaváhal, zhluboka se nadechl a upřeně se díval na svá chodidla. „Já… musím přiznat, že…“ Znova se nadechl. „Nemohu tvrdit, že to vejce ukradl on.“ Vzhlédl s naléhavým pohledem. „Poté co jsem se s ním setkal, si jsem jistý, že by nebyl ničeho takového schopen a že zná Marťany a soucítí s nimi více než kdokoli, s kým jsem se kdy setkal. Když byl váš bratr raněn – a já přísahám na vše, co je mi svaté, že to byli Marťani, kdo jej zranili – riskoval jsem vše, abych ho zachránil, a to nejen z lásky k němu, ale také proto, že jsem doufal, že by mohl díky svým znalostem s Marťany vyjednat dohodu. Ale bohužel od té chvíle je v bezvědomí.“

	Odmlčel se, jako by čekal na Arabellino odpuštění nebo soucit. Nedočkal se ani jednoho. Arabella ho pozorovala ledově chladným pohledem. Ačkoli se jeho vyprávění zdálo věrohodné, něco v Simonově chování a její osobní zkušenosti s ním jí radily, aby nedělala ukvapené závěry.

	„Bohužel,“ opáčila Arabella a prohlížela si Simonův obličej. Jeho vyprávění by mohlo být pravdivé. A kdyby nebylo, bylo by velmi těžké ho vyvrátit, zvláště teď, když všichni v domě považovali Simona za hrdinu. Možná ho však jen přistihli, jak se sklání nad Michaelem s úmyslem dokončit to, co Marťané začali, a Michaela zachránil jen proto, aby jeho ohavný čin neviděli svědkové.

	Simon si klekl na kolena a prosebně sepjal ruce. „A nyní když jsem vám přiznal to, co jsem nikomu jinému svěřit nemohl, vydávám se vám na milost.“ Vzhlédl k ní s upřímnou pokorou. „Viděl jsem, že Marťany znáte ještě lépe než váš bratr. Je mým vroucným přáním, abyste našla nějaký způsob, jak udělat tomuto násilí přítrž.“ Arabella na bratrance shlížela se smíšenými pocity podezření, lítosti, vzteku a zoufalství. Ať byl jeho příběh pravdivý, nebo ne, musí s ním jednat obezřetně. Kdyby ho veřejně očernila, nikdo by tomu neuvěřil.

	Simon měl v jedné věci pravdu, a to, že je na ní, aby sjednala mír mezi Marťany a Angličany. Ale dokonce ani s moudrými kapitánovými radami neměla ponětí, jak tento hlavolam vyřešit.

	Otočila se k Simonovi zády a pohlédla na svého bratra. Obličej se mu kroutil bolestí. „Co mám dělat, Michaele?“ zašeptala nejistě.

	Hned nato se poblíž ozval strašlivý třesk, bouchnutí kamene o kámen následované cinkáním skla a zvukem padající omítky.

	Ozval se křik.

	 

	
Padající kameny

	Arabella se hnala dolů do haly, vstříc panice, a Simona nechala za zády. Brzy se ocitla v jídelně, jejíž velká okna zajištěná okenicemi kdysi nabízela skvostný pohled na Fort Augustu. Okenice roztříštil obrovský skalnatý balvan z červeného kamene.

	Velký kámen ležel na jednom konci jídelního stolu, drahého starobylého kusu nábytku přivezeného ze Země před více než sto lety. Teď z něj zbyly jen třísky; dvě z jeho vyřezávaných a pozlacených noh čněly ven z trosek jako ušlapaní thurokové. Masivní stříbrná dekorace ve středu stolu, o které Arabella vždy smýšlela jako o pompézní věci špatného vkusu, sklouzla dolů po délce nakloněného stolu a narazila jako loď do skály. Vše bylo pokryto prachem a třískami.

	To lady Coreyová vydala ten strašlivý výkřik. Raněná ale nebyla – byl to lord Corey, kdo pod troskami se smrtelně bledou tváří, pokrytou vrstvou prachu a omítky, těžce lapal po dechu. Všude byla krev.

	Zvenku, skrz díru v rozbitých okenicích, se ozval ohromný vítězný pokřik Marťanů, doprovázený rytmickým skandováním.

	Arabella si vybavovala podobnou scénu, které byla svědkem při útoku Francouzů a kdy druhá dělová koule přišla jen krátce nato. „Je to tady nebezpečné!“ zakřičela na lidi mačkající se ve dveřích. „Musíme okamžitě pryč!“

	„Jak se opovažujete!“ odpověděl jeden z mužů, zámožný vlastník plantáže jménem Sykes. „Náš hostitel je raněný a potřebuje pomoc!“

	Dlouhá ruka v koženém plášti muže zadržela. „Má pravdu,“ řekl kapitán. „Naše obrana byla prolomena a je velmi pravděpodobné, že nepřátelé znova zaútočí na stejné místo. Musíme pryč.“

	„Dejte ze mě tu ruku pryč, vy neznabohu,“ vyštěkl Sykes a vymanil se z kapitánova sevření.

	„Dobře,“ odvětil kapitán a začal ustupovat. Arabella se snažila prorazit si cestu k muži a následovat ho, ale jejich těla zatarasila dveře.

	Sykes běžel k lordu Coreymu, jehož oči byly zavřené. „Pomohu vám, pane,“ zašeptal a chytil jej za ramena, aby ho vytáhl zpod rozbitého stolu.

	Jeho tělo šlo vytáhnout snadno. Až příliš snadno.

	Vrchní část těla se oddělila od spodní části a zanechala na koberci dlouhou rudou šmouhu.

	Sykes v hrůze vzhlédl k Arabelle právě ve chvíli, kdy oknem dovnitř vletěl druhý balvan tříštící sklo i dřevo.

	Arabella vykřikla, a když se z místa dopadu vyvalil velký oblak kouře, rozkašlala se. Pevně ji uchopily silné ruce, odtáhly ji pryč a zachránily ji před ušlapáním nohama mužů, kteří se ještě před chvílí snažili dostat dovnitř a nyní se zoufale tlačili ven.

	Zanedlouho na místo, které právě opustila, spadl velký kus stropu a ji i jejího zachránce pokryly pichlavé úlomky omítky a kamene. Ochránil ji vlastním tělem a jeho před nejhorším ochránil kožený kabát.

	Byl to kapitán, pochopitelně. „Jste raněná?“ zakřičel přes hluk sesouvající se omítky.

	„Myslím, že ne, pane!“

	„Musíme se odsud dostat!“

	*

	Arabella s kapitánem s sebou vzali každého, koho našli, včetně služebnictva, a dostali je do salonku, který byl orientován k neprůchodným skalním útesům za domem. Dvěma katapultovanými balvany byli zabiti jen lord Corey a pan Sykes; všichni ostatní byli přítomni s výjimkou zdrcené lady Coreyové, Michaela a doktora Fellowese, který o oba pečoval v Michaelově pokoji.

	Přítomný byl i Simon. Ukrýval se na okraji shromáždění, jako by se Arabelly bál – a možná by měl – a ještě se zdálo, že z ní nemůže spustit oči. Nic neřekla a místo toho ho obdarovala nevraživým pohledem.

	Poslední dva měsíce se těšila na den, kdy veřejně udá svého bratrance za to, že ji ohrožoval pistolí, za to, že ji uvěznil, a za to, že odcestoval na Mars, aby zavraždil jejího bratra… A nyní držela jazyk za zuby. Přes všechny jeho chyby nepochybně Michaelovi zachránil život – ať to byl jeho původní záměr, nebo ne – a současná krizová situace, jež ohrožovala všechny v domě, byla daleko naléhavější, takže by se Simonovým zločinům nedostalo takové pozornosti, jakou zasluhovaly.

	Proto počká, dokud krize neodezní. A čím více bude ta nejistota Simona drásat, tím lépe.

	S další hlučnou ránou se ze stropních trámů začal valit prach a všichni znervózněli. Krátce nato přišel druhý výstřel, po němž se rozhostilo dlouhé, napjaté ticho. Po chvíli se všichni uvolnili.

	„Kolik jste říkala, že mají katapultů?“ pošeptal lord Bertram Arabelle.

	„Viděli jsme dva téměř hotové,“ odpověděla, „ale byly tam alespoň další tři ve výstavbě. A bezpočet balvanů.“ Kapitán Singh ji zavolal k poradě nad rychlým náčrtkem domu nakresleným panem Collinsem, majordomem zesnulého lorda Coreyho. „Jídelna, salonek a komnaty lorda Coreyho jsou pro nás pasé,“ prohlásil kapitán a ukazoval. „Jestliže už se tak nestalo, brzy budou zničeny katapultem. Bude potřeba se bránit? Proti Marťanům hrnoucím se dovnitř skrz rozbitá okna?“

	„Tento dům je nedobytný,“ odpověděl Collins s jistotou, kterou neotřásly ani nedávné události. „Okna jsou skoro deset metrů nad zemí. A zdi jsou strmé, takže nás chrání před tím, aby po nich někdo vyšplhal.“

	Kapitán letmo pohlédl na Arabellu, která zatřásla hlavou. „Viděla jsem Marťany stavět žebříky pro sestup do kaňonů daleko hlubších než deset metrů.“

	„Sestup není výstup,“ odfrkl si Collins.

	„Ale žebříky jsou žebříky,“ odpověděl kapitán. Zamžoural na plánek a potom na schodiště točící se vzhůru v rohu místnosti. „Jak vysoká je ta věž?“ Domem otřásl další náraz a stůl, okolo kterého stáli, se zatřásl.

	Collins si nervózně olízl rty. „Asi dvacet metrů od základů až nahoru.“

	Kapitán se otočil k Arabelle. „Mohou marťanské šípy střílet tak vysoko?“

	„Ne s přesností, pane.“

	„A nebude to snadný cíl ani pro katapulty,“ zamumlal kapitán pro sebe. „Čímž nechci říct, že to nezkusí, poté co po nich odtamtud začneme střílet.“

	„Ochoz na věži je vybaven střílnami,“ poznamenala Arabella. „Byla by to udržitelná pozice.“

	Na tázavé pohledy Collinse a dalších mužů, které se k ní obrátily, odpověděla: „Já a můj bratr jsme si hrávali ve věži, zatímco rodiče s lordem a lady Coreyovými hráli karetní hry. Často jsme si představovali, že bráníme dům před vetřelci.“ I když útočníci, které si v těch rozpustilých dnech představovali, byli francouzští vojáci, a ne Marťané, kteří byli jejich sloužícími a učiteli.

	„Skvěle,“ řekl kapitán a narovnal se. „Potřebujeme tři dobrovolníky,“ prohlásil. „Máme tady někoho, kdo umí mimořádně dobře střílet z pušky?“

	Několik aristokratů a pár sloužících zvedlo ruce. Kapitán ukázal na tři z nich. „Vezměte si ty nejlepší kousky, které najdete, a spoustu nábojů a jděte nahoru do věže,“ ukázal na schodiště. „Zůstaňte z dohledu, ale pozorně sledujte zeď pod rozbitými okny. Pokud uvidíte Marťany, jak se snaží šplhat nahoru, začněte střílet. Jestliže zaznamenáte jinou neobvyklou aktivitu, pošlete jednoho z vás dolů a nahlaste to.“

	Jakmile muži odešli hledat pušky, z haly se k nim donesla další rána. „Hlášení o škodách,“ zakřičel kapitán přes rameno. Nikdo se nehýbal. „Vy!“ vyštěkl a ukázal na muže stojícího u dveří. „Běžte a zjistěte, co se stalo.“ Muž na kapitána chvíli vystrašeně zíral a pak vyrazil splnit rozkaz.

	„Také bych měla jít nahoru,“ řekla Arabella, „jako pozorovatel. Nejlépe porozumím tomu, co se bude dít.“

	Kapitánův postoj se uvolnil. „Děkuji za vaši ochotu, slečno Ashbyová,“ řekl jemně, „ale vaše služby budou potřeba zde, kvůli možnému vyjednávání s Marťany.“

	Snaží se mě udržet v bezpečí, pomyslela si. Věděla, že má pravdu – musí s Marťany vyjednávat a nějak tento konflikt uzavřít, jinak by z domu mohly zůstat jen trosky.

	Byla tady jedna věc, o které si Arabella myslela, že by mohla Marťany uchlácholit.

	Dobrý bože, ať ještě žije.

	„Omluvte mě,“ špitla ke kapitánovi a odešla hledat Simona.

	*

	Simona našla v Michaelově pokoji, jehož umístění a tlusté zdi ho činily jedním z nejbezpečnějších míst v domě. Doktor Fellowes utěšoval lady Coreyovou, zatímco Simon klečel u Michaelovy postele.

	Arabella netušila, co se Simonovi honí hlavou. Možná měl v úmyslu zadusit Michaela při první příležitosti polštářem, ačkoli to se zdálo vcelku nepravděpodobné, jelikož Michaelova ložnice sloužila také jako soukromý pokoj doktora Fellowese, v němž prováděl lékařské prohlídky a léčil raněné. Nebo se možná Simon na starost o Michaela jen vymlouval, aby mohl zůstat v bezpečí. V každém případě ho bude bedlivě pozorovat.

	Když si Simon všiml, že vedle něj stojí, rychle se narovnal a otočil se k ní. „Jeho stav se nelepší.“

	Arabella si jej chvíli zlostně a opovržlivě prohlížela a pak svůj pohled obrátila k Michaelovi. Byl stejně jako před nedávnem kapitán v bezvědomí, byl bezmocný a obklopen hlupáky s dobrými úmysly.

	Mohla – měla – kapitána požádat o radu. Věděl o Simonové zradě a jistě by našel nějaké moudré řešení, ale měl spoustu práce s obranou domu a její vlastní znalost marťanské kultury byla lepší než ta jeho – dokonce lepší než znalosti Angličanů žijících na Marsu po několik dekád, již viděli jen to, co jejich anglické oči vidět chtějí. A to jediné, co je mohlo dostat z této situace, bylo pochopení a soucit s Marťany.

	„Vím, že jste ukradl to vejce,“ řekla Simonovi.

	Než si obličej zakryl rukama, mihl se mu v něm strach, panika, vztek a zoufalství. „Ano,“ zavzlykal.

	Arabella si ve skutečnosti nebyla jistá, že to byl Simon, kdo vejce ukradl, ale část Simonova předchozího doznání se zdála být upřímnější než ten zbytek. Její odhad, že když bude muset čelit své lži, zhroutí se, se ukázal být správným.

	„Váš bratr mě přivítal ve svém sídle,“ pokračoval Simon, „a když jsem tak využíval jeho pohostinnosti, neustále jsem sám se sebou bojoval, jestli a jak bych měl spáchat jeho vraždu. Ale po několik týdnů se nevyskytla žádná příležitost a má nerozhodnost a frustrace narůstaly…“ Zvedl obličej smáčený slzami. „Obávám se, že mě to napětí přivedlo k šílenství. Po tom, co jsme navštívili čerstvě korunovanou královnu, abychom jí vzdali díky za snesení vejce, vymyslel jsem plán, že vejce ukradnu a vinu hodím na vašeho bratra.“ Z kapsy vytáhl kapesník, otřel si oči a hlasitě se vysmrkal. „Takto jsem doufal, že… se ho zbavím jako dědice, aniž bych přímo něco podnikl, a tudíž ukonejšil své svědomí.“

	„Ale podcenil jste situaci a to, jak budou Marťané na únos vejce reagovat.“

	„To je bohužel pravda.“ Svěsil hlavu. „A byl jsem tak šokovaný zcela nezamýšlenými důsledky svého nerozvážného činu, že když byl Michael raněn, vzdal jsem se svého vlastního štěstí a zachránil jej.“

	Bylo uspokojující dozvědět se, že se její podezření potvrdilo, a těšilo ji, že se Simonovo srdce přece jen trochu pootevřelo. Stále mu ale nedůvěřovala – ani teď jeho vyprávění nemohla zcela uvěřit – a po jeho doznání se Arabellin vztek zdvojnásobil.

	„Prosím, řekněte mi, že jste to vejce nerozbil.“

	„Nerozbil,“ odvětil a vzhlédl k Arabelle se zoufalou nadějí. „Ukryl jsem ho na bezpečném místě.“

	Poprvé toho dne v hrudi ucítila slabou naději. „Okamžitě ho musíte vrátit,“ prohlásila.

	„Nemohu,“ opáčil a sklopil pohled k zemi. „Zakopal jsem ho v poušti na míle daleko.“

	„V tom případě,“ řekla mu pevným hlasem, jakým k ní promlouval její otec, když Arabella přiznala, že rozbila robotickou tanečnici, „musíte vystoupat nahoru na věž, sdělit Marťanům, že vy jste ten, kdo ukradl vejce, a prozradit jim přesné souřadnice, kde jej najdou. Jestliže ho dostanou nazpátek a jestliže bude živé, mohli by se nad námi slitovat. Jinak všichni zahyneme pod balvany z katapultů.“

	„Musím přiznat svou vinu?“ Díval se na ni s výrazem khušery zahnané do kouta. „Není tady jiná možnost?“

	Vážně jeho otázku promyslela. „Marťané kladou velký důraz na osobní zodpovědnost, nazývají ji okhaja. Kdybyste jim například řekl, že nevíte, kdo vejce ukradl, ale víte, kde je ukryté, byli by potěšeni jeho návratem, ale stále by byli odhodlaní dopadnout a potrestat pachatele. Ale pokud za to přijmete zodpovědnost a kajícně jim sdělíte, kde se vejce nachází, zanechají svého pátrání po viníkovi a možná, zdůrazňuji možná, vám za vaše přiznání udělí milost.“

	Simon zíral na krb, jako kdyby tam hledal nějakou alternativu. Ale žádná jiná možnost neexistovala. „Dobrá,“ řekl a zaťal čelist. „Měl bych se jako Daniel obětovat v zájmu svých lidí.“ V očích se mu zračila vychytralost. „Ale musím vás požádat, abyste mě kvůli svým znalostem marťanského jazyka a zvyků doprovodila na místo, kde bude učiněno přiznání.“

	Arabella si jej podezřívavě prohlédla. Nedokázala by jeho prosbu odmítnout s čistým svědomím. „Dobrá,“ přikývla. „Doprovodím vás.“ Budou tam přítomní i další lidé a budou daleko od Marťanů a jejich ostrých mečů.

	Simon se hluboce uklonil a nabídl Arabelle rámě. Arabella na něj chladně pohlédla a naznačila mu, aby šel před ní.

	Simon nakrčil čelo, ale pak otevřel dveře.

	Sešli dolů do haly směrem k salonku a Arabella dbala na to, aby měla Simona neustále v dohledu.

	*

	„Skloňte hlavu, slečno,“ oslovil ji jeden z mužů u zábradlí, když Arabella se Simonem procházeli dveřmi. „Vystřelili na nás několik šípů. Minuly nás, ale nikdy nevíte, kdy by se mohli trefit.“

	Výhled z věže byl působivý. Pod nimi se rozprostíraly střechy domu – navzdory škodám, které dům utrpěl, byl stejně majestátní jako dříve – a všude okolo se tyčily skalnaté okrově červené Skatasho Hills. Ovšem výhled na východ – kdysi půvabný výhled na Fort Augustu a pěkné město pod ní – nyní nenabízel nic než ruiny zničených a opuštěných budov a kouř. A planina pod domem byla zahlcená zuřivými a hulákajícími Marťany. Vypadalo to, že je v provozu pět katapultů a další se stavěly na konci tábořiště.

	„Sestřelili jsme několik Marťanů ze zdi pod oknem,“ ozval se další muž a ukazoval odkud. „Ale ne moc.“

	„Jsme toho názoru, že se připravují k dalšímu útoku,“ řekl ten první. „Tamhle můžete vidět, že staví žebříky. Ale jestli zaútočí, můžete si být jistá, že budeme dům bránit do posledního dechu.“

	„Děkuji vám, pánové, za vaše služby,“ řekla. Ale pro sebe si poznamenala, že tito tři muži a jejich půl tuctu loveckých pušek nemají proti Marťanům shromážděným na pláni pod nimi větší šanci, než jakou šanci by měla ona samotná proti privatýrům, kteří téměř zničili Dianu.

	Simon zíral dolů na vzpouru, kterou, jakkoli neúmyslně, vyprovokoval. „Uslyší mě vůbec?“ zeptal se Arabelly.

	„Slyší velmi dobře. Měl byste začít zvoláním ‚karaa, karaa‘, abyste upoutal jejich pozornost.“

	„Musím mluvit marťansky? Vůbec marťansky neumím.“

	„Většina z nich umí anglicky alespoň trošku.“

	S Arabellinou podporou vystoupal na bednu nábojů, postavil se Marťanům na odiv, hlasitě zakřičel „karaa, karaa“ a mával rukama. Několik z Marťanů ustalo ve své činnosti a ukázalo na něj; brzy tykadla téměř celého davu směřovala k Simonovi. Navzdory jeho zranitelné pozici nad cimbuřím na něj nikdo nevystřelil. Brala to jako dobré znamení pro potenciální úspěch vyjednávání.

	„Věnují vám pozornost,“ řekla Simonovi. „Začněte tím, že řeknete své jméno.“

	„Mé jméno je Simon Ashby,“ zakřičel, a i když se jeho hlas trošku třásl, nesl se jasně a hlasitě přes střechy i skály. Ztěžka polkl a zavřel oči. „Jsem tady, abych přiznal, že jsem to byl já, kdo ukradl to vejce.“

	Jeho slova byla přijata se znepokojením a zděšením, ale Arabella byla ráda, že nikdo z Marťanů nezačal střílet.

	Simon otevřel oči a pohlédl na Arabellu. Povzbudivě se usmála a zašeptala: „Pokračujte.“

	„Opravdu se velmi omlouvám za… za tento unáhlený čin,“ pokračoval. „Abych dokázal, že svého činu upřímně lituji, řeknu vám, kam jsem vejce ukryl: Je zakopáno v písku pod hrbolatým výčnělkem oranžového kamene, dva kilometry na západ od Ashbyho plantáže, nedaleko od cesty. Výčnělek má kuželovitý tvar a je označen diagonální čarou nakreslenou černým kamenem.“ Obrátil se k Arabelle. „Stačí to?“

	Doufala, že ano. „Vejce má pro ně nejvyšší důležitost. Budou hledat, dokud ho nenajdou.“

	Těžce polkl a znovu se obrátil k Marťanům. „Nechte mě ještě jednou vyjádřit mou upřímnou omluvu. Já… neuvědomil jsem si důležitost toho vejce a modlím se za to, abyste mi odpustili. A všem z nás.“ Chvíli se po Marťanech rozhlížel, jako by doufal v nějakou vřelou odpověď. Když se žádné nedočkal, jednoduše sestoupil z bedny. „A je to,“ prohlásil.

	„Zvládl jste to dobře,“ konstatovala Arabella. „Teď musíme počkat. Jakmile najdou to vejce, očekávám, že vyšlou vyslance.“

	*

	Celý zbytek dne čekali. Katapulty přestaly bombardovat dům, ale brána se na chvíli ocitla pod smrští šípů – ačkoli už se Marťané nepokoušeli zničit dům, trvali na tom, aby všichni Angličané zůstali uvnitř.

	V průběhu této odmlky kapitán dohlížel na muže, kteří prohledávali a opravovali dům. Škody byly strašlivé – na několika místech byly nosné zdi, některé poměrně hluboko uvnitř domu, zničeny balvany a kusy stropu se zhroutily. A co bylo nejhorší, základy věže, ze které bránili dům, utrpěly vážné škody.

	Dělali, co mohli, aby opravili poškozené úseky, ale bylo zřejmé, že ani obranný val na zadní straně panského domu dlouho nepřežije, jestliže budou Marťané v útoku pokračovat. Pokud se zdi a věž zhroutí, umožní ozbrojeným Marťanům vstup dovnitř, anebo se na ně dům jednoduše zbortí.

	Zatímco kapitán a většina mužů pracovali na vyztužení domu, Arabella seděla u Michaelovy postele a po lžičkách ho krmila polévkou, jako kdysi kapitána. Ale zatímco kapitán si v bezvědomí olizoval rty, Michael jako by proti ní bojoval, vyplivoval polévku a zmítal se v horečce.

	„Stále slábne, že ano?“ zeptala se doktora Fellowese v kuchyni.

	„Viděl jsem muže uzdravit se z vážnějších zranění,“ odvětil doktor, ale ve tváři měl vážný výraz.

	I Simon dále trávil čas u Michaelovy postele. „Je mi to velmi líto, drahý bratranče,“ opakoval Simon, ale Michael nevykazoval žádné známky porozumění. „Doufám, že ve svém srdci najdeš sílu odpustit mi. Kdyby bylo něco, čím bych mohl odčinit své chyby, buďte si jistý, že bych to udělal.“

	Navzdory svému hluboce zakořeněnému podezření Arabella přemýšlela, jestli by Simonova kajícnost nemohla být skutečná. Toužila jej udat jako bezcenného, pošetilého marnotratníka, který promrhal i to málo štěstí, které měl, a nedokončil svůj podlý plán uchvátit majetek Arabelliny rodiny a připravil jejího bratra o nohu, o zdraví a možná i o život. Ale nemohla ho zatratit, alespoň ne docela. I když rozpoutal vzpouru, která stála za zraněním jejího bratra a tolika dalších, také zachránil Michaelovi život. A nyní se alespoň zdálo, že toho lituje, a ukázal, že je ochotný vše napravit.

	„Můj bratr má velmi dobré srdce,“ řekla Simonovi. Možná až příliš, pomyslela si. „Jsem si jistá, že kdyby teď viděl, jak se pro něj trápíte, odpustil by vám.“

	Simon se usmál a byl to nejspíš první opravdový úsměv, který na jeho tváři kdy viděla. Otevřel ústa a chtěl promluvit.

	Ale než stihl vyslovit jediné slůvko, jejich konverzace byla přerušena strašlivým nářkem zvenčí. Marťané úpěli, plakali a naříkali. Nic takového Arabella ještě nikdy neslyšela. A ten hrozivý nářek byl jen začátek, nabíral na síle, až se nakonec zdálo, že celá planeta Mars pláče.

	Rostoucí bědování se rychle stupňovalo.

	Katapulty začaly chrlit balvany ještě zuřivěji.

	 

	
Poslední útočiště

	Arabella pohlédla přes zídku a snažila se pochopit, co vidí a slyší. Kapitán stál vedle ní, navenek klidný jako vždy, ale znala ho dost dobře na to, aby rozeznala jeho současný ztuhlý postoj od obvyklého vzpřímeného.

	Dav Marťanů pod nimi vřel jako hrnec s vodou, válečníci běhali tam a zpátky, rachotili, řvali a mávali oštěpy. Změť horečné aktivity obklopovala každý z katapultů – nyní jich bylo v provozu alespoň sedm, všechny obklopovala skandující skupina Marťanů natahujících dozadu smrtící rameno katapultu a nakládající velké balvany do připraveného koše. Nejbližší katapult právě do vzduchu vymrštil další balvan, který zasadil další ránu zdemolované jídelně. A přestože Arabella neviděla další znatelné škody, věděla, že to má svůj důvod. Zadní stěna pokoje, nosná zeď, už dlouho nevydrží, a jestliže se zřítí, strhne s sebou velkou část střechy východního křídla.

	„Podívejte tamhle, pane,“ ozval se jeden z mužů s puškou a někam ukazoval. Arabella následovala jeho natažený prst ke vzdálenému městu pod Fort Augustou, ze kterého znenadání vyšlehly velké, hladové plameny. Z místa stoupal sloup hustého černého kouře a brzy se k němu přidaly další. Zdálo se, že zdemolované město je odsouzeno k záhubě.

	„Co je ve jménu božím takhle naštvalo?“ zuřil jeden ze střelců, dobře živený starší aristokrat jménem Morrison, který zrovna někam mířil svou zbraní. S nelítostným ostrým prásknutím vypustil další střelu a odhodil pryč Marťana, který se zřítil dolů. Ostatní se ale vrhali kupředu, aby po něm zaplnili prázdné místo, a spěchali postavit žebříky pod zející dírou, ve které dříve bývala okna do jídelny.

	Arabella tušila, co se stalo, ale nemohla si být jistá. Vřava pod nimi byla tak bouřlivá, že nedokázala rozeznat jednotlivá slova. „Mohu se jich zeptat,“ odvětila. „Ale musíte sklonit pušky.“

	Morrison na ni zlostně hleděl, ale sklonil zbraň. „Tak ale rychle,“ zabručel si pod vousy.

	Kapitán přitáhl bednu s náboji ke zdi a Arabella se na ni vyškrábala – měla závrať a byla zcela nechráněná – přiložila si ruce k ústům a volala „Karaa, karaa!“, dokud si nezískala jejich pozornost. „Milí sousedé!“ zakřičela. „Jaká je příčina tohoto dalšího útoku? Chceme jen mír!“

	To vyvolalo další hněv a křik. Pokus objasnit situaci tedy zcela zkrachoval. Za chvíli se ale dav utišil a skrz namačkaná těla se prodírala obrovská opancéřovaná postava. Akhmok.

	A ne jen tak ledajaký akhmok. Dokonce i na tuto vzdálenost Arabella poznala svou milovanou itkhalju. Navzdory její proměně se Khema stále pohybovala dobře známým způsobem. „Ó, drahá tutukha!“ zvolala Khema a její hřmotný hlas byl prosycen smutkem. „Obávám se, že mír už nepřipadá v úvahu.“

	„Vždy můžeme vyjednávat,“ zavolala Arabella zpátky, „přesně jako jsi mě to učila, drahá Khemo.“

	„Samozřejmě, tutukha, ale v tomto případě jsou možnosti velmi omezené. Vejce bylo zakopáno do studeného písku jako nějaká opuštěná skořápka, a než jsme ho našli…, zemřelo.“ Několik Marťanů za ní zanaříkalo žalem a bušilo oštěpy do písku. „Můj lid chce odplatu a obávám se, že tomuto politováníhodnému násilí musí být dovoleno, aby samo dohořelo.“

	V tichu, které se rozhostilo po Kheminých slovech, Arabella zaslechla vzdálené výkřiky z města pod nimi. Lidské výkřiky.

	„Určitě najdeme nějaké jiné řešení,“ zakřičela Arabella, přestože ji popravdě nenapadala žádná jiná alternativa.

	„Je mi to líto, tutukha.“

	„Dolů!“ zakřičel jeden z mužů a hrubě Arabellu stáhl z bedny. Hned nato přes zeď přeletěl obrovský balvan. Srdce jí bušilo tak hlasitě, že náraz balvanu do kamenné zdi téměř neslyšela.

	„To bylo příliš těsné!“ poznamenal Morrison. „Pro vaši vlastní bezpečnost, slečno Ashbyová, musím trvat na tom, abyste se vrátila do salonku.“

	Protestovala, ale stáli s kapitánem proti ní a ona už brzy sestupovala po schodech dolů.

	„Jsme Angličané,“ prohlásil tělnatý aristokrat za ní. „Budeme tento dům bránit až do posledního dechu.“

	Pak zavřel dveře a nechal Arabellu ve tmě.

	*

	Kapitán, Collins a několik dalších mužů se sklánělo nad plánem domu a ponuře si něco mumlali, zatímco Arabella sklíčeně seděla na pohovce poblíž a mlčky upírala pohled na kamenné dlaždice v ohništi. Hromový náraz dalšího balvanu otřásl domem a ze stropu spadla omítka.

	Je tohle konec? Stanou se všichni z Fort Augusty – všichni Angličané na Marsu – oběťmi násilí?

	Na ohniště padl stín a Arabella vzhlédla. Byl to kapitán.

	„Brzy se budeme muset přesunout do kuchyně,“ poznamenal. „Jakmile se východní křídlo zřítí, bude to naše poslední útočiště. S trochou štěstí bude vzpoura potlačena dříve, než budou ozbrojené složky přemoženy.“

	Nešťastně přikývla a stejně jako kapitánovi jí bylo jasné, že nebyl nikdo, kdo by mohl povstání potlačit. „Myslím, že bychom měli Michaela přesunout co nejdříve budeme moci,“ řekla. „Za předpokladu, že může být přesunut.“

	„Zeptám se doktora Fellowese,“ opáčil, ale neměl se k odchodu. Místo toho tam stál a prohlížel si Arabellu. „Nesmíte se obviňovat,“ prohlásil. „Udělala jste vše, co jste mohla.“

	„Jen stěží by se to dalo nazvat vyjednáváním,“ povzdechla si, a i když byla kapitánovi vděčná za slova útěchy, stále se cítila být zodpovědná za situaci, ve které se nacházeli. „Byla to stěží prosba.“

	„Bylo to to nejlepší, co se za daných okolností dalo dělat.“

	Sužovala ji tíha zodpovědnosti. Byl to její výklad astronomie, co Simona přimělo vydat se na cestu na Mars, nedorazila včas, aby ho mohla zastavit, a také neměla dostatek vědomostí, aby mohla čelit tak radikální vzpouře. „Otec by ze mě byl zklamaný, kdyby žil,“ hlesla.

	„Kdyby z vás byl zklamaný, slečno Ashbyová, byl by hlupák. A vzhledem ke svým vlastním zkušenostem nemohu uvěřit, že byste byla potomkem hlupáka.“

	Cítila, jak se jí na tvář vloudil nepatrný úsměv. „Připouštím, že necítím, že by tomu tak bylo. Od útlého věku mě učil přiznávat se ke svým chybám a hledat způsob, jak je napravit.“

	„Otec vás učil dobře.“ Nepatrně si povzdechl; kdyby ho neznala tak dobře, nejspíš by si toho ani nevšimla. „Ale nyní, zdá se, už je příliš pozdě na jakákoli odškodnění a je na nás, abychom se bránili, jak nejlépe dokážeme. Promluvím si s doktorem Fellowesem o vašem bratrovi.“

	Uklonil se a otočil se k odchodu, ale Arabellu něco na jeho slovech trápilo.

	Opravdu už bylo pozdě?

	Kdo ji ve skutečnosti učil přiznat se ke svým chybám?

	„Khema,“ zašeptala.

	Kapitán se zastavil. „Promiňte?“

	„Khema,“ zopakovala. „Byla to má itkhalja, a ne můj otec, kdo mě učil o hodnotě osobní zodpovědnosti, které si Marťani tolik cení.“ Vzhlédla ke kapitánovi. „Možná je tady ještě jeden způsob, jak tohle násilí ukončit. Ale za strašlivou cenu.“

	*

	Našli Simona v Michaelově ložnici, klečel u postele, jako by se modlil před spaním. „Zdá se, že nyní odpočívá mnohem pokojněji,“ prohlásil doktor Fellowes, když vstoupili. „Horečka už opadla a já věřím, že by brzy mohl nabýt vědomí.“ Ale navzdory jeho optimistickým slovům Michaelův nehybný obličej vypadal jako z vosku.

	Arabella se s odhodláním otočila k Simonovi. „Bratranče,“ vyhrkla, ale pak zaváhala. „Mohli bychom si promluvit v soukromí?“

	Simon se postavil s tázavým pohledem v očích a vydal se s Arabellou a kapitánem do tichého kouta ložnice.

	„Říkal jste,“ mumlala tiše, „že byste udělal cokoli, abyste napravil své chyby.“

	„Vše, co bude v mých silách…,“ odpověděl a podezřívavě přimhouřil oči.

	Arabella těžce polkla a odvrátila oči. To, oč jej chtěla požádat, bylo příliš i na to, aby o tom jen uvažovala. Po čase ho začala vnímat spíše jako hloupého než jako zlého, a i když jej stále nenáviděla, pro civilizovaného člověka to znamenalo žádat až přespříliš. Nenašla ale žádné lepší řešení.

	Pohled opět obrátila k Simonovi. „Víte, že Marťané kladou velký důraz na přiznání vlastních chyb.“

	„Ano…“ Obličej se mu stáhl znepokojením.

	„Ukradl jste to vejce a už jste se k tomu přiznal. Je tady šance – naděje – že jestli se… jestli se jim dobrovolně vzdáte, proběhne soud a toto povstání skončí.“

	„Já… rozumím,“ svraštil obočí. „A co mi udělají?“

	„Nemohu popřít, že rozsudek může být krutý.“ Při tom výroku jeho obličej zcela zbledl. „Je to ale šance vykoupit se před očima světa a Stvořitele a možná i sebe samotného.“

	Kapitán si odkašlal. „Jestliže to neuděláte,“ řekl vážně, ale soucitně, „násilí bude pokračovat, dokud nebudou všichni Angličané ve Fort Augustě do posledního mrtví.“

	Simon se nešťastně třásl a oči mu těkaly sem a tam. Pak pevně zavřel oči. Snažil se sebrat odvahu, poté sklopil hlavu a zaťal pěsti. Dlouho tak stál a Arabella ho pozorovala se zadrženým dechem. I Simon zadržoval dech. Arabella věděla, jak těžké toto rozhodnutí musí být.

	Pak vydechl a s hlasitým „ach!“ se zhroutil na postel, hlavu si svíral v dlaních. „Nemohu!“ hlesl. „Nemám dost odvahy.“ Pro jednou si Arabella byla jistá, že to myslí upřímně.

	Arabella s kapitánem si vyměnili dlouhý pohled. Kapitánovy oči nelítostně žhnuly a pohledem přelétal ze Simona k Arabelle a zpět, nakláněl hlavu a měl tázavě nakrčené obočí.

	Jeho sdělení bylo jasné a ji šokovalo. Na jeho pohled zareagovala prudkým potřesením hlavy a tvrdým, zamračeným pohledem. „Necháme vás, abyste o tom popřemýšlel, bratranče,“ odsekla a naštvaně vyrazila ven z pokoje. Kapitán ji následoval.

	Jakmile se za kapitánem zavřely dveře a ocitli se o samotě, Arabella se do něj pustila. „Musí mít možnost učinit vlastní rozhodnutí,“ zasyčela šeptem. „Nutit někoho k takové oběti, byť takového zločince, jako je on, je nelidské.“

	Kapitán byl tak vážný, jak jej ještě nikdy neviděla. „Kdybych měl posoudit jeho charakter,“ odpověděl tichým, pronikavým šepotem, „musel bych dojít k závěru, že při čekání, než tu úctyhodnou věc vykoná, všichni zemřeme.“

	„To se klidně může stát.“ Zhluboka se nadechla a vydechla. „Ale v tomto případě nemohu schválit žádný nátlak. Předhodit ho Marťanům by bylo jak porušení okhaji, tak běžné lidské slušnosti.“

	Zavrtal se do ní pohledem. Ona mu ho oplatila a odmítala ustoupit. Nakonec kapitán zamrkal a naklonil k ní hlavu. „Dobrá. Měl bych tedy všechny shromáždit do kuchyně a prodiskutovat s nimi taktiku naší obrany.“ Uklonil se. „Možná zemřeme, ale zemřeme se ctí.“

	Věděla, že i po něm už bylo požadováno, aby se obětoval pro ostatní, a na rozdíl od Simona udělal správnou věc. Možná ji toto rozhodnutí bude stát život, ale její úcta k němu nevyčíslitelně vzrostla.

	„Děkuji vám za pochopení v této složité záležitosti,“ řekla a hluboce a uctivě se mu uklonila.

	*

	Arabella pozorovala kapitánova rovná záda v černém koženém kabátu a poslouchala klapot jeho bot o kamenné dlaždice, dokud nezašel za roh a nezmizel z dohledu. Povzdechla si, sebrala odvahu a vrátila se do ložnice.

	Simon klečel stejně, jako když ho opustili, na kolenou a s hrudí přitisknutou k Michaelově posteli. Michael ležel nehybně a byl pobledlý, ale dosud dýchal.

	„Drahý bratranče,“ spustila. Simon si povzdechl a narovnal se. Když si všiml, že je sama, trochu se uvolnil. „Drahý bratranče,“ začala znova, „vím, jak velkou oběť žádám, ale musím vás poprosit, abyste to ještě jednou zvážil. Nejen životy nás všech tady, ale i život každého Angličana v okolí Fort Augusty může být vaším činem ušetřen. Možná i víc – kdo ví, kam až může toto povstání sahat?“

	„Jsem slaboch, drahá sestřenice,“ odpověděl. „Byla to má slabost, která nás dovedla k chudobě, přivedla mě na Mars a dohnala mě k tomu, abych ukradl to vejce.“ Smutně se ušklíbl. „Bylo by podivné, kdybych se teď projevil jako silný charakter.“

	„Lidé se mění.“ Posadila se na křeslo vedle postele. „Ještě před několika měsíci jsem byla jen naivní děvče. I já jsem se vydala na Mars náhle a z rozmaru, nemyslela jsem na důsledky a těžce jsem na svou nerozumnost doplatila. Také jsem se z té zkušenosti ale poučila.“ Naklonila se k němu blíž. „Jsou věci, které může člověk udělat jedině sám.“ Myslela na výbušný granát, jeho hladký, teplý povrch skrývající obrovskou destruktivní sílu, granát, který jí byl svěřen do rukou, přestože stále netušila, čím si to zasloužila. „A když se před vás taková věc postaví, můžete se jí vzpírat, můžete ji popřít, můžete se ji snažit odsunout…, ale můžete se k ní i postavit čelem.“

	„I takový muž, jako jsem já?“

	„I takový muž, jako jste vy.“ Natáhla k němu ruku. „Pojďte se mnou.“

	Tiše ji chytil za ruku a vstal. Chvíli nehybně stál a prohlížel si její obličej. „Já… já, pokusím se o to,“ prohlásil nakonec. „Budu se snažit, abych ctil jméno své rodiny.“

	Arabellino podezření bojovalo s touhou vidět v každém to nejlepší, ale nakonec vyhrál její přirozený sklon k laskavosti. „To je vše, co mohu já nebo kdokoli jiný žádat.“

	„Jen vás žádám o chvíli o samotě ve své ložnici, abych se připravil na… na konec.“

	„Samozřejmě.“

	Ve dveřích se zastavil a ohlédl se na Michaela, který byl stále v bezvědomí. „Omlouvám se, bratranče,“ vzdychl, narovnal se v ramenou a vykročil z pokoje.

	I Arabella se na bratra dlouze ohlédla přes rameno. Pak za sebou zavřela dveře.

	*

	Salonek našli téměř prázdný. Zůstalo tam jen několik sloužících, kteří rychle pobíhali sem a tam a nosili bedny a barely do kuchyně, ale všichni byli příliš zaneprázdnění na to, aby si Arabelly a Simona všímali. Přesto když se blížili k točitému schodišti, jeden ze sloužících se zastavil a zavolal: „Neměli byste chodit nahoru! Je to příliš nebezpečné! Dokonce i střelci byli nuceni se sem vrátit.“

	Simon se polekal. „Doprovodíte mě, sestřenice?“ zeptal se rozechvělým hlasem.

	„Samozřejmě,“ zašeptala konejšivě.

	V druhé otáčce schodů zjistili, k Arabellinu překvapení, že seshora dolů prosvítá slunce, profukuje čerstvý vzduch a je ostře slyšet znepokojivý lomoz marťanské armády. Další otočka potvrdila její obavy: Vrchol věže byl zničen marťanskými katapulty a schody končily v rozeklaném rohu rozbitého kamene a malty.

	Simon opět zaváhal, ale tentokrát sebral odvahu. „Čeho bych se měl bát?“ zamumlal napůl pro sebe a našlápl roztřesenou nohou na schod. Arabella jej následovala.

	Došli až na vrchol, slunce je oslepovalo a vítr jim profukoval oblečení a vlasy. Marťané pod nimi pracovali jako mravenci a zaplavovali otlučené stěny domu. Jistě se brzy dostanou dovnitř.

	Simon o krok ustoupil. „Odvahu, Simone,“ řekla Arabella a otočila se k němu čelem. Ale to, co uviděla, když se otočila, nebyl váhavý muž, vyděšený z toho, že by mohl zemřít, ale klidný a sebejistý člověk, kterého naposledy viděla v jídelně Simonova domu v Oxfordu.

	A držel stejnou pistoli jako tehdy.

	„Je mi to strašlivě líto, sestřenko,“ prohlásil, „ale shledal jsem se být neschopným prokázat vám službu, o kterou jste mě žádala, a musím vás požádat, abyste to udělala místo mě. Přiznáte, že jste to byla vy, kdo ukradl marťanské vejce, a budete to vy, kdo se jim vzdá.“

	Když tu pistoli viděla naposled, její hlaveň jí připadala nesnesitelně veliká. Ale od té doby čelila chřtánu francouzského děla a ve srovnání s tím pistole působila malá a neúčinná. Arabella se narovnala. „Ještě jsem ani nebyla na Marsu, když vejce zmizelo.“

	„To ale Marťané neví.“ Simon pistoli nabil. „Přiznáte se, nebo zemřete a já jim předhodím vaše tělo a řeknu, že to vy jste to celé zavinila. Ale uvěří tomu rychleji, když uslyší přiznání z vašich úst. A vy si přece přejete ukončit tento konflikt, že ano?“

	Arabelliny oči hledaly únikovou cestu, ale Simon stál na strategickém místě, takže nemělo smysl utíkat. „Co se stane s mým bratrem?“

	„Samozřejmě bude muset odejít, dříve nebo později. Ale mohu vás ujistit, že jakmile bude majetek můj, budu s vaší matkou a sestrami jednat tak, jako vaše rodina vždy zacházela se mnou.“ Udělal krok vpřed, takže Arabella musela nevyhnutelně o krok ustoupit a zjistila, že stojí na posledním zbývajícím schodu. Za ní se rozprostírala hluboká propast.

	Sebrala odvahu, aby učinila, co bylo potřeba.

	„Karaa, karaa!“ zvolala a mávala rukama, dokud jí Marťané nevěnovali pozornost. „Toto je Simon Ashby!“ zakřičela a ukázala na něj.

	Když uslyšeli jeho jméno, Marťané hlasitě zavyli a zařvali. Naříkání se rychle šířilo davem. Arabella nikdy předtím neviděla Marťany tak rozzuřené.

	Simonův výraz vypadal stejně rozzuřeně. „Teď se přiznejte,“ zavrčel, udělal krok kupředu a pistolí Arabellu popostrčil.

	To byla přesně ta reakce, ve kterou doufala. Jakmile se Simon dostal do jejího dosahu, jedním rychlým pohybem jej popadla za zápěstí a bolestně mu ho zkroutila. Šlo to snadno, Simon byl jen obyčejný anglický floutek, zatímco Arabelliny paže měly díky měsícům poctivé práce pořádnou sílu.

	Simon zaječel a stiskl spoušť, a ačkoli výstřel Arabelle zvonil v uších a ostrý pach střelného prachu prosytil vzduch, nebyl ani zdaleka tak silný jako výstřel z Dianina děla. Kulka neškodně prolétla vzduchem a Arabella svírala Simonovo zápěstí, dokud pistoli nepustil z ruky. Odrazila se od země a dopadla na rozbité schodiště.

	Simon vykroutil své zápěstí z Arabellina sevření, o krok ustoupil a chvíli ji pozoroval. Arabella ukázala dolů na Marťany mávající rozeklanými oštěpy. „To kvůli vám jsou tady,“ zakřičela, „a jen vy jim můžete zabránit, aby zabili i posledního Angličana na Marsu. Máte šanci, bratranče. Zachovejte se alespoň jednou ve svém mizerném životě čestně.“

	Místo odpovědi na ni Simon namířil, nabil pistoli a tlačil Arabellu až k okraji. Na poslední chvíli Arabella uhnula stranou, přesně jak ji Khema učila, a Simon přes ni přepadl.

	Přes Arabellu i přes okraj. V jeho očích se ještě naposledy mihla nenávist.

	Za chvíli dopadl na rozeklané oštěpy běsnících Marťanů.

	Arabella se odvrátila, ale na ten zvuk praskajících kostí nezapomene do konce života.

	 

	
Michael

	Na konci točitého schodiště se střetla s kapitánem a panem Trombleym. „Sluha říkal, že jste šli s panem Ashbym nahoru do věže!“ zakřičel Trombley. „Co vás to napadlo?“ pohlédl na potemnělé schodiště. „A… kde je pan Ashby?“

	Kapitánův pohled byl chladný a ve tváři se mu zračila nevyřčená otázka. Nevypadal ale zvědavě, spíše jen jako by se ptal na osud nějakého velkého cizokrajného hmyzu, který jí omylem přistál na rameni.

	Arabella byla plná emocí – srdce jí zběsile tlouklo, mělce dýchala a ruce měla studené – ale hlas měla pevný a vyrovnaný. „Pan Ashby se vydal na milost Marťanům.“

	„Dobrý bože!“ vykřikl pan Trombley.

	„Přemýšlel jsem, co se děje,“ zamumlal kapitán. Po Simonově smrti následoval triumfální vítězný pokřik a pak hrobové ticho.

	Arabella zavřela oči, to ji ovšem nemohlo uchránit před vzpomínkou na Simonův osud. „Nějak… nějak našel odvahu se vykoupit,“ prohlásila. Věděla, že ho každý považuje za hrdinu a neměla chuť se o tom nyní dohadovat. „Modlím se, aby jeho oběť ukončila povstání.“

	„Proboha!“ vydechl pan Trombley a otřel si čelo. „Dobrý bože. Jaké strašlivé zprávy. Hrozivé, strašné. Já… chci vám vyjádřit nejhlubší soustrast, slečno.“ Uklonil se. „Mám povolat nějakého sluhu, aby vám přinesl sklenici vody?“

	„Ne, děkuji vám.“ Automaticky udělala pukrle. „Děkuji za vaši starostlivost, ale jsem si jistá, že všichni sloužící jsou zaneprázdněni přípravami na obranu kuchyně.“

	„Samozřejmě, samozřejmě, jsem to ale hlupák.“ Znova se uklonil. „Sám bych vám měl přinést nějakou vodu.“ Opět se uklonil a rychle se vzdálil. Zjevně jej sužovaly vlastní rozbouřené emoce.

	Když odešel, Arabella se zhroutila. Ale dříve než mohla dopadnout na kamennou podlahu, zachytily ji kapitánovy silné paže. Beze slova jí pomohl udržet se na nohou a podpíral ji, dokud mu nenaznačila, že už to zvládne sama. Navzdory zmatku v jejím srdci a horečnému třesu v končetinách zůstaly její oči suché. Kapitán ji zavedl k nedaleké pohovce. Jakmile se posadila, tiše si sedl vedle ní, ruce měl počestně složené v klíně a trpělivě čekal.

	Nakonec se zhluboka nadechla a vydechla. „Děkuji vám za porozumění,“ hlesla roztřeseným hlasem. „Kdyby ten žvanící hlupák pokračoval a ještě chvíli mlel…“

	„Nedělejte si s ním starosti,“ řekl.

	Arabella si uvědomila, že už také blábolí, a ztichla.

	Po dlouhém tichu, v jehož průběhu se Arabellino bušící srdce uklidnilo a zpomalilo, kapitán znova promluvil. „Opravdu se jim pan Ashby vydal dobrovolně? Bez nátlaku a… pomoci?“

	Nebylo to poprvé, co Arabella přemýšlela o jeho nadlidské schopnosti vytušit pravdu. „Ne…, ne tak docela.“ Vzhlédla a měla strach, že ji kapitán odsoudí. „Zaútočil na mě, já se mu vysmekla a on… spadl přes okraj. Ale nestrčila jsem jej. To vám přísahám.“

	Jeho pohled byl klidný a nevzrušený. „Ani si neumím představit, že by se to stalo jinak,“ odtušil.

	„Děkuji vám, pane,“ odpověděla upřímně. „Nikomu o tom ale neříkejte. Prozatím.“

	„Neřeknu. Narušilo by to morálku.“

	Potom se zamračila a dodala: „Musíme jeho rodině poskytnout finanční zajištění. Beatrice sice Simonovi pomáhala a věznila mě, ale věřím, že ji k tomu přinutil, a její dcera Sophie je nevinná a nezaslouží si být potrestána za chyby svého otce.“

	„Máte tu nejšlechetnější povahu, slečno Ashbyová.“ Vtom se znovu objevil pan Trombley, avšak bez slíbené sklenice vody. „Slečno Ashbyová! Slečno Ashbyová!“ křičel. „Marťané jsou u brány a chtějí s vámi mluvit! A Michael nabyl vědomí!“

	Arabella vzhlédla ke kapitánovi. Její šok a nerozhodnost musely být nepřehlédnutelné. Kapitán se narovnal a pevným, ale soucitným hlasem řekl: „Musíte se postarat o svého bratra. Běžte. Já budu vyjednávat s Marťany.“

	„Ano, ano, pane,“ vydechla a zasalutovala.

	Až v půli cesty do Michaelova pokoje si uvědomila, co udělala.

	*

	Když Arabella vstoupila dovnitř, Michael seděl na posteli a pil ze sklenice. „Michaele!“ vykřikla a nehledě na přítomnost doktora Fellowese a několika dalších přítomných jej radostně sevřela v náručí. O chvíli později si uvědomila, že se zachovala nekorektně, a odtáhla se v obavách, že by mu mohla ublížit.

	Ale na bratrově popelavém obličeji s propadlými tvářemi nebylo znát nic než radost. „Má nejdražší sestro,“ hlesl a chytil ji za ruku. Sevření jeho dlaně bylo ochablé. „Má drahá Arabello, jak já jsem si o tebe dělal starosti!“

	Michaelův hlas zněl hrubě, dutě a slabě, ale nezaměnitelně a čišela z něj dobrá nálada. Několik posledních měsíců se obávala, že už jeho hlas nikdy neuslyší, a když ho nyní znova zaslechla, nemohla nepodlehnout emocím. Klekla si na kolena vedle postele a držela bratra za ruku. „Ani nemohu slovy vyjádřit, jak se mi ulevilo, že ses uzdravil,“ zašeptala.

	„Já nemohu uvěřit tomu, že jsi zpět na Marsu,“ řekl Michael, „natož tady v Coreyho domě. Poslední zprávy o tobě jsem měl z matčina dopisu, který dorazil na poštovní lodi před povstáním. Psala, že podle sestřenice Beatrice jsi znenadání utekla a zmizela na venkově. Prosím tě, vysvětli mi, jak ses sem dostala?“

	Na chvíli zaváhala – nevěděla, kde začít ani kolik ze svého dobrodružství může s bratrem při jeho chatrném zdraví sdílet. Pak si ale vzpomněla, s jakým zápalem se vždy řítil po písečných dunách, a usmála se. „Nezešílela jsem,“ odvětila, „o tom tě ujišťuji. Ale byla jsem neobyčejně rozmrzelá…“

	Rychle mu nastínila svůj příběh, protože věděla, že na podrobnější popisy ještě bude spousta času, a přestože nemohla přehlédnout šokované výrazy doktora Fellowese a pana Trombleyho, nechtěla své zážitky nijak zlehčovat. Nicméně ani je zveličovat. Řekla to přesně tak, jak se to stalo. Michael žasl a chvílemi se smál, až se za břicho popadal.

	„Privatýři?“ vydechl.

	„Privatýři,“ zopakovala a dál chrlila detaily bitvy.

	Právě když popisovala přistání na Marsu, zaslechla jakési pozdvižení na chodbě. Následovalo zaklepání na dveře. Pan Trombley je otevřel a v nich stál kapitán.

	Vtom si vzpomněla na přetrvávající obléhání Marťany, na které při všem tom nadšení z toho, že bratr nabyl vědomí, úplně zapomněla. A i když prahla po novinkách, etiketa se musí dodržovat. „Michaele,“ oslovila bratra, „prosím dovol mi, abych ti představila kapitána Prakaše Singha z lodi Diana Ctihodné společnosti Mars. Kapitáne Singhu, můj bratr Michael Ashby.“

	Oba muži si potřásli rukou. „Hodně jsem toho o vás slyšel, kapitáne,“ usmál se Michael. „Děkuji vám, že jste mou sestru přijal do posádky, i když se vám musím omluvit za podvod týkající se její pravé identity.“

	„Omluva není třeba,“ odpověděl kapitán a uklonil se. „Své postavení si zasloužila moudrostí, schopnostmi a odvahou.“

	„Prosím, pane,“ přerušila je Arabella překypující zvědavostí, „co Marťané?“

	Odmlčel se. „Vaše, ehm, paní Khema, je u vstupu do domu a je příliš velká na to, aby prošla dovnitř. Říkala, že už proběhl koncil klanů, vyslechl a zvážil její žádost jakožto našeho zástupce a rozhodl se přijmout smrt vašeho bratrance jako dostačující náhradu za únos vejce.“ Při slovech „smrt vašeho bratrance“ se v Michaelově obličeji objevil šok a smutek. „Můj bratranec pan Ashby? Ten, který mi zachránil život při boji o Woodthrush Woods?“

	„Obávám se, že ano, pane. Byl to on, kdo ukradl to vejce. Což rozpoutalo vzpouru. A bylo to jeho přiznání a smrt, co ji ukončilo.“

	„Nikdy by mě ani nenapadlo, že by byl něčeho takového schopen,“ otočil svůj bledý obličej k Arabelle. „Ani to, že by tě svévolně uvěznil.“

	„Udělal to,“ odpověděla, „a ještě mnoho dalšího.“

	Kapitán si odkašlal a pokračoval. „Můžeme opustit dům, a jakmile se rozhodnutí koncilu dostane ke všem Marťanům, povstání bude u konce.“ Zvedl prst. „Nicméně paní Khema přiznává, že byly násilím na obou stranách způsobeny značné škody, a zve vás, slečno Ashbyová, abyste s ní projednala záležitosti týkající se zlepšení vztahů mezi Marťany a Angličany a abyste Angličany zastupovala na koncilu klanů.“

	Ještě než Arabella stačila něco říct, přerušil je doktor Fellowes. „Jestliže můžeme opustit dům, věřím, že bychom tak měli učinit, a to co možná nejdříve.“ Zasténání trámů nad nimi potvrdilo naléhavost jeho návrhu. „A i když se obávám, že pan Ashby není ve stavu, kdy by bylo vhodné jej někam přemisťovat, mé obavy ze zhroucení domu jsou větší.“

	Michael se opřel o lokty. „Jak to, že je dům tak poškozený?“ zeptal se.

	Arabella se konejšivě dotkla hřbetu jeho ruky. „Vysvětlíme ti to později. Nyní se musíme soustředit na to, abychom tě přesunuli na bezpečné místo.“ Odmlčela se a přemýšlela. „Ale kam? Z Fort Augusty zbyly jen trosky.“

	„Do Woodthrush Woods,“ opověděl Michael a stiskl Arabelle ruku. Pomyšlení na domov mu vlilo krev do žil. „Vezmi mě domů.“

	Doktor Fellowes se při té představě zamračil. „Je to skoro pět kilometrů!“

	„Ashbyho dům je ale díky paní Khemě v mnohem lepším stavu než tento,“ podotkl kapitán. „A možná by mohla zajistit, aby nám ho tam Marťané pomohli přemístit.“

	„Jednou ho tam stejně budeme muset dopravit,“ řekla Arabella doktorovi a otočila se ke kapitánovi. „Vyřiďte Khemě mé díky za pozvání a řekněte jí, že mě to upřímně mrzí, ale zdraví mého bratra má nyní přednost. A požádejte ji o pomoc při jeho přepravě. Jakmile budeme ve Woodthrush Woods, vše s ní projednám, jak žádá.“

	„Provedu,“ odvětil a s rychlou poklonou odešel.

	*

	Když opustili dům, museli počkat, než Khema sežene hureše, kteří by Michaela dovezli domů, do Woodthrush Woods. Zatímco pan Fellowes Michaelovi kontroloval obvazy, Arabella se ohlédla zpět na Coreyho dům.

	Budova nikdy nebyla zrovna krásná, ale nyní z ní zůstaly jen trosky místy těžko rozeznatelné od skal, na kterých byla postavena. Když si prohlížela ruiny domu, zřítil se kus střechy a do vzduchu se vznesl oblak prachu. I krajina okolo byla zdevastovaná. Cestičky a altány zmizely pod hromadou sutin a tisíci marťanských stop. Většina Marťanů už odešla a nechala za sebou jen několik spálených skvrn v písku a katapulty s kamením.

	Arabella věděla, že jednoho dne bude toto místo uctíváno jako bitevní pole. Nyní to ale nebylo nic než pustina – opuštěný úhor zkázy a smrti.

	Z brány se vynořilo několik uprchlíků, kteří šokovaně pohlíželi jeden na druhého a na zdemolovanou budovu. Arabella přelétala pohledem mezi nimi a bratrem, jehož také dramaticky postihly události několika posledních týdnů.

	„Běžte a řekněte těm lidem,“ poručila jednomu sloužícímu, „že pokud se nemohou vrátit do svých domovů, jsou vítáni ve Woodthrush Woods.“

	Sloužící pohlédl nejprve na ni, pak na jejího bratra a přikývl. „Jak si přejete, slečno Ashbyová,“ řekl, uklonil se a odešel.

	 

	
Podivná nabídka

	Za několik dní seděla Arabella v kuchyni, prohlížela inventář a uvažovala, jak uživit své hosty. Většina služebnictva z Woodthrush Woods, jak lidé, tak Marťané, už se vrátila – díky Khemě. Nepokoje ve Woodthrush Woods byly mnohem menší než ve Fort Augustě, takže jich mnoho zůstalo poblíž. A k nim se připojili obyvatelé Coreyho domu a další. Měli štěstí. Většina obyvatel Coreyho domu byli šlechtici a nebyli schopni zajistit si své vlastní potřeby.

	Otočila se od právě spočítaných pytlů s norethskou moukou a uviděla netrpělivého sluhu. „Váš bratr s vámi chce mluvit, slečno. Říkal, že je to naléhavé.“

	Collinsovi, bývalému majordomovi Coreyho domu, předala pokyny k inventuře a spěchala do bratrovy ložnice, kde v přítomnosti pana Trombleyho ležel na hromadě polštářů. Na přikrývce byl svazek papírů. „O co jde?“ zeptala se.

	Pan Trombley ztěžka polkl a sklopil oči. „Já… já, obávám se, že se to týká závěti a poslední vůle vašeho bratra.“

	„Aha.“ Arabella sklopila oči a upírala pohled na zaprášenou podlahu.

	Michael ukázal na papíry. „Nastiňte mé sestře situaci,“ přikázal panu Trombleymu netrpělivě.

	„Pane, opravdu musím protestovat –“

	Michael ho zastavil zdviženou rukou. „Vysvětlujte.“

	Pan Trombley svraštil čelo, ale přikývl a otočil se k Arabelle. „Jak jistě víte,“ začal, „majetek rodiny je odkazován dědicům mužského pohlaví.“

	„Samozřejmě,“ řekla a netrpělivě mávla rukou.

	„Je to důležité. Závazek, přinejmenším závazek tohoto typu je ve skutečnosti smlouva mezi generacemi zajišťující, že rodinný majetek nebude ani ztracen, ani rozdělen na malé, bezvýznamné části. Připisuje tak majetek – celý majetek – současnému vlastníkovi a jeho dvěma dalším dědicům.“ Nadechl se a vydechl. „Jak to tak bývá, závěť vašeho bratra byla sepsána krátce poté, co se narodil.“ Těžce polkl. „Připravil ji můj předchůdce pan Beale. Pan Beale byl… řekněme, že příliš nebral ohled na rovnost pohlaví.“ Vzal papíry a lítostivě je podal Arabelle. „Jakožto váš rodinný právní poradce se vám musím omluvit za to, že jsem tento dokument dříve nepřezkoumal. Váš otec měl tak… tak silné zdraví, dokud nás znenadání neopustil, a měsíce po jeho ochodu byly poněkud hektické…“

	Zatímco se pan Trombley zajíkal omluvami, Arabella si vzala dokumenty a přejela očima přes stránky hustě popsané nějakým textem. Vůbec mu nerozuměla, jako by byl psaný cizím jazykem. „Co tohle všechno znamená?“

	Pan Trombley se zamračil. „Smlouva váže majetek k dědicům mužského pohlaví tří generací. V této smlouvě se konkrétně jedná o vašeho bratra, bratrance a strýce. Váš strýc a bratranec jsou specifikováni jménem, ale v případě jejich… jejich smrti nebo nezpůsobilosti může být majetek zděděn pouze dalším dědicem mužského pohlaví. Ať je to kdokoli.“

	Arabella chvíli přemýšlela. Kromě Simona neměla jiné mužské příbuzné z otcovy strany, dokonce ani vzdálené bratrance. „A kdo to bude?“

	„To… to je ten problém,“ povzdechl si. „Podle toho, co vím, zde není žádný žijící mužský dědic… a poslední vůle nezahrnuje žádná opatření v případě, že by se změnily okolnosti. Jak jsem již řekl, můj… předchůdce pan Beale nebral na rovnost pohlaví zřetel.“ Zatřásl hlavou. „Kdyby měl váš bratr… odejít s touto poslední vůlí…, o majetku by pak rozhodoval soud.“

	„A v tom případě…?“

	Pan Trombley pokrčil rameny a rozhodil rukama. „V tom případě by se mohl majetku domáhat kdokoli, kdo by na něj měl sebemenší nárok. Mohlo by trvat roky, než by se vše vyřešilo, a majetek by mohl být… mohl by být rozdělen jakýmkoli způsobem. A náklady by mohly být obrovské. V horším případě by celý majetek připadl Koruně.“

	Michael při tom na Arabellu pohlížel se stoickým klidem. „Nemůžeme dovolit, aby se to stalo.“

	„Ale Michaele, je to opravdu potřeba? Jsem si jistá, že se ani nenaděješ a brzy budeš zase na nohou.“

	Lhostejně mávl rukou. „Nesmíš mi dávat zbytečné naděje, sestro. Jsem si vědom toho, jak chatrné je mé zdraví. A jestli mě tahle… rozepře něčemu naučila, tak tomu, že život je velmi křehký a je snadné s ním skoncovat.“ Tvářil se velmi vážně. „Majetek musí být zachován za každou cenu. Takže musíme zrušit smlouvu.“

	„Ale jak? Slyšela jsem, že zrušení smlouvy vyžaduje souhlas parlamentu! A my přece nemůžeme –“

	Michael zvedl prst. „Je to jen smlouva, a jak mi pan Trombley vysvětlil, smlouvy mohou být ukončeny.“ Chtěl se posadit, ale dělalo mu to potíže a brzy to vzdal, zhroutil se zpět do polštářů a díval se do stropu. „Jakákoli změna ve smlouvě vyžaduje souhlas všech, které zahrnuje – tedy současného majitele a další dva dědice. Za těchto podmínek se ale zdá být úprava smlouvy prakticky nemožná. Proč by kdokoli se zdravým rozumem souhlasil se změnou ve smlouvě, která by jej připravila o majetek? Nyní tady ale nejsou žádní další dědicové. To je náš problém a zároveň příležitost. Poprvé po bůhví kolika generacích může někdo změnit svou poslední vůli, jak si přeje.“

	„Pane,“ hněval se pan Trombley, „nemohu vám dovolit, abyste –“

	„Už jsem se rozhodl,“ prohlásil, „a jelikož jsem již dosáhl plnoletosti a mám zdravý rozum, nemůžete tomu zabránit.“ Zvedl se na jeden loket a pohlédl na Arabellu. „Má drahá sestro, mám v úmyslu odkázat celý majetek tobě.“

	„Mně?“ Arabella si položila ruku na hrudník a cítila, jak se jí silně rozbušilo srdce. „Ale… i kdyby zde nebyli žádní mužští dědicové, matka je jistě první v pořadí.“

	„Oba víme, že na podnikání nemá hlavu. Správa majetku, jak jsem se naučil, je obtížná a ty jsi jediná, komu v tomto důvěřuji. Kromě toho je matka v Anglii a je tam mnohem šťastnější. Potřebujeme dědice, který převezme otěže po mém… úmrtí, a ne někoho, kdo by byl nucen dělat to proti své vůli. Také by jistě trvalo měsíce, než by s tím souhlasila.“

	„Nikdy by nesouhlasila,“ přitakala Arabella. „Samozřejmě v zájmu Fanny a Chloe.“

	„Samozřejmě.“ Michael se na chvíli nepatrně ušklíbl a jeho obličej při tom působil tak mladistvě, jak si ho pamatovala.

	Pan Trombley si odkašlal a jeho úšklebek se vytratil. „Pane, vaše sestra není legálně způsobilá spravovat majetek, jelikož je jak nezletilá, tak žena. Musela by mít staršího příbuzného, který by se postaral o obchodní záležitosti.“ Znova si odkašlal a narovnal se. „A vzhledem k tomu, že zde nikdo takový není, byl bych jakožto váš rodinný právní poradce připraven stát se jejím legálním zákonným zástupcem.“

	Sourozenci si vyměnili výmluvný pohled. „Děkuji vám za nabídku, pane Trombley,“ odtušil Michael. „Mohl byste nás nyní prosím nechat o samotě, abych se svou sestrou mohl tuto záležitost prodiskutovat?“

	Jakmile se dveře zavřely, Arabella otevřeně vyjádřila své znechucení a obrátila oči v sloup. „Dobrý bože,“ zašeptala, „jen ne jeho.“

	Michael nešťastně zatřásl hlavou. „Je to sice dobrý muž a sloužil rodině mnoho let, události několika posledních týdnů však ukázaly, že v krizových situacích zkrátka neumí zachovat chladnou hlavu. A tato záležitost s poslední vůlí je poslední kapka. Ani ve snu by mě nenapadlo hodit ti ho na krk.“ Jeho výraz se změnil a v očích se mu zračilo odhodlání a smutek. „Je mi to líto, drahá sestro, ale v zájmu celé rodiny a budoucích generací se pro případ mého brzkého úmrtí budeš muset vdát.“

	„Michaele, takové věci neříkej! Jsem si jistá, že máš před sebou ještě mnoho let.“

	„To je v rukou božích.“ Odmlčel se a zatřásl hlavou. „A nyní k tvým zásnubám. Na mysl mi přišel můj kolega, kterému důvěřuji, pan Williams. Už je to starší muž a jistě ti nebude… nebude ti působit potíže. A za krátkou dobu nejspíše opustí tento svět, a ponechá ti tak svobodu najít si manžela podle vlastního přání.“

	Vzduch se Arabelle zasekl v hrdle. I když věděla, že má bratr ve zhodnocení celé situace pravdu, a zcela důvěřovala jeho úsudku, ta myšlenka, že by… že by ji v zájmu majetku s někým spárovali jako dva k sobě se hodící hureše, jí byla odporná. „Já… rozumím. Už jsi… řekl jsi o tom panu Williamsovi?“

	„Ne, ještě ne. Čekal jsem na tvůj souhlas.“

	„Aha,“ zopakovala. „Děkuji.“

	Posadila se, zvažovala své možnosti a oči upírala na své ruce složené v klíně.

	Byly v příšerném stavu. Drsné, mozolnaté, na některých místech zjizvené a ani nekonečné drhnutí neodstranilo špínu usazenou v záhybech dlaní, tak se na nich podepsaly události posledních dvou měsíců. Pod kůží na levém palci jí uvízla tříska. V hlavě jí divoce vířily myšlenky a Arabella bez přemýšlení vzala třísku do zubů a vytáhla ji.

	Kousek dřeva se uvolnil a vyplivla ho do dlaně. Na chvíli si jej prohlížela. Byl to kousíček khorešského dřeva, medově zlatý, s trochou černé barvy na straně. Nejspíše to byl kousek Diany. Možná se jí dostal pod kůži, když při vzpouře lezla po kýlu. Nebo to možná bylo už dříve, při bitvě s Francouzi – to lítaly třísky všude.

	Když se v mysli vrátila zpět k těm bouřlivým týdnům, uvědomila si, že zde bylo něco, co ji drželo při zdravém rozumu.

	Postavila se a přistoupila k Michaelově posteli. „Nepochybuji, že je pan Williams sympatický muž,“ řekla, „ale je tu ještě někdo další.“

	„A kdo, jestli se mohu zeptat?“

	Náhle znervózněla a kousla se do rtu. „Chci to uchovat v tajnosti,“ odpověděla, „dokud s ním nepromluvím.“

	„Samozřejmě. Víš, že ti zcela důvěřuji, sestro, a jakýkoli muž, kterého shledáš vhodným, ode mne dostane požehnání.“ Zaváhal. „Ale… obávám se, že musím trvat na tom, abys tak učinila bez otálení.“ V jeho očích byl hluboký smutek. „Nevím… nevím, kolik času mi ještě zbývá.“

	„Ale Michaele…“ Její oči se zalily slzami a musela se od něj odvrátit.

	Za chvíli ucítila dotek na paži a podívala se dolů.

	Byla to Michaelova ruka a jemně jí nabízela kapesník.

	Smutně se usmála, zatřásla hlavou a vzala si ho od něj.

	*

	Kapitána našla na lodi přesně, jak očekávala. Ve dne v noci s lodním tesařem a mistrem sušicích pecí pracovali a snažili se najít nějaký způsob, jak zajistit, aby pece spalující uhlí produkovaly horký vzduch ke vzlétnutí. Přestože se všichni shodli na tom, že to musí být možné, uskutečnit to v praxi nebylo tak snadné.

	Jakmile si kapitán všiml její přítomnosti, okamžitě se k ní otočil. „Slečno Ashbyová,“ oslovil ji a uklonil se.

	„Kapitáne,“ odpověděla a udělala pukrle. „Já… já, přemýšlela jsem…“ Srdce jí v hrudi zběsile bušilo. Jak to, že je tak nervózní? Ztěžka polkla, narovnala se a zhluboka se nadechla. „Říkala jsem si, jestli bychom si mohli promluvit. V soukromí.“

	„Samozřejmě.“ Omluvil se svým společníkům a vedl ji k přístavnímu můstku.

	Jak důvěrně znala tyto paluby! Ještě před dvěma týdny byla Diana jejím domovem, místem, kde pracovala, a jejím celým světem. Nyní se Arabella vrátila do svého rodného domu a uvědomila si, jak neobvyklé byly měsíce strávené na palubě. Ale jejich dům a zdánlivě i celá planeta Mars se zcela změnily, a nezůstalo tak žádné místo, které by mohla skutečně nazývat svým domovem. V určitém smyslu teď byla Diana jediný domov, který měla.

	Když stoupala po žebříku, držela se zábradlí. Kolikrát to zábradlí voskovala? A kolik jiných před ní už ho voskovalo a odkdy? Přiložila si ruku k obličeji a vdechovala tu vůni. Khorešské dřevo a vosk, mosaz a střelný prach. Dřevěné uhlí. Pot poctivých letců.

	Šplhala dál k velké kajutě.

	*

	Kapitán za sebou zavřel dveře, ruce složil za zády a narovnal se, jako to udělal už mnohokrát předtím. „Ještě jednou vám musím poděkovat za vaši pohostinnost, slečno Ashbyová,“ prohlásil. „A mí muži vám posílají pozdravy.“

	„Jste vítáni, pane, na jak dlouho budete chtít zůstat.“

	Srdce jí bušilo, jako by právě uběhla kilometr. Řekla si, že nemá důvod být tak úzkostlivá.

	Byla to obyčejná prosba. Ačkoli velmi nekonvenční.

	Nejhorší, co se může stát, je, že odmítne.

	Čelila únosu, bitvě, vzpouře a povstání. Ustojí i tohle.

	„Pane, já…“ Těžce polkla, nadechla se a začala znova. „Víte, že k vám chovám velkou úctu.“

	„Stejně jako já k vám, slečno Ashbyová.“

	Z nějakého důvodu bylo po tomto povzbudivém výroku ještě těžší pokračovat.

	„Nikdy jsem nepotkala,“ vyslovila po odmlce, „muže tak moudrého, odvážného a nezlomného. Viděla jsem vás navigovat loď skrz nejrůznější krize, aniž byste kdy ztratil hlavu, bez ohledu na své vnitřní emoce. A navzdory mému… nezbytnému podvodu týkajícímu se mého pohlaví, vždy jste se mnou jednal s úctou a respektem.“

	Kapitán se uklonil. „Ujišťuji vás, že to nebylo ani zdaleka tak, jak jste si zasloužila. Vaše vlastní moudrost a zejména vynalézavost se s mými schopnostmi nedají srovnávat. Dokázala jste vyřešit nejrůznější navigační problémy, které by žádný jiný muž…, dovolím si říct nikdo, vyřešit nedokázal. Vaše ovládnutí vzpurného Biniona ukončilo spiknutí bez ztráty dalších životů. A co se týče odvahy, už pouhá vaše každodenní přítomnost v posádce vypovídá o vaší odvaze, kterou v sobě mnozí muži nenajdou ani při zuřící bitvě.“

	Nebude brečet. Nebude brečet. „Kapitáne Singhu,“ začala a pak se odmlčela.

	Kapitán na ni pohlédl a jeho hluboké, hnědé oči byly klidné a pronikavé.

	„Já… já vím, že je to… neobvyklá žádost. Ale já… jsem v neobvyklé situaci.“ Nadechla se a pak ze sebe vše rychle vyklopila. „Byl byste tak laskavý a prokázal mi tu čest a stal se mým mužem?“

	Kapitán pozvedl obočí.

	„Já –“ odmlčel se a odvrátil pohled.

	Někde mezi všemi těmi emocemi Arabella našla kousek hrdosti, kterým zvládla prolomit kapitánovu vyrovnanost.

	Dlouho se díval z okna, prohlížel si dům, vířící písek, khorešské stromy. Vše, co bylo z okna vidět, až ke skalnatému horizontu, bylo součástí Woodthrush Woods.

	„Jak jistě víte,“ řekl nakonec, „v první řadě to bylo kvůli… odmítnutí zasnoubení, proč jsem se tehdy ocitl u Ctihodné společnosti Mars.“ Nedíval se na ni.

	Arabella se nemohla nadechnout. „Na to si vzpomínám.“

	„Život ženy kapitána lodi není právě jednoduchý,“ prohlásil. „Někdy svého muže nevidí měsíce nebo roky. A kdybyste byla mou ženou…“ Pohlédl na Arabellu. „Já… čelil jsem… určitým obtížím, jak ve Společnosti, tak mimo ni… kvůli své… rase.“ Ukázal na svůj obličej, srdečné hnědé oči a snědou kůži. „Já… čelil jsem jim pracovitostí, trpělivostí a houževnatostí. Nehledě na to ale obtíže bohužel přetrvávají. A kdybyste byla mou ženou, i vy byste jim musela čelit.“ Přistoupil blíž.

	„Já… Je mi to líto, slečno Ashbyová. Tento život jsem si vybral a ničeho nelituji, ale nemohu žádat nikoho jiného, a určitě ne někoho, koho si tolik vážím, aby na sebe vzal toto těžké břímě.“ Svěsil hlavu. „Tudíž vám musím s velkou lítostí –“

	Přerušilo jej hlasité cvakání ozývající se z rohu, které přitáhlo jeho i Arabellinu pozornost.

	Byl to Aadim. Jeho hlava se nepatrně pohybovala ze strany na stranu.

	Možná to byl jen pohyb zapříčiněný špatným nastavením vačky nebo ozubeného kola – ale Aadim byl vždy perfektně seřízený. Pak se Aadimova hlava s tichým vrčením páček prudce otočila doleva a jeho zelené skleněné oči se upíraly na kapitána. Ve stejnou chvíli se jeho ruka zvedla ze své pozice na mapě a ukázala přímo na Arabellu.

	Kývl hlavou. Jednou, dvakrát, třikrát. Rozhodně. Rozvážně. Výmluvně.

	Pak se jeho hlava i ruka vrátily na původní místo a s jedním závěrečným cvaknutím robot utichl.

	Arabella a kapitán se k sobě obrátili. Byla si jistá, že na jejím obličeji je stejný zmatený údiv, který viděla ve tváři kapitána, ačkoli nejspíše ještě ve větší míře.

	„Dobrá –“ promluvila a ve stejnou chvíli kapitán řekl: „Předpokládám, že –“

	Oba ztichli. Kapitán měl vážný výraz a Arabella potlačila hysterické zahihňání.

	„Mnoho let,“ začal kapitán znovu, „jsem na Aadima spoléhal v záležitostech týkajících se navigace a řízení lodi.“

	„Jeho… jeho úsudek v těchto oblastech je obvykle… spolehlivý,“ odpověděla Arabella.

	Pak kapitán jedním plynulým pohybem překonal malou vzdálenost mezi nimi a klekl si na koleno. Poprvé, co si pamatovala, vzhlížely jeho moudré hnědé oči k jejím. „Slečno Ashbyová,“ oslovil ji měkce, „stanete se mou ženou?“

	Arabella spolkla knedlík, který se jí usadil v krku. „Ano,“ odpověděla tiše. Pak ještě jednou a pevně zopakovala: „Ano, stanu.“

	Chvíli se na sebe jen dívali a nevěděli, jak pokračovat. Arabella se nervózně usmála. „To musí být ta nejneobvyklejší žádost o ruku v celé historii.“

	„To nejspíš ano. Avšak obávám se, že nebudu schopen se o tento příběh s nikým podělit.“

	„Možná s našimi dětmi,“ odvětila a oči se jí zalily slzami.

	Kapitán vstal a sevřel ji v náručí. Jeho silné, vřelé paže ji svíraly v pevném objetí, do kterého nemohli vstoupit ani Marťané, ani právníci, ani smrt.
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